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Jedna

	Deflektor protonového toku v belmontském Bevatronu zradil své tvůrce přesně ve čtyři hodiny odpoledne drahého října roku 1959. Průběh následných událostí byl otázkou chvilky. Paprsek nabitý šesti miliardami voltů už nic nedrželo ve správné dráze – a tedy ani pod kontrolou –, takže se vyzářil ke stropu komory, přičemž roztavil pozorovací plošinu zavěšenou nad magnetem vypadajícím jako kobliha s otvorem uprostřed.

	Na plošině zrovna stálo osm lidí: skupinka návštěvníků s průvodcem. Přišli o pevnou půdu pod nohama, zřítili se na podlahu bevatronské komory a zůstali tam ležet, zranění a v šoku, dokud postupně nezmizelo magnetické pole a silná radiace částečně neustoupila.

	Z oněch osmi bylo čtyři nutné hospitalizovat. Dva z nich, kteří byli částečně popálení, si v nemocnici nechali na dlouhodobé pozorování. Zbývající dva prohlédli, ošetřili a propustili. O událostech se zmiňovaly místní noviny v San Franciscu a Oaklandu. Právníci obětí se začali připravovat na soudní procesy. Několik lidí z vedení Bevatronu skončilo na dlažbě, spolu s Wilcox-Jonesovým deflekčním systémem a jeho zapálenými tvůrci. Na místo nehody nastoupili dělníci a začali s likvidací škod.

	Celý incident trval jen pár okamžiků. V 16.00 došlo k vychýlení protonového toku a v 16.02 prolétlo osm lidí dvaceti metry jeho neuvěřitelně nabité struktury; tok sálal z vnitřní cirkulační komory magnetu. Průvodce, mladičký černoch, spadnul jako první a jako první taky dopadnul na podlahu komory. Jako poslední se zřítil mladý technik z nedaleké továrny na výrobu řízených střel. Zatímco skupinka stála na plošině, on se od ní odtrhl, zamířil zpět k chodbě a zuřivě lovil po kapsách cigarety.

	Kdyby pak nepřiskočil, aby zachytil svou ženu, zřejmě by neskončil jako ostatní. To byla jeho poslední jasná vzpomínka: zahození krabičky cigaret a marné máchání rukou ve snaze popadnout míhající se rukáv Marshina rozevlátého kabátu…

	~

	Hamilton strávil celé dopoledne v laboratořích pro výzkum řízených střel. Jen tak tam seděl, strouhal tužky a potil se strachy. Jeho personál kmital kolem – společnost nelenila. V poledne se objevila Marsha, oslnivá a rozkošná, šaty měla uhlazené jako kachna z parku Golden Gate své peří. Překrásný parfém této noblesní bytůstky ho v okamžení vytrhl ze sevření bolestných myšlenek. Toho, že ji může počítat mezi svůj majetek, si cenil dokonce ještě víc než hi-fi soupravy a sbírky kvalitní whisky.

	„Co je s tebou?“ zeptala se, když se usazovala na roh jeho šedého kovového stolu. Prsty v rukavičkách měla pevně u sebe, útlýma nožkama nervózně pohupovala. „Pojďme se rychle najíst, ať můžeme vyrazit. Dneska bude poprvé v provozu deflektor, na kterej ses tolik chtěl podívat. Copak jsi zapomněl? Seš připravenej?“

	„Jsem připravenej tak akorát na plynovou komoru,“ odsekl Hamilton. „A ona už je pro mě taky připravená.“

	Marshe se rozšířily hnědé zorničky, z veselé noty přešla k vážnému tónu: „O co jde? Zase máš nějaký tajnosti, o kterejch nemůžeš mluvit? Zlato, neřekl jsi mi, že tě dneska čeká něco důležitýho. U snídaně jsi byl samej šprým a byls jak utrženej z řetězu.“

	„To jsem ještě nic netušil.“ Hamilton vstal a zasmušile koukl na hodinky. „Tak ať to jídlo stojí za to – může to být mý poslední.“ Pak dodal: „Může to být i má poslední prohlídka technickejch vymožeností.“

	Nedošel však ani k výstupní plošině vedoucí z laboratoří Kalifornské údržbářské, natož k restauraci nacházející se až za hlídanou oblastí budov a dalších objektů, když ho zastavil uniformovaný poslíček a podával mu úhledně složený, popsaný proužek bílého papíru. „To je pro vás, pane Hamiltone. Plukovník T. E. Edwards mě požádal, abych vám to předal.“

	Rozklepaný Hamilton vzkaz konečně rozluštil: „Tak,“ řekl ženě klidně, „je to tady. Běž si sednout do haly. Jestli se do hodiny neobjevím, jdi domů a otevři si konzervu fazolí s vepřovým.“

	„Ale…“ Bezmocně rozhodila rukama. „Vypadáš tak – zoufale. Víš, o co jde?“

	Věděl, o co jde. Natáhl se a letmo ji políbil na červené, vlhké a hodně vyděšené rtíky. Pak se rychle vydal chodbou, ve které zmizel poslíček, a zamířil k řadě kanceláří spadajících pod plukovníka Edwardse – noblesním zasedacím místnostem, kde se scházela velká zvířata společnosti k vážným debatám.

	Usadil se a do nosu ho praštil těžký pach obklopující přítomné obchodníky: směsice doutníkového kouře, deodorantu a leštidla na boty. Přes stůl se přelívalo neustávající mumlání. V čele stolu seděl starý T. E. osobně, obehnán mocnou hradbou rozličných lejster. Všichni přítomní obchodníci se více či méně skrývali za obrannými valy z papírů, otevřených kufříků, popelníků a sklenic s vlažnou vodou. Naproti plukovníku Edwardsovi se krčila uniformovaná postava Charleyho McFeyffeho, šéfa ostrahy, který slídil po celé raketové továrně ve snaze včas odhalit ruské agenty.

	„Tak už jste tady,“ utrousil plukovník T. E. Edwards a přísně si Hamiltona prohlížel zpoza brýlí. „Nebude to na dlouho, Jacku. Probereme spolu pouze váš bod programu porady, na zbytek tu být nemusíte.“

	Hamilton mlčel. Napjatě seděl a čekal.

	„Jde o vaši ženu,“ začal Edwards, olízl si tlustý palec a prolistoval zprávu. „Takže jestli mám aktuální informace, tak jste od rezignace Sutherlanda vedoucím výzkumných laboratoří. Říkám to správně?“

	Hamilton přikývl. Ruce položené na stole mu zbledly jako stěna. Jako kdybych už byl mrtvej, pomyslel si hořce. Jako bych už měl oprátku na krku, byl odstřiženej od slunce a života a visel jako uzená šunka v neproniknutelný temnotě jatek.

	„Vaše žena,“ dál hřmotně frázoval Edwards a zápěstí posetá jaterními skvrnami stoupala a klesala, jak obracel stránky, „byla klasifikována jako hrozba pro továrnu. Zprávu mám zde.“ Kývnul směrem k tichému šéfovi bezpečnosti továrny. „Tady pan McFeyffe mě s ní seznámil. Měl bych dodat, že dost neochotně.“

	„Vůbec mi to nebylo po chuti,“ ozval se McFeyffe a svá slova adresoval přímo Hamiltonovi. Jeho šedé, přísné oči prosily za odpuštění. Hamilton ho s kamenným výrazem ignoroval.

	„Bezpochyby jste seznámen,“ hřímal dál Edwards, „s tovární bezpečnostní vyhláškou. Jsme soukromý podnik, ale naším klientem je stát. Kromě Strýčka Sama si od nás rakety nikdo nekoupí. Říkám vám to, abyste se podle toho zařídil. V prvé řadě je to váš problém. My se o celou záležitost zajímáme pouze proto, že jste hlavou našich výzkumných laboratoří. Tím se z toho stává naše věc.“ Prohlížel si Hamiltona, jako by ho viděl poprvé – přestože ho v roce 1949 sám přijal. Teď už tomu bylo dobrých deset let. Tehdy byl Hamilton mladý a dychtivý elektroinženýr plný elánu, který zrovna dokončil studia na Massachusettském technologickém institutu.

	„Znamená to,“ zeptal se Hamilton přiškrceným hlasem a sledoval, jak křečovitě zatíná ruce v pěst a zase je povoluje, „že Marsha už nesmí vstoupit na půdu továrny?“

	„Ne,“ odpověděl Edwards, „znamená to, že do odvolání nemáte přístup k žádným tajným materiálům.“

	„Ale to jsou…“ Hamilton slyšel, jak jeho slova přechází v němý úžas. „To jsou přece všechny dokumenty, se kterýma pracuju.“

	Nikdo nevydal ani hlásku. Obchodníci v celé místnosti seděli za svými hradbami z kufříků a stohů papírů. Z rohu místnosti se ozývalo skřípění větráku.

	„Takže jsem v prdeli,“ vyrazil ze sebe Hamilton, zcela zřetelně a jasně. Několik postav sebou překvapením cuklo. Edwards po Hamiltonovi střelil pohledem. Charley McFeyffe si zapálil doutník a nervózně si prohrábl řídnoucí vlasy. Ve hnědé uniformě vypadal jako pupkatý dopravní policista.

	„Přečtěte mu obvinění,“ řekl, „a dejte mu možnost se bránit, T. E. má přece svý práva.“

	Plukovník Edwards notnou chvíli zápasil s nashromážděnými daty bezpečnostní zprávy. Když už byl vzteky celý brunátný, mrskl celý štos přes stůl k McFeyffemu. „Zprávu vypracovalo vaše oddělení,“ zamumlal, čímž se od celé záležitosti distancoval, „řekněte mu to tedy vy.“

	„Vy to tu teď chcete číst?“ zaprotestoval Hamilton. „Před třiceti lidma? Za přítomnosti všech funkcionářů společnosti?“

	„Všichni už tu zprávu viděli,“ oznámil mu Edwards, a neznělo to nepřívětivě. „Zpráva byla sepsána asi před měsícem a od té doby je k nahlédnutí. Koneckonců, chlapče, jste náš význačný pracovník, a my bychom si nedovolili brát tuto záležitost na lehkou váhu.“

	„Tak zaprvé,“ prohlásil McFeyffe celý nesvůj, „tu máme zprávu, kterou nám poslala FBI.“

	„Vy jste si ji vyžádali?“ utrousil Hamilton jízlivě. „Nebo si jenom tak poletovala z ruky do ruky po celé zemi?“

	McFeyffe zrudl. „No, my jsme si o ni tak nějak zažádali. Jednalo se o běžný průzkum. Do háje, Jacku, o mně se taky vedou záznamy – dokonce i o prezidentu Nixonovi.“

	„Ten sajrajt číst nemusíš.“ Hamiltonovi se třásl hlas. „Marsha vstoupila do Progresivní strany ve čtyřicátým osmým v prváku na vejšce. Přispívala Výboru pro ochranu španělských uprchlíků. Odebírala Správný pohled. Tohle všechno už totiž dávno vím.“

	„Charley, přečtěte aktuální informace,“ přikázal Edwards. McFeyffe pečlivě listoval zprávou, až dospěl k současným záznamům. „Paní Hamiltonová vystoupila z Progresivní strany v roce 1950. Správný pohled se už nevydává. V roce 1952 navštěvovala setkání Sdružení umělců, vědců a dělníků, čelní prokomunisticky zaměřené organizace. Podepsala Stockholmskou mírovou dohodu. Přidala se ke Svazu za občanské svobody, který je podle některých názorů prolevicový.“

	„Co má jako znamenat,“ rozčílil se Hamilton, „to prolevicový?“

	„Znamená to sympatizující s lidmi, nebo skupinou lidí, sympatizujícími s komunismem.“ McFeyffe s námahou pokračoval: „Osmého května roku 1953 poslala paní Hamiltonová do deníku San Francisco Chronicle dopis, ve kterém protestovala proti vykázání Charlieho Chaplina, proslulého prolevičáka, z území Spojených států. Podepsala petici za osvobození usvědčených zrádců Rosenbergových. V roce 1954 měla proslov v rámci setkání ligy voliček v Almavedě, v němž apelovala, aby došlo k přijetí komunistické Číny do OSN. V roce 1955 vstoupila do oaklandské větve organizace s názvem Mezinárodní soužití aneb Organizace smrti, která má svá sídla v zemích železné opony. A v roce 1956 darovala peníze Společnosti pro zlepšení situace černochů.“ McFeyffe přečetl cifru: „Čtyřicet osm dolarů a padesát pět centů.“ Nastalo ticho.

	„To je všechno?“ zavrčel Hamilton.

	„Co se týče relevantních materiálů, ano.“

	„Píše se tam taky,“ spustil Hamilton a snažil se, aby mu nepřeskakoval hlas, „že Marsha odebírala Chicago Tribune? Že v roce 1952 vedla proslovy na podporu kandidatury Adlaie Stevensona? Že v padesátým třetím poslala prachy Lidské společnosti pro zlepšení situace psů a koček?“

	„Nechápu, v čem by tyto informace mohly být užitečné,“ odbyl ho Edwards.

	„Abyste viděli celek! Jasně, Marsha odebírala Správný pohled, ale taky New Yorker. Vystoupila z Progresivní strany společně s Wallacem – a přešla k Mladým demokratům. Zmiňuje se zpráva o tomhle? Jistě, zajímala se o komunismus, ale dělá to z ní snad komunistku? Ty vaše kecy jen dokazujou, že čte levicový noviny a poslouchá levicový řečníky, ale to přece neznamená, že schvaluje komunismus nebo slouží straně nebo že se snaží svrhnout vládu, ani –“

	„My přece netvrdíme, že tvoje žena je komunistka,“ přerušil ho McFeyffe. „Tvrdíme, že je pro bezpečnost továrny hrozbou. Určitá možnost, že je Marsha komunistkou, tu totiž je.“

	„Proboha,“ vypadlo z Hamiltona, ale nikdo ho neposlouchal, „takže mám dokázat, že komunistkou není? O to jde?“

	„Ta možnost tu je,“ zopakoval Edwards slova McFeyffeho. „Jacku, buďte rozumný, nerozčilujte se a neřvěte tady. Marsha možná ke komoušům patří, možná ne. O to tu ale nejde. Náš materiál dokazuje, že se vaše žena zajímá o politiku – radikální politiku jako takovou. A to není dobré.“

	„Marsha se zajímá o všechno možný. Je to inteligentní, vzdělaná žena. Celý den nad něčím hloubá. Má snad jen trčet doma a…“ Hamilton hledal ta správná slova, „…a utírat prach na krbový římse? Přemýšlet, co bude k večeři, vyšívat a stát u plotny?“

	„Věc se má následovně,“ promluvil McFeyffe. „Souhlasím, že žádný z faktů sám o sobě nemá velkou váhu. Vezmeme-li je a složíme v celek, když uděláme statistický průměr… je toho prostě moc, Jacku. Tvoje žena je zapletená do hromady prolevicových hnutí.“

	„Odsouzená za angažovanost. Je prostě zvídavá, o všechno se zajímá. Znamená snad to, že se účastní různejch schůzí, že taky souhlasí se vším, co na nich zazní?“

	„Nemůžeme vědět, co se jí honí hlavou – ani ty ne. Můžeme posuzovat pouze její počínání: do kterých spolků vstupuje, jaké petice podepisuje, komu věnuje peníze. Jiné důkazy nemáme – musíme se tedy řídit podle nich. Ty tvrdíš, že tvoje žena chodí na srazy, ale neztotožňuje se s názory řečníků. Dobře, představ si tohle: Policie by udělala zátah na noční podnik a pozatýkala by holky a členy vedení. Ale návštěvníky by nechala jít, protože by prohlásili, že se jim tam nelíbilo.“ McFeyffe rozhodil rukama. „Byli by tam snad, kdyby se jim tam nelíbilo? Možná jednou, ze zvědavosti. Ale víckrát ne. Rozhodně by tam nebyli v jednom kuse.

	Tvoje žena má co do činění s levicovými skupinami po celých deset let, už od osmnácti. Měla dost času udělat si o komunismu obrázek. Ale pořád chodí na jejich sedánky. Kdykoli se někde sejde parta komančů, aby protestovali proti lynčování někde na jihu nebo lomili rukama nad rozpočtem za ozbrojené složky. Já to vidím tak, že skutečnost, že Marsha čte Chicago Tribune, je asi tak stejně směrodatná, jako že chlap, co navštíví noční podnik, jde v neděli do kostela. Dokazuje to, že má víc tváří, dokonce protichůdných tváří… Ale pravdou zůstává, že jedna z těchto tváří si lahodí v prasečinkách. Není v evidenci, protože chodí do kostela, ale protože se mu líbí čuňárny a chodí na ně.

	Tvá žena může být z devadesáti devíti procent pravá a nefalšovaná Američanka – může dobře vařit, být opatrná za volantem, odvádět daně, přispívat na charitu, péct dorty do tomboly –, ale to zbývající procento může mít pletky s komunistickou stranou. A o to tu jde.“

	Hamilton po chvilce neochotně uznal: „Argumentuješ fakt dobře.“

	„Taky svým argumentům věřím. Znám vás oba od tý doby, cos tu nastoupil, a mám vás rád, stejně jako tady Edwards. Každý z nás. Ale o to tu nejde. Dokud nebudeme schopni ovládat telepatii a číst lidem myšlenky, musíme se spolehnout na statistiku. Ne, nemůžeme dokázat, že je Marsha agentkou zahraniční mocnosti. Ale ty zase nemůžeš dokázat opak. A protože se má situace takhle, musíme se jejími postoji zabývat. Nečinnost si zkrátka nemůžeme dovolit.“ McFeyffe si prstem přejel po přerostlém dolním rtu. „Copak tě nikdy nenapadlo, že by mohla být komunistka?“

	Nikdy. Hamilton mlčel, potil se a zíral na blyštivou desku stolu. Vždycky věřil tomu, že mu Marsha říká pravdu, že chce jen vědět, co je ten komunismus vlastně zač. Teď poprvé se v něm probudilo bezútěšné a skličující podezření. Logicky vzato to přece možné bylo.

	„Zeptám se jí,“ pronesl nahlas.

	„Opravdu?“ prohodil McFeyffe. „A co ti asi tak řekne?“

	„Samozřejmě řekne, že to není pravda!“

	Edwards zakroutil hlavou. „Ptát se jí je naprosto zbytečné, Jacku. A když se nad tím zamyslíš, tak mi dáš za pravdu.“

	Hamilton byl na nohou. „Je dole v hale. Na všechno se jí můžete vyptat – přiveďte ji sem a zeptejte se sami.“

	„Nebudu se s vámi dohadovat,“ prohlásil Edwards. „Vaše žena je klasifikována jako hrozba pro bezpečnost továrny, a vy jste na dobu neurčitou odvolán z funkce. Buď sežeňte přesvědčivé důkazy, že není komunistka, nebo jí dejte sbohem.“ Pokrčil rameny. „Proboha, chlape, musíte přece myslet na svou kariéru. Je to vaše vysněná práce.“

	McFeyffe vstal ze židle a prkenně obešel stůl. Funkcionáři společnosti se začínali zvedat – jednání o odstranění Hamiltona bylo u konce. McFeyffe popadnul technika za ruku a táhl ho ke dveřím. „Pojďme někam, kde budeme mít klid. Co takhle drink? Jen já, ty a Marsha. Whisky v Posledním útočišti leží ladem, ta by nám přišla k duhu, ne?“

	 

	
Dvě

	„Nemám chuť jít se napít,“ zaprotestovala ostře Marsha. V obličeji byla bledá, ale byla pevně rozhodnutá a McFeyffemu to dala jasně najevo. Z funkcionářů firmy hemžících se v hale si těžkosti nedělala. „Zrovna se s Jackem chystáme do Bevatronu podívat se na spuštění toho jejich nového přístroje. Naplánovali jsme si to už před několika týdny.“

	„Mám tu na parkovišti auto,“ odvětil McFeyffe. „Hodím vás tam. Jsem polda, takže vás tam můžu protáhnout,“ dodal žertem.

	Ušpiněný sedan značky Plymouth stoupal po táhlém úbočí k areálu Bevatronu, když se Marsha ozvala: „Fakt nevím, jestli se mám začít smát nebo brečet nebo co vlastně. Pořád tomu nemůžu uvěřit. Opravdu to všichni myslíte naprosto vážně?“

	„Plukovník Edwards Jackovi doporučil, aby se tě zbavil jako obnošenýho kabátu,“ prohodil McFeyffe.

	Otřesená Marsha seděla jako opařená, jen v rukou malátně svírala rukavičky a kabelku. „A ty bys to udělal?“ zeptala se manžela.

	„V žádným případě,“ zněla jeho odpověď. „Ani kdybys byla úchylačka, komunistka a alkoholička dohromady.“

	„Slyšels?“ obrátila se na McFeyffeho.

	„Slyšel.“

	„Co mi řekneš teď?“

	„Že jste oba fajn lidi. Taky si myslím, že by byl Jack pěknej všivák, kdyby se zachoval jinak.“ Po chvilce dodal: „To jsem taky Edwardsovi řekl.“

	„Jeden z vás,“ prohlásil Hamilton, „tady nemá co pohledávat. Vidím to tak, že si hodím mincí, a kdo prohraje, ten si za jízdy vystoupí.“

	Marsha, která se cítila ukřivděně, se na něj zadívala. Oči měla zalité slzami a prsty si bezmyšlenkovitě pohrávala s rukavičkami. „Copak to nevidíš?“ zašeptala. „Jde do tuhýho. Někdo proti nám zosnoval spiknutí. Proti nám všem.“

	„Je mi z toho nanic,“ nechal se slyšet McFeyffe. Sjel z dálnice a namířil si to přes kontrolní stanoviště do areálu Bevatronu. Hlídkující policajt zasalutoval a mávnul na něj. McFeyffe mu gesto oplatil. „Nakonec, jste moji přátelé… ale moje povinnosti mi velí sepisovat o vás hlášení, shánět na vás špínu, hrabat se v klepech – myslíte, že jsem z toho nadšenej?“

	„Strč si ty svý povinnosti –“ osopil se na něj Hamilton, ale Marsha ho utnula.

	„Vždyť má pravdu – není to jeho vina. Jsme na stejné lodi. Všichni tři.“

	Před hlavním vchodem auto zastavilo. McFeyffe vypnul motor a trojice vystoupila. Malátně šplhali po širokých betonových schodech.

	Na nich postávalo několik techniků. Hamilton se za nimi otočil a viděl, jak se ti mladící s vlasy na ježka a motýlky srocují do hloučku a přátelsky spolu klábosí. Všude okolo proudily všem známé řady návštěvníků, kteří prošli kontrolou u brány a uháněli dovnitř, aby na vlastní oči spatřili Bevatron v provozu. Hamilton ale svou pozornost upíral k technikům a v duchu si říkal: moje místo je mezi nima.

	Teda, přemýšlel dál, aspoň doteď bylo.

	„Dejte mi minutku,“ hlesla Marsha a protírala si uslzené oči. „Skočím si na záchod trochu se zcivilizovat.“

	„Fajn,“ zamumlal Hamilton, pořád ještě pohroužený do svých myšlenek.

	Marsha odběhla a nechala je tam stát naproti sobě v ozvěnou znějící chodbě Bevatronu.

	„Možná je to tak nejlepší,“ promluvil Hamilton. Deset let je dlouhá doba, příliš dlouhá na jakoukoli práci. A co mu to přineslo? To byla otázka.

	„Máš plný právo cítit se dotčeně,“ pronesl McFeyffe.

	„Vím, že to se mnou myslíš dobře,“ odpověděl Hamilton, popošel pár kroků a zůstal stát s rukama v kapsách.

	Jasně, že se cítí dotčeně. A bude se tak cítit, dokud se to zpochybnění loajality nějak nevysvětlí. Ale o to nejde. Jde o to, že ho to vyvedlo z míry. Zamávalo to jeho způsobem života i celou řadou návyků, žebříčkem hodnot, kterým věřil a považoval je za samozřejmé. McFeyffe si proklestil cestu až k samotnému jádru jeho bytí – podařilo se mu ohrozit manželství a ženu, která pro něj znamená víc než kdokoli na celém světě.

	Víc, uvědomil si, než kdokoli a cokoli. Byl jí oddán víc než práci. Jeho loajalita patřila jí. Bylo zvláštní si to uvědomit. Ale to její zpochybnění ho netrápilo tak jako představa, jak by je to, co se stalo, mohlo rozdělit. Jak by vzniklá situace mohla zpřetrhat jejich vzájemná pouta.

	„Máš pravdu,“ ozval se směrem k McFeyffemu. „Je mi pod psa.“

	„Novou práci seženeš jako nic. S tvýma zkušenostma –“

	„Jde o mou ženu,“ odvětil Hamilton. „O ní tu mluvím. Myslíš, že se mi někdy naskytne příležitost k odplatě? Vážně moc bych si to přál.“ Jak tak o tom přemítal, muselo to vyznít dětinsky. „Hajzlové,“ ulevil si. Zaprvé to chtěl ze sebe dostat a zadruhé nevěděl, co jiného říct. „Ničíte životy nevinných lidí. Vytváříte paranoidní klamy –“

	„Odpusť si ty výlevy,“ zarazil ho McFeyffe. „Svou šanci jsi promarnil. Na tohle jsi měl celý roky. Spoustu let.“

	Marsha se vrátila ve chvíli, kdy se Hamilton připravoval k odvetnému útoku. „Dovnitř už pouští i návštěvníky. Hlavouni se zřejmě dosyta vynadívali.“ Vypadala teď o něco líp. „A ten novej, jak se tomu nadává, deflektor, už podle všeho běží.“

	Hamilton neochotně odvrátil zrak od svalnatého pracovníka bezpečnosti. „Tak na co čekáme?“

	McFeyffe se dal taky do pohybu. „Mohlo by to být zajímavý.“

	„To ano,“ odpověděl mu Hamilton rezervovaně a všiml si, že se chvěje. Zhluboka se nadechl a následoval Marshu do výtahu, v něm se automaticky otočil čelem ke dveřím. McFeyffe ho napodobil a výtah začal stoupat. Hamilton se nevraživě díval na jeho ohnivě rudý krk a i McFeyffe byl pěkně rozčilený.

	Ve druhém patře narazili na mladého černocha s širokou páskou na rukávu. Návštěvníci se u něj shromažďovali, a tak se k nim přidali. Za nimi trpělivě čekali další, až na ně přijde řada. Bylo za deset čtyři. Wilcox-Jonesův deflekční systém už byl zpřístupněn a uveden do chodu.

	„Tak tady to je,“ říkal právě černošský průvodce hlasem vypilovaným léty praxe k naprosté monotónnosti a vedl je z chodby na vyhlídkovou plošinu. „Musíme si pospíšit, aby se dostalo i na ostatní. Jak všichni jistě dobře víte, belmontský Bevatron zkonstruoval Úřad pro jadernou energii, aby bylo možné v uzavřených podmínkách hlouběji prozkoumat chování kosmického záření. Srdcem Bevatronu je obří magnet, jehož pole urychluje tok protonů a zvyšuje jeho ionizaci. Kladně nabité protony jsou pak z Cockroft-Waltonovy urychlovací trubice nasměrovány do lineární komory.“

	Návštěvníci ho buď ignorovali, nebo se na něj tupě usmívali. Jeden vysoký, štíhlý, přísně vyhlížející postarší pán stál rovně jako pravítko a s rukama v bok. Vyzařoval z něj absolutní nezájem o vědu a vše, co s ní má cokoli do činění. Hamiltonovi došlo, že je to voják. Poznal to podle matného kovového klínku, který měl muž připnutý ke kabátu. K čertu s ním, pomyslel si. Ať se jde bodnout i s celým patriotismem, s jeho projevy i krédem. Vojáci a policajti, to je prašť jak uhoď. Nenávidí intelektuály stejně jako černochy. Nesnáší všechno kromě piva, čoklů, auťáků a zbraní.

	„Nemáte náhodou nějakou brožurku?“ zajímala se baculatá vyfintěná mamina středního věku. Svůj dotaz položila tiše, ale rázně. „Chtěli bychom si o tom něco přečíst i doma. Pro studijní účely.“

	„Kolik to má voltů?“ zapištěl její synek na průvodce. „Je jich víc než miliarda?“

	„Před tím, než jsou protony vychýleny ze své dráhy a opustí cirkulační komoru,“ odvětil trpělivě černoch, „dosáhnou napětí o něco větší než šest miliard voltů. Každou obrátkou se zvýší jak elektrický náboj, tak rychlost protonového toku.“

	„A jak rychle teda letí?“ zeptala se útlá, sečtělá dáma po třicítce. Na sobě měla nahrubo pletený kostýmek a strohé brýle.

	„Jejich rychlost se blíží rychlosti světla.“

	„Kolikrát komoru obkrouží?“

	„Čtyřmilionkrát,“ odpověděl průvodce. „V mezihvězdném prostoru by urazily pět set tisíc kilometrů a trvalo by jim to 1,85 sekundy.“

	„To je neuvěřitelné,“ ozvala se nafintěná mamina a ohromením jí přeskočil hlas.

	„Když protony opouští lineární urychlovač,“ pokračoval průvodce, „mají elektrický potenciál deseti milionů voltů neboli, jak je u nás zvykem říkat, deseti mevů. Poté nastává problém, jak je přinutit kroužit v takovém postavení a úhlu, aby je přitáhlo pole obřího magnetu.“

	„To není práce toho magnetu?“ chtěl vědět chlapec.

	„Bohužel ne. K tomu slouží modulátor. Vysoce nabité protony velmi snadno opustí směr, kterým se ubíraly, a rozletí se do všech stran. Je zapotřebí sofistikovaného systému modulace frekvencí, aby se nezačaly pohybovat ve spirále směrem k okraji. Následně vzniká problém, jak je dostat z cirkulační komory ve chvíli, kdy dosáhnou požadovaného náboje.“

	Průvodce ukázal přes zábradlí plošiny dolů na magnet. Impozantní hřmící těleso se vzdáleně podobalo olbřímí koblize s otvorem uprostřed.

	„Urychlovací komora se nachází uvnitř magnetu a její délka činí sto dvacet metrů. Musím vám ale oznámit, že odsud ji vidět nemůžete.“

	„To by mě vážně zajímalo,“ spustil bělovlasý válečný veterán, „jestli si ti holobrádci, kteří tuhle báječnou mašinu sestavili, taky uvědomili, že obyčejné boží dílo, jako je hurikán, na hony předčí sílu všeho, co člověk kdy vytvořil, včetně tohohle vašeho stroje.“

	„Jsem si jistá, že to měli na paměti,“ uštěpačně mu odpověděla přísně vyhlížející mladá dáma. „A taky by vám jistě na chlup přesně řekli, jak je ten který hurikán silný.“

	Veterán si ji odměřeně prohlížel. „Vy jste vědátorka, slečinko?“ zeptal se opatrně.

	Průvodci se mezitím podařilo přimět větší část skupinky, aby pokračovala dál po plošině. „Až po vás,“ oznámil McFeyffe Hamiltonovi a uhnul stranou. Marsha se bezmyšlenkovitě vydala vpřed a manžel ji následoval. McFeyffe, který ne moc přesvědčivě předstíral zaujetí informačními tabulkami na zdi přiléhající k plošině, celé procesí uzavíral.

	Hamilton chytil ženu za ruku, pevně ji stiskl a pošeptal jí: „Doufám, že si nemyslíš, že tě v tom nechám? Nežijeme přece v nacistickým Německu.“

	„Zatím ještě ne,“ vydechla Marsha sklíčeně. Pořád byla bledá a zamlklá. Mejkap měla na mnoha místech rozmazaný a ze rtů jí zbyla jenom tenká popelavá linka. „Zlato, když jenom pomyslím na ty chlapy, kteří tě někam zatáhnou a budou na tebe chrlit fakta o mým životě a aktivitách, jako bych byla nějaká šlapka nebo snad měla úchylku na koně… mám chuť je zabít. A Charley? Měla jsem za to, že je to náš přítel. Myslela jsem, že je na něj spoleh. Nedokážu ani spočítat, kolikrát s náma večeřel.“

	„Nežijeme ani v Arábii,“ připomněl jí manžel. „To, že se s ním dělíme o jídlo, z něj ještě nedělá našeho pokrevního bratra.“

	„Od teď už ty koláče s citrónovou polevou nepeču. Ani nic jinýho, co měl rád. On a ty jeho podkolenky s oranžovýma podvazkama. Slib mi, že je nikdy nebudeš nosit.“

	„Budu si oblíkat jen elastický ponožky.“ Přitáhl si ji k sobě a zašeptal: „Co kdybychom toho zmetka shodili do útrob magnetu?“

	„Myslíš, že ho stráví?“ Marsha se konečně aspoň pousmála. „Beztak by ho to vyplivlo zpátky, protože je prohnilej na kost.“

	Za nimi se loudala žena se synkem. McFeyffe se vlekl daleko vzadu. Ruce měl zastrčené v kapsách, zavalitý obličej sklíčený a utrápený.

	„Nevypadá dvakrát šťastně,“ utrousila Marsha. „Je mi ho tak nějak líto. Přece jen to není jeho chyba.“

	„A čí teda? Krvežíznivých kapitalistických bestií z Wall Streetu?“ dodal odlehčeným tónem.

	„Takhle bys mluvit neměl,“ řekla Marsha ztrápeně. „Nikdy jsem tě takhle mluvit neslyšela.“ Náhle mu pevně stiskla ruku. „Nemyslíš si náhodou…“ Zarazila se a prudce se od něj odtáhla. „Myslíš. Říkáš si, že by to mohla být pravda.“

	„Co by mohla být pravda? Žes patřila k pokrokářům? Vždyť jsem tě vozil na jejich schůze, vzpomínáš? Vím to už deset let.“

	„Tohle nemyslím. Nejde o to, co jsem dělala. Teď mám na mysli, že věříš tomu, co to znamená. Vlastně tomu, co to znamená podle nich. Nebo se pletu?“

	„No,“ spustil rozpačitě, „žádnou krátkovlnnou vysílačku ve sklepě nemáš. Alespoň jsem si jí nikdy nevšiml.“

	„Díval ses pořádně?“ zpražila ho. „Možná tam někde je. Být tebou, nebyla bych si tak jistá. Je možný, že mám v plánu tenhle Bevatron nebo co vyhodit do luftu.“

	„Uklidni se,“ varoval ji.

	„Neopovažuj se mi poroučet.“ Vzteky bez sebe se obrátila k odchodu a vrazila rovnou do Vysloužilého vojáka.

	„Dávejte si pozor, mladá paní.“ Rázně ji odstrčil od zábradlí. „Přece byste nechtěla přepadnout.“

	„Největší oříšek při konstruování Bevatronu,“ říkal právě průvodce, „spočíval v nastavení deflektoru, který směruje tok protonů z cirkulační komory a následně je vysílá na určité místo. Zkusili jsme hned několik metod. Jádrem první z nich bylo vypnutí oscilátoru ve chvíli vypuštění protonů, což jim umožnilo odchýlit se od osy otáčení, ale tato odchylka se pokaždé lišila.“

	„Opravte mě, jestli se pletu,“ spustil Hamilton zhurta, „ale slyšel jsem, že ve starém berkeleyském cyklotronu kdysi došlo k velkému úniku toku protonů.“

	Průvodce si ho se zájmem změřil. „Opravdu se to povídá.“

	„Taky jsem slyšel, že to ožehlo celou místnost, a ta dodnes nese stopy popálení. A v noci, když se zhasnou světla, je pořád vidět radiaci.“

	„Prý vypadá jako modrý oblak,“ souhlasil průvodce. „Vy jste fyzik?“

	„Ne, jsem elektrotechnik,“ oznámil mu Hamilton. „Zajímá mě váš deflektor. Trochu se znám s Leem Wilcoxem.“

	„Dnes je jeho velký den,“ poznamenal průvodce. „Deflektor byl před chvílí uveden do chodu.“

	„Která z těch součástí to je?“

	Průvodce ukázal na složité zařízení po straně magnetu. Skládalo se z množství stínících desek umístěných kolem široké, tmavě šedé roury, ke které byla přimontována spleť hadiček naplněných kapalinou. „Tak to je dílo vašeho přítele. Někde tu je a všechno napjatě sleduje.“

	„Bude to pracovat podle jeho představ.“

	„To vám v této chvíli nikdo nepoví.“

	Marsha se za Hamiltonovými zády vydala k výstupu z plošiny. Hamilton se pustil za ní. „Chováš se jak malý děcko,“ zasyčel. „Když už jsme tady, rád bych se podíval, jak to bude fungovat.“

	„To seš celej ty a ta tvá věda. Drátky a hadičky tě zajímají víc než já.“

	„Přišel jsem se na to podívat a to taky udělám. Nekaž mi zážitek. Nedělej scény.“

	„To ty tu děláš scény.“

	„Nenatropilas toho už dost?“ Znechuceně se k ní otočil zády a protlačil se mezi obchodnicí a McFeyffem k rampě ústící zpátky na chodbu. Když sirény přehlušily magnet prvním zlověstným zakvílením, lovil právě v kapse cigarety.

	„Zpátky!“ vykřikl průvodce a divoce zamáchal pažemi. „Za radiační štít –“

	Ze všech stran se rozléhalo zběsilé burácení. Zdola vystřelil oblak rozžhavených částeček, jež následně vzplály, explodovaly a jako déšť se snesly na vyděšené návštěvníky, kteří v panice prchali k východu. Otřesný pach spáleniny se jim zarýval do chřípí.

	Na plošině se objevila prasklina. Kovový nosník, rozžhavený v důsledku silné radiace, se začal tavit a ohýbat, až se nakonec zřítil. Vyfintěná matka malého chlapce se nadechla a rozvřískala se na celé kolo. McFeyffe obstoupený ze všech stran se všemožně snažil dostat pryč z nestabilní konstrukce plošiny a od oslepujících projevů silné radiace, jež pomalu celý prostor zamořovala. Srazil se s Hamiltonem, který ho odmrštil stranou v zoufalé snaze najít Marshu. Roztřesený policista byl zanechán svému osudu.

	Hamiltonovo oblečení vzplálo. Všude kolem něj se hořící lidé usilovně snažili opustit místnost, zatímco se plošina začala pomalu rozpouštět. Několik okamžiků ještě držela, pak se roztekla.

	Po celé budově Bevatronu vřeštěly automatické hlásiče požáru. Řev lidí a rachot strojů se slil v jedinou strašlivou kakofonii. Podlaha pod Hamiltonem se se vší parádou propadla. Kov, beton, plast i elektrické rozvody se proměnily v beztvarou břečku. Když se střemhlav řítil vstříc roztavenému výkvětu technologie, instinktivně natáhl ruce před sebe. Ozvalo se omračující šššš – to mu z plic unikl zbytek vzduchu. Popadaly na něj kusy omítky, které se za letu změnily v popel a popálily ho na celém těle. Pak se zabořil do pokrouceného kovového pletiva chránícího magnet. Skřípění doprovázející destrukci místnosti mu spolu s praskáním všudypřítomné radiace dlouho znělo v uších…

	Divoce sebou škubal. Bolestí se mu zatmívalo před očima. Světélkující kovové slitky změkly a stala se z nich klubíčka radioaktivní vlny, která se s pulzováním začala rozpínat, až ho bezhlesně pohltila. V pomatení smyslů si připadal jako částečka vlhké organické hmoty vsáknutá do nekonečného prostěradla z hrubých kovových vláken.

	Pak se i tento obraz rozplynul. Hamilton bezvládně ležel, ale navzdory vědomí, že má tělo šeredně rozlámané, se vší zbývající silou reflexivně snažil postavit. V tu samou chvíli si však uvědomil, že se nic takového konat nebude. Aspoň prozatím.

	
Tři

	V temnotě zaslechl zvuk.

	Notnou dobu jen ležel a naslouchal. Oči měl zavřené, tělo znehybnělé, a protože se nemohl ani pohnout, stal se, jak jen to šlo, jedním velkým uchem. Slyšel rytmické klep klep, jako kdyby se něco propadlo do temnoty a slepě šmátralo kolem. Celou věčnost poslouchal ten zvuk, jako by se proměnil v jedno velké ucho, a jako jeden velký mozek si konečně uvědomil tu prostou věc, že to klepe žaluzie o okno a že leží v nemocničním pokoji.

	Jako složenina obyčejného oka, zrakového nervu a lidského mozku zachytil rozostřenou siluetu své ženy, jež se přibližovala a zase vzdalovala kousek od postele. Obklopila ho vděčnost. Marshu nepozřela silná radiace. Díky bohu. Mozek mu zahalil oblak tichých modliteb plných díků. Poddal se mu a užíval si to čiré potěšení.

	„Přichází k sobě,“ slyšel doktorův hluboký, autoritativní hlas.

	„Vypadá to tak,“ ozvala se Marsha. Její hlas k němu doléhal jakoby z velké dálky. „Kdy budeme mít jistotu?“

	„Jsem v pohodě,“ zasípal Hamilton.

	Silueta se v okamžení odlepila z místa a přilétla k němu. „Miláčku,“ zajíkala se Marsha, třepala jím a láskyplně se k němu tiskla. „Všichni přežili – jsou v pořádku. Ty taky.“ Zářila nad ním jako obrovský měsíc a všechno své světlo měla jen pro něj. „McFeyffe si vymknul kotník, ale to přebolí. Doktoři si myslí, že ten chlapec má otřes mozku.“

	„Jak jsi na tom ty?“ zachroptěl Hamilton.

	„Mně se nic nestalo.“ Poodstoupila a otočila se kolem dokola, aby si ji mohl pořádně prohlédnout. Místo slušivého kabátku a šatů na sobě měla bělostný nemocniční plášť. „Většina mých šatů nasákla radiací – vyfasovala jsem tohle.“ Rozpačitě si prohrábla hnědé vlasy. „Podívej – jsou kratší. Zastřihla jsem si spálený konečky. Zase to doroste.“

	„Můžu vstát?“ chtěl vědět Hamilton a usilovně se snažil posadit. Hlava se mu neovladatelně motala. Zničehonic zase ležel a snažil se popadnout dech. Kolem něj běsnily úlomky temnoty. Zavřel oči a úzkostně čekal, až se rozplynou.

	„Ještě budete nějaký čas malátný,“ sdělil mu doktor. „Následkem šoku a ztráty krve.“ Dotkl se Hamiltonovy paže. „Úštěpky železa vás škaredě pořezaly. Nebojte, všechny už jsou venku.“

	„Kdo je na tom nejhůř?“ zeptal se Hamilton a oči měl stále zavřené.

	„Arthur Silvester, ten starý voják. Neztratil vědomí, ale bylo by to tak lepší. Má zřejmě zlomenou páteř a leží na operačním sále.“

	„Byl to už vetchej stařec,“ pravil Hamilton a odkryl si paži. Zafačovanou ji měl odshora dolů.

	„Nejlíp jsem dopadla já,“ vysoukala ze sebe Marsha. „Ale byla jsem v bezvědomí. O to se postarala radiace. Ten proud mě zasáhl naplno. Všude kolem sebe jsem viděla výboje a blesky. Naštěstí to okamžitě vypnuli. Byla jsem tam jen na zlomek vteřiny.“ Pak zkroušeně dodala: „Přišlo mi to jako celá věčnost.“

	Pohledný mladý doktor odhrnul přikrývku a změřil Hamiltonovi tep. U hlavy postele kmitala vysoká sestřička. K Hamiltonovu lokti se přisály přístroje. Všechno bylo zdánlivě v pořádku.

	Zdánlivě… ale něco nehrálo. Cítil to. Zmocňoval se ho niterný pocit, že něco zásadního není, jak má být.

	„Marsho,“ vyhrkl, „cítíš to taky?“

	Marsha k němu váhavě přistoupila. „Co jestli cítím, zlato?“

	„Nevím, jak to popsat, ale je to skoro hmatatelný.“

	Po chvíli váhání a děsu se Marsha obrátila k doktorovi. „Já vám říkala, že je něco špatně. Když jsem přišla k sobě – vzpomínáte si?“

	„Každý, kdo prožije šok, zažívá pocit nereálna,“ oznámil jí doktor. „To je naprosto běžné. Za pár dní to odezní. Nezapomínejte, že jste oba nadopovaní sedativy. A prošli jste peklem. Zasáhla vás opravdu silná radiace.“

	Hamilton i jeho žena mlčeli. Koukali na sebe a snažili se rozluštit, na co ten druhý myslí.

	„Měli jsme kliku,“ utrousil Hamilton. Modlitby plné díků se změnily v děsivou nejistotu. Co se tu děje? Ten strach byl iracionální. Zdál se být neopodstatněný. Rozhlížel se po místnosti, a nenacházel nic podivného, ani náznak. Nepozoroval žádnou změnu.

	„Velkou kliku,“ ozvala se sestřička. Řekla to tak hrdě, jako by to byla její zásluha.

	„Jak dlouho si mě tu ještě chcete nechat?“

	Doktor si jeho slova nechal projít hlavou. „Myslím, že navečer už můžete jít domů. Ale alespoň den byste měl ještě ležet. Tak týden byste se oba neměli moc namáhat. Doporučil bych vám ošetřovatelku.“

	Hamilton se zamyslel. „To si nemůžeme dovolit.“

	„Samozřejmě bychom vám ji hradili.“ Znělo to dotčeně. „To je ustanovení federální vlády. Být vámi, tak se hlavně snažím se z toho brzo vyhrabat.“

	„Možná je mi takhle líp,“ odsekl Hamilton. Dál ale nepokračoval, protože se pohroužil do zádumčivých úvah o své situaci.

	Nehoda nenehoda, nic se nezměnilo. Jestli teda plukovník T. E. Edwards, zatímco byl Hamilton v bezvědomí, neměl infarkt a nezemřel. A to nebylo moc pravděpodobné.

	Když doktora a sestřičku odvolaly povinnosti jinam, řekl Hamilton své ženě: „Aspoň se teď máme na co vymluvit, až budem sousedům vysvětlovat, proč nejsem v práci.“

	Marsha smutně přikývla. „Na to jsem úplně zapomněla.“

	„Budu se muset poohlídnout po něčem, kde se nepracuje s utajovanýma materiálama. Něčem, co se netýká národní bezpečnosti.“ A zasmušile dodal: „Možná bych se měl stát instalatérem, jak řekl v padesátým čtvrtým Einstein. Nebo opravářem televizí. To se ke mně hodí víc.“

	„Pamatuješ si ještě na svoje vysněný povolání?“ Marsha se usadila na kraj postele a pohrávala si s přistřiženými, poněkud rozcuchanými vlasy. „Vždycky jsi chtěl vytvářet nový obvody do kazetovejch magnetofonů. Obvody frekvenční modulace. Chtěl jsi být uznávanou osobností v oblasti reprodukce zvuku, stanout po boku společností věhlasnejch jmen jako Bogen, Thorens a Scott.“

	„Máš pravdu.“ Chtěl, aby to znělo nadšeně. „Hamiltonův trinaurální zvukový systém. Vzpomínáš na tu noc, kdy jsme to vymýšleli? Tři vložky, jehly, zesilovače, reproduktory. Přístroj rozmístěnej ve třech pokojích. V každý místnosti jeden člověk a jedna skladba.“

	„Jednomu hraje Brahmsův Dvojkoncert,“ ozvala se Marsha se špetkou melancholie v hlase. „Vzpomínám.“

	„Dalšímu hraje Stravinskýho Svatba. A poslednímu Dowlandova hudba pro loutnu. Pak se mozky těch tří lidí vyjmou a kabely spojí s jádrem Hamiltonova trinaurálního zvukového systému, s Hamiltonovým hudbofonním prvotním obvodem. Vjemy tří mozků se smísí v ryze matematickým poměru založeným na Panckově konstantě.“ Rukou začal tepat do rytmu svých slov – dostával se k velkému finále: „Výsledná kombinace se zaznamená na pásku a přehraje 3,14krát vyšší rychlostí.“

	„V krystalovém přijímači.“ Marsha se k němu prudce sklonila a objala ho. „Zlatíčko, když jsem za tebou přišla, myslela jsem, že jsi mrtvej. Přísahám, vypadal jsi jako mrtvola, byl jsi bledej a nehybnej a nevydal jsi ani hlásku. Myslela jsem, že mi pukne srdce.“

	„Jsem pojištěnej,“ pronesl vážně. „Byla bys v balíku.“

	„Nechci bejt v balíku.“ Zkroušeně se kymácela ze strany na stranu a dál ho objímala. „Podívej, co jsem ti provedla. Protože jsem znuděná a zvědavá a strkám nos do politiky, tys přišel o práci a budoucnost. Zasloužila bych výprask. Mělo mi dojít, že nemůžu podepsat tu Stockholmskou mírovou dohodu, když ty pracuješ na naváděnejch střelách. Ale když mi někdo dá možnost něco dokázat, vždycky po tom skočím a nekoukám vpravo ani vlevo. To je holt úděl utlačovaný spodiny.“

	„Pusť to z hlavy,“ odbyl ji. „Kdyby se psal rok 1943, bylo by to úplně normální. McFeyffeho by zbavili funkce a označili za nebezpečnýho fašistu.“

	„To on přece je,“ ohradila se Marsha. „McFeyffe je nebezpečnej fašista.“

	Hamilton ji odstrčil. „McFeyffe je fanatickej patriot a zpátečník. Ale to z něj nedělá fašistu. Pokud si teda nemyslíš, že každej, kdo není –“

	„Nemluvme o tom,“ přerušila ho Marsha. „Nemáš mít náhodou klid na lůžku?“ Vroucně ho políbila. „Nechme to na doma.“

	Sbírala se k odchodu, ale Hamilton ji chytil za rameno. „Co to má bejt? Co se změnilo?“

	Zaraženě zavrtěla hlavou. „Nevím. Nedokážu to popsat. Od tý doby, co jsem přišla k sobě, jako by to pořád bylo jen o krůček za mnou. Aspoň mi to tak přišlo. Jako bych…“ rozhodila rukama, „čekala, že když se otočím, uvidím… těžko říct co. Nějakou plíživou a odpornou věc.“ Projel jí ledový třas. „Děsí mě to.“

	„Mě taky.“

	„Snad se to vysvětlí,“ zahlaholila Marsha. „Možná o nic nejde a je to jen důsledek šoku a sedativ, přesně jak říkal ten doktor.“

	Tomu ale Hamilton nevěřil. A ani ona.

	~

	Jeden z tamních lékařů je odvezl domů společně s mladou nerudnou obchodnicí. I ona na sobě měla nemocniční plášť.

	Mikrobus značky Packard si razil cestu belmontskými ulicemi a ti tři seděli mlčky na zadních sedadlech.

	„Prý mám zlomených několik žeber,“ oznámila jim žena stroze. Po chvilce dodala: „Jmenuju se Joan Reissová. Znám vás oba od vidění… Chodili jste ke mně nakupovat.“

	„Co prodáváte?“ zeptal se Hamilton, jen co oba zběžně představil.

	„Knihy a malířské potřeby na El Camino Reál. Loni v srpnu jste u mě koupila Chagallovo souhrnné dílo.“

	„Máte pravdu,“ souhlasila Marsha. „Byl to dárek k narozeninám pro Jacka… ty obrazy jsme rozvěsili po zdech audiofilního pokoje.“

	„Sklep,“ vysvětlil Hamilton.

	„Jedna věc mi vrtá hlavou,“ ozvala se znenadání Marsha s prsty zaťatými do kabelky. „Prohlídl sis toho doktora?“

	„Prohlídl?“ nechápal Hamilton. „Ne, nijak zvlášť.“

	„To jsem chtěla vědět. Vypadal tak nějak – uměle. Jako doktor z reklamy na zubní pastu.“

	Joan Reissová ji bedlivě poslouchala. „O co jde?“

	„To se vás netýká,“ odsekl Hamilton. „Tohle je soukromej rozhovor.“

	„A ta sestra? Úplně to samý. Vypadala, jako kdybys dal dohromady kousky od každý sestřičky, kterou jsi kdy viděl.“

	Hamilton zíral z okna do noci a přemýšlel. „Můžou za to masmédia. Lidi se opičí po reklamách. Nemám pravdu, slečno Reissová?“

	Ale slečna Reissová řekla: „Všimla jsem si něčeho divného a pořád na to musím myslet.“

	„A čeho?“ zeptal se Hamilton podezřívavě. Slečna Reissová přece nemohla ani tušit, o čem je řeč.

	„Ten policajt na plošině… těsně předtím, než to spadlo. Co tam dělal?“

	„Byl tam s náma,“ odfrkl Hamilton.

	Slečna Reissová si ho změřila. „Vážně? Říkala jsem si, že možná…“ Selhal jí hlas. „Zdálo se mi, že se otočil a vzal nohy na ramena ještě dřív, než to začalo padat.“

	„Taky že jo,“ přitakal Hamilton. „Věděl, že to přijde. Stejně jako já. Jenže já utíkal opačným směrem.“

	„Chcete mi říct, že jste se dobrovolně vrátil, i když jste se mohl zachránit?“

	„Měl jsem tam ženu.“

	Slečna Reissová přikývla, očividně to byla dostačující odpověď. „To mě mrzí… to všechno, ten šok a stres. My jsme měli štěstí, narozdíl od některých. Stejně je zajímavé, že většina vyvázla téměř bez zranění a ten nešťastný voják, pan Silvester, si zlomil páteř. Je to na pováženou.“

	„No vidíte, já zapomněl,“ ozval se lékař za volantem. „Nakonec se ukázalo, že si Arthur Silvester páteř nezlomil. Vypadá to na naražený obratel a poraněnou slezinu.“

	„To je dobře,“ zamumlal Hamilton. „A co ten průvodce? O tom nepadlo ani slovo.“

	„Má vnitřní zranění,“ odvětil doktor. „Přesná diagnóza zatím nebyla stanovena.“

	„A schovává se v kumbálu,“ dodala Marsha.

	Doktor se rozesmál. „To je celej Bill Laws. Propustili ho jako prvního. Má u personálu známosti.“

	„Ještě něco,“ vyhrkla náhle Marsha. „Když vezmeme v potaz, z jaké výšky jsme spadli a všechnu tu radiaci… Jak to, že nikdo z nás nepřišel k většímu úrazu? Třeba my tři tady se dál vesele procházíme po světě, jako by se nic nestalo. To přece není normální. Vyvázli jsme až moc snadno.“

	Hamilton popuzeně odvětil: „Zřejmě nás zachytil nějaký bezpečnostní mechanismus. Do prdele –“

	Chtěl ještě něco dodat, ale nevydal ze sebe ani hlásku. Pravou nohou mu projela palčivá bolest. Zařval, nadskočil a praštil se hlavou o strop kabiny. Freneticky máchal rukama, cukal nohou a pak si všiml, že od ní odlétá malý okřídlený tvor.

	„Co se děje?“ dorážela na něj Marsha. A pak tvorečka spatřila i ona. „Včela!“

	Hamilton ji jako smyslů zbavený zadupal. „Bodla mě. Přímo sem do lýtka.“ Místo vpichu mu začalo otékat a rudnout. „Copak toho bylo málo?“

	Lékař rychle zastavil u kraje vozovky. „Zabil jste ji? Musela sem vlétnout, když bylo auto na parkovišti. Omlouvám se – bolí to moc? Mám tu nějakou mast, kdybyste chtěl.“

	„To přežiju,“ procedil Hamilton mezi zuby a opatrně si přejížděl rukou po rance. „Včela. Nebylo toho snad na jeden den ažaž?“

	„Za chvilku jsme doma,“ chlácholila ho Marsha a vyhlížela z okna. „Nechcete se stavit na skleničku, slečno Reissová?“

	„No…“ zaváhala žena a vyzáblým prstem si poklepávala na rty. „Ale tak trochu kávy by mi přišlo vhod. Pokud vám nebude chybět.“

	„Určitě ne,“ ujistila ji Marsha bleskově. „Nás osm přece musí držet pohromadě. Prožili jsme strašlivé chvíle.“

	„Snad už je to za námi,“ povzdechla si slečna Reissová.

	„Doufejme,“ dodal Hamilton. Za moment už auto zastavovalo u kraje silnice. Byli doma.

	~

	„Máte to tu překrásné,“ zhodnotila slečna Reissová, hned jak vystoupili. Moderní třípokojový dům ve stylu ranče čekal v podvečerním šeru, až do něj přes verandu vejdou. Na ní seděl a taky čekal s tlapkami pod sebou velký žlutý kocour.

	„To je Jackova kočka,“ prohlásila Marsha a lovila v kabelce klíče. „Chtěla by něco k jídlu.“ Kočce pak pravila: „Utíkej dovnitř, Blboune Nejapnej. Tady se jídla nedočkáš.“

	„Dali jste jí hodně neobvyklé jméno,“ řekla slečna Reissová a z jejích slov byla cítit výčitka. „Proč jste ji pojmenovali zrovna takhle?“

	„Protože je to pitomá kočka,“ odvětil rázně Hamilton.

	„Jack dává takový jména všem svejm kočkám,“ vysvětlila Marsha. „Poslední, byl to kocour, se jmenoval Pomatenej Jasnovidec.“

	Velký vypelichaný kocour se postavil a seskočil na chodníček. Přikradl se k Hamiltonovi a začal se mu otírat o nohu. Slečna Reissová se od něj s neskrývaným odporem držela dál. „Kočku bych doma mít nemohla,“ pravila. „Jsou strašně falešné a úskočné.“

	Normálně by se Hamilton pustil do stručného kázání o stereotypech. Ale teď zjistil, že je mu úplně jedno, co si slečna Reissová o kočkách myslí. Vložil klíč do zámku, strčil do dveří a rozsvítil v obývacím pokoji. Útulný domeček ožil. Dovnitř se za nimi vydal i Blboun, který zamířil rovnou do kuchyně. Oškubaný ocas za ním plandal jako smeták.

	Marsha, oděná stále do nemocničního pláště, otevřela ledničku a vytáhla zelenou plastovou nádobku s vařenými hovězími srdci. Maso rozkrájela, pohodila je kočce a pravila: „Každej odborník přes elektroniku má svoje mechanický zvířátko – fototropický můry a podobně, potvůrky, co pořád lítají kolem a do něčeho narážejí. Když jsme se vzali, Jack si taky jednu takovou sestrojil, chytala myši a mouchy, ale nějak nefungovala jak měla, takže musel sestrojit jinou, aby chytila tu první.“

	„Nechtěl jsem porušit vesmírnej řád,“ řekl Hamilton a sundal si klobouk a kabát. „Bál jsem se, že zamoří svět.“

	Když Blboun z větší části zhltal večeři, šla se Marsha do ložnice převléknout. Slečna Reissová slídila po obývacím pokoji a s profesionálním zájmem si prohlížela vázy, obrazy a nábytek.

	„Kočky nemají duši,“ pronesl dramaticky Hamilton a pozoroval, jak se kocour láduje. „I ta nejmajestátnější kočka na světě by pro kousek vepřovejch jater panáčkovala s mrkví na hlavě.“

	„Jsou to jenom zvířata,“ ozvala se z obývacího pokoje slečna Reissová. „Tu reprodukci Paula Kleeho máte od nás?“

	„Je to možný.“

	„Nikdy jsem tak úplně nepochopila, co se Klee vlastně snaží říct.“

	„Třeba se nesnaží říct vůbec nic. Možná si jen tak kreslí.“ Hamiltona začala pobolívat ruka. Docela rád by věděl, co se skrývá pod všemi těmi obvazy. „Chtěla jste kávu, že?“

	„Ano, kávu. A silnou,“ potvrdila slečna Reissová. „Můžu vám s něčím pomoct?“

	„Jen si udělejte pohodlí.“ Hamilton nacvičeným pohybem vytáhl konvici z kávovaru. „Ve stojanu na časopisy vedle pohovky leží brožovaný vydání Toynbeeho Studia dějin, kdybyste měla zájem.“

	„Zlato?“ ozval se z ložnice Marshin naléhavý hlas. „Pojď sem, prosím.“

	Poslechl, konvici stále v ruce, a jak spěchal, cákal vodu na podlahu. Marsha stála u okna v ložnici a chystala se spustit roletu. Zírala do noci, čelo zkrabacené napětím a strachem. „Co se děje?“ chtěl vědět Hamilton.

	„Podívej se tamhle.“

	Udělal to, ale spatřil jen šero přikrývající siluety domů. Tu a tam ho proráželo matné světlo. Nebe se mračilo a spouštělo příkrov mlhy, která se vznášela mezi střechami. Nic se ani nepohnulo. Scenérie venku nevykazovala žádné známky života nebo aktivity. Nikde nebylo ani živáčka.

	„Je to jako ve středověku,“ zašeptala Marsha.

	Jak je to možný? Vnímal to stejně jako ona. A přitom to venku vypadalo naprosto obyčejně, nic nebylo v rozporu s výjevem, který vídal z tohoto okna za podobných mrazivých říjnových nocí.

	„A taky tak mluvíme,“ otřásla se Marsha. „Vykládals cosi o Blbounově duši. Takhle jsi předtím nemluvil.“

	„Před čím?“

	„Před naším návratem domů.“ Odvrátila se od okna a natáhla se po kostkované košili, která byla přehozená přes opěradlo židle. „Tohle bude znít hloupě, ale viděl jsi toho doktora odjíždět? Rozloučili jste se? Stalo se vůbec něco?“

	„No, je pryč,“ odtušil Hamilton.

	Marsha na něj třeštila oči. Zapnula si košili a zastrčila ji do kalhot. „Asi fakt blouzním, jak všichni říkají. Šok, léky… ale je tady takový ticho. Jako bysme byli jediný žijící lidi. Uvěznění pod šedou krustou, kterou nepronikne světlo ani barvy. Jako někde – na počátku všeho. Pamatuješ si učení starejch náboženství? Před vznikem kosmu vládl chaos. Pevnina nebyla oddělena od vodstva. Temnota od světla. A jména věcí neexistovaly.“

	„Blboun jméno má,“ upozornil ji konejšivě Hamilton. „A ty taky. Stejně jako slečna Reissová. A Paul Klee.“

	Společně se vrátili do kuchyně. Marsha si vzala na starost kávu. Za pár chvil už konvice zuřivě bublala. Slečna Reissová seděla u stolu rovně jako prkno a vypadala ztrhaně. Přísný, bezbarvý obličej vykazoval znaky usilovného soustředění, jako by ji něco silně zneklidnilo. Byla to strohá, cílevědomá žena. Na hlavě měla pevně sepnutý drdol šedohnědých vlasů. Nos měla malý a špičatý a rty stažené do úzkého proužku, dodávajícího jí dojem nesmlouvavosti. Slečna Reissová prostě vypadala jako člověk, s nímž si není radno zahrávat.

	„O čem jste se to tam bavili?“ zeptala se a zamíchala si kafe.

	Hamilton otráveně odvětil: „Bavili jsme se o soukromých záležitostech. Proč vás to zajímá?“

	„Ale no tak,“ pokárala ho Marsha.

	Hamilton to na slečnu Reissovou vysypal bez obalu: „Takhle se chováte pořád? Čmucháte kolem a strkáte nos do věcí, co se vás netýkají?“

	V jejím vyzáblém obličeji se nepohnul jediný sval. „Musím být opatrná,“ vysvětlila. „Díky té dnešní nehodě si mnohem víc uvědomuju nebezpečí, které kolem mě číhá.“ Hned se opravila: „Takzvané nehodě.“

	„Jaký nebezpečí vám hrozí?“ zajímal se Hamilton.

	Slečna Reissová neodpověděla. Byla zaujatá pozorováním Blbouna. Velký opelichaný kocour byl po jídle. Teď se díval, na čí klín by se uvelebil. „Co to s ním je?“ ptala se slečna Reissová ustrašeně. „Proč se na mě tak dívá?“

	„Protože sedíte,“ pronesla Marsha konejšivě. „Chce si na vás vyskočit a trochu se prospat.“

	Slečna Reissová se začala sbírat na nohy a přitom na kočku řvala: „Neopovažuj se ke mně přiblížit. Drž se ode mě dál, ty špindíro!“ A k Hamiltonovi špitla: „Kdyby kočky neměly blechy, nebyla bych tak přecitlivělá. A tenhle má navíc zlý pohled. Určitě zabíjí ptáky, viďte?“

	„Šest sedm denně,“ zavrčel Hamilton rozladěně.

	„Já to věděla,“ přikývla slečna Reissová a zdráhavě se otočila ke zvířeti zády. „Je to rozený zabiják. Město by mělo zavést nějaká ochranná opatření. Nebezpečná a agresivní zvířata, která jsou pro své okolí hrozbou, by měla být přinejmenším registrovaná. A město by mělo –“

	„Nezabíjí jenom ptáky,“ skočil jí do řeči Hamilton. Ovládl ho chladný nemilosrdný sadismus. „Ale taky hady a užovky. A dneska ráno nám donesl ukázat mrtvýho králíka.“

	„Zlato!“ okřikla ho Marsha. Slečna Reissová se klepala nefalšovaným strachem. „Někdo prostě kočky nemusí. Nemůžeš přece čekat, že z nich budou všichni na větvi jako ty.“

	„I ty chlupaťoučký myšky,“ pokračoval nelítostně Hamilton. „Těch vždycky pochytá snad stovku. Půlku jich sežere a půlku nám přinese. Jednou přiběhl s hlavou nějaký stařenky v zubech.“

	Ze rtů slečny Reissová se vydralo zděšené vypísknutí. Celá rozklepaná se snažila dostat od kočky co nejdál. Hamilton se zastyděl. Bylo mu jí najednou líto, chtěl se omluvit za svůj zvrhlý humor…

	Z prostoru nad jeho hlavou se sneslo mračno kobylek. Hamiltona pohřbil roj dotírajících tvorů, ze kterého se zoufale snažil dostat ven. Obě ženy i kocour na ten výjev nevěřícně zírali. Hamilton máchal rukama a snažil se ty potvory zapudit, ale ony po něm lezly a kousaly ho. Pak se mu nějak podařilo je ze sebe setřást a utéct do kouta, kde sotva popadal dech.

	„Dobrotivý bože,“ hlesla Marsha a couvala před tou bzučící, třepetající se masou.

	„Co se to děje?“ dostala ze sebe slečna Reissová a nemohla odtrhnout oči od koule poletujícího hmyzu. „To přece není možné!“

	„Asi jste si nevšimla,“ vyrazil ze sebe Hamilton a hlas se mu třásl, „ale zrovna teď se to stalo.“

	„Ale jak je to možný?“ zeptala se nevěřícně Marsha, když všichni čtyři vyklouzli z kuchyně a valící se záplavu křídel a dutinových těl nechali za sebou. „Takové věci se jednoduše nestávají.“

	„Vždyť to do sebe všechno zapadá,“ zmohl se Hamilton opět na slovo. „Pamatujete na tu včelu? Měli jsme pravdu – něco je špatně. A tohle s tím souvisí. Dává to smysl.“

	
Čtyři

	Marsha Hamiltonová spala. Žluté hřejivé paprsky ranního slunce se rozlévaly po jejích obnažených ramenou, přikrývce a kachlících podlahy. Jack Hamilton se neúnavně holil před zrcadlem v koupelně a nebral ohledy na bolest pulzující v poraněné ruce. Zrcadlo, ze kterého odkapávala sražená pára, odráželo jeho pěnou pokrytý obličej připomínající svou vlastní karikaturu.

	Dům byl teď chladný a tichý. Většina kobylek už odletěla někam pryč a jen suchý skřípavý zvuk upozorňoval Hamiltona, že se jich ještě pár promenáduje po stěnách. Vše se zdálo být, jak má. Kolem domu přehrčel mlékárenský vůz. Marsha rozespale zívla, zavrtěla se, vydolovala ruku zpod přikrývky a spala dál. Blboun se právě chystal vlézt do domu dveřmi od zadní verandy.

	Hamilton se snažil zachovat si sebekázeň. Důkladně se oholil, očistil břitvu, zasypal si tváře a krk pudrem a podíval se po čisté bílé košili. Když včera ležel v posteli a marně se snažil usnout, rozhodl se, že to bude právě tento okamžik, kdy s tím začne; okamžik bezprostředně následující po oholení, kdy bude čistý, učesaný, oblečený a plně při smyslech.

	Nemotorně poklekl, sepjal ruce, zavřel oči, zhluboka se nadechl a začal.

	„Bože,“ pronesl téměř šeptem, ale s veškerou vážností, „omlouvám se za to, co jsem způsobil slečně Reissové. Byl bych vděčný za odpuštění, pokud tě s tím neobtěžuju.“

	Ještě chvíli zůstal na kolenou a přemýšlel, jestli už to stačí. A jestli se k bohu přání dostalo tak, jak ho zamýšlel. Pokornou kajícnost ale záhy vystřídalo sílící znechucení. Nebylo normální, aby dospělý chlap klečel. Byla to póza nehodná důstojnosti dospělého, a pro Hamiltona velmi nezvyklá, a tak ke své modlitbě závěrem dodal:

	„Přiznejme si, že si to zasloužila.“ Nevrlý šepot prorazil ticho domu. Marsha znova zavzdychala ze spaní a schoulila se do klubíčka. Co nevidět se probudí. Blboun se zuřivě dobýval do domu a lámal si hlavu, proč jsou dveře pořád zamčené.

	„Jen se zamysli nad tím, co řekla,“ pokračoval Hamilton a pečlivě volil slova. „Kvůli názorům lidí, jako je ona, končí jim v koncentrácích. Je chladná jak led a nedokáže se ovládat. Dneska nenávidí kočky, zítra to budou třeba židi.“

	Odpovědí mu bylo ticho. Čekal snad něco jiného? Co přesně vlastně čekal? Sám nevěděl. Přinejmenším alespoň něco. Alespoň nějaké znamení.

	Možná se nevyjádřil správně. Naposledy měl co do činění s náboženstvím v osmi letech, kdy musel docházet do nedělní školy. V noci se při neskutečně úmorném čtení dozvěděl jen to, že o tomto tématu toho bylo napsáno víc než dost. Dál zjistil, že se člověk musí přesně vyjádřit a dodržet daný sled úkonů… Bylo to snad ještě horší než rozhovor s plukovníkem T. E. Edwardsem.

	Ale v mnoha ohledech se tyto dvě věci vůbec nelišily.

	Když se Hamiltonovi za zády ozval hluk, byl stále ještě v pokleku. Trhnul hlavou dozadu a spatřil, jak si nějaká silueta vykračuje sem a tam po obývacím pokoji. Byl to muž oděný ve svetru a volných kalhotách, nějaký mladý černoch.

	„Hej, ty tam, ty jsi to moje znamení?“ zeptal se Hamilton ironicky.

	Černoch vypadal ztrhaně. „Pamatujete si na mě? Jsem průvodce, co vás vyvedl na tu plošinu. Patnáct dlouhých hodin to nemůžu dostat z hlavy.“

	„Nebyla to vaše chyba a spadnul jste spolu s náma.“ Vyškrábal se na nohy a zamířil do chodby. „Snídal jste?“

	„Nemám hlad.“ Černoch Hamiltona upřeně pozoroval. „Co jste to prováděl? Modlil jste se?“

	„Ano, modlil,“ přiznal Hamilton.

	„Děláte to běžně?“

	„Ne.“ Chvíli mu trvalo, než se rozhodl pokračovat: „Nemodlil jsem se od osmi let.“

	Černoch odpověď nějakou dobu vstřebával. „Jmenuju se Bill Laws.“ Podali si ruce. „Podle všeho vám to už došlo. Kdy jste na to přišel?“

	„Někdy nad ránem.“

	„Stalo se něco neobvyklýho?“

	Hamilton mu řekl o včele a dešti kobylek. „Nebylo těžké najít přirozenou vazbu. Lhal jsem a byl jsem za to potrestán. A předtím jsem zase znevažoval to, co se nám stalo, a taky jsem byl potrestán. Příčina a důsledek.“

	„Modlením jen ztrácíte čas,“ odbyl ho Laws. „Zkoušel jsem to, a k ničemu to nevedlo.“

	„Za co jste se modlil?“

	Laws s úšklebkem ukázal na zčernalou kůži, která začínala u límce a pokračovala níž. „Něco vám povím. Takhle jednoduše se nic zařídit nedá… Tak to vždycky bylo a vždycky bude.“

	„Mluvíte zahořkle,“ pronesl váhavě Hamilton.

	„Byl to pro mě docela šok.“ Laws přecházel po pokoji. „Omlouvám se, že jsem sem tak vpadl, ale dveře byly odemčený, a tak jsem usoudil, že už jste vzhůru. Vy pracujete na výzkumu elektroniky?“

	„Přesně tak.“

	Laws se zazubil. „Rád tě poznávám, můj milý bratře. Jsem doktorandem v oboru aplikovaná fyzika. Díky tomu jsem se dostal k práci průvodce. V našem odvětví dneska panuje velká konkurence.“ Po chvíli dodal. „Tak se to aspoň povídá.“

	„Kdy jsi na to přišel ty?“

	„Myslíš tamto?“ Laws pokrčil rameny. „Nebylo to nijak těžký.“ Z kapsy vytáhl smotek nějaké látky. Když ho rozložil, ležel v jeho středu malý kovový úlomek. „Před mnoha lety jsem ho dostal od sestry. Teď už ho nosím jenom ze zvyku.“ Hodil talisman Hamiltonovi. Byly do něj vyryty zbožné nápisy hlásající víru a naději. Zub času je však téměř vyhladil.

	„No tak ho použij,“ přikázal mu Laws.

	„Použít ho?“ Hamilton mu ani za mák nerozuměl. „Zdá se mi, že tenhle rozhovor jde úplně mimo mě.“

	„Dej si ho na ruku.“ Laws svůj výklad doprovázel netrpělivou gestikulací. „Fakt to funguje. Polož ho na ránu. Možná by sis měl napřed sundat ten obvaz. Amulet má větší účinek, když se rány přímo dotýká. Říká se tomu přilehlost. Tak jsem se zbavil většiny boláků a zlomenin.“

	Hamilton si s nedůvěrou velice pečlivě odmotal část obinadla a světlo světa spatřila mokvající, krví podlitá tkáň. Po chvilce váhání k ní přiložil chladivý kousek kovu.

	„Co jsem říkal?“ vyhrkl Laws.

	Odporná rána se začala zacelovat. Ostře červený povrch před Hamiltonovýma očima vybledl na světle růžovou, kterou nakonec překryl povlak oranžové. Šrám se scvrkával a schnul, až se úplně zacelil. Zůstala po něm jen nezřetelná bílá linka. A pulzující bolest byla ta tam.

	„Vidíš?“ prohodil Laws a natáhl se pro talisman.

	„Fungoval i dřív?“

	„Nikdy. Byla to jen cetka.“ Laws schoval amulet do kapsy. „Teď zkusím nechat přes noc ve vodě pár vlasů. Ráno z nich samo sebou budou červi. Chceš znát lék na cukrovku? Vezmeš půlku ropuchy, rozemeleš ji a smícháš s mlíkem panny, naneseš na kus starý látky namočený v rybníce a ten ovážeš dotyčnýmu kolem krku.“

	„Chceš říct, že všechny ty kraviny –“

	„Budou fungovat. Přesně podle představ venkovskejch balíků. Až doteď se mýlili. Ale teď jsme to my, kdo je úplně vedle.“

	Ve dveřích se objevila Marsha v županu. Vlasy jí padaly do čela a oči měla přivřené, jak byla ještě rozespalá. „Jejda,“ vypískla, ale pak v cizinci poznala Lawse. „To jste vy? Jak je vám?“

	„Jsem v pohodě, díky,“ odvětil Laws.

	Marsha si protřela oči a vyhrkla na manžela: „Jak ses vyspal?“

	„Ale jo, ušlo to.“ Něco v jejím hlase, ta naléhavost otázky, ho přiměla, aby dodal: „Proč se ptáš?“

	„Zdálo se ti něco?“

	Hamilton se zamyslel. V noci se převaloval, vrtěl sebou, před očima se mu míhaly neurčité obrazy, ale nic si pořádně nevybavoval. „Ne,“ připustil.

	Na Lawsově ostře řezané tváři se rozhostil zvláštní výraz. „Vám se něco zdálo, paní Hamiltonová? Co to bylo za sen?“

	„Bylo to hrozně zvláštní. Nebyl to tak úplně sen. Chci říct, že se v něm nic nestalo. Byl to jenom jeden obraz.“

	„Nějaké místo?“

	„Ano, místo. A my.“

	„My všichni?“ dorážel na ni Laws. „Všech osm?“

	„Jo,“ přikývla horlivě. „Ležíme tam, kam jsme spadli. Tam v Bevatronu. Všichni jen ležíme. V bezvědomí. A jinak nic. Čas stojí. Nic se neděje.“

	„A na kraji toho obrazu se nic nehýbe?“ zeptal se Laws. „Nejsou tam třeba zdravotníci nebo tak něco?“

	„Jo,“ přisvědčila znovu Marsha. „Ale nehýbou se. Jen visí na nějakém žebříku nebo co. Jsou jako přimražení.“

	„Hýbou se,“ prohlásil Laws. „Taky jsem ten sen měl. Napřed jsem si stejně jako vy myslel, že stojí. Ale opravdu se hýbou. Jenom velmi pomalu.“

	Nastalo tíživé ticho.

	Hamilton se znovu zahloubal a nakonec řekl: „Když vás tak poslouchám…“ Pokrčil rameny. „Traumatická vzpomínka. Prožili jsme šok. Vepsalo se nám to do paměti. Nikdy se toho nezbavíme.“

	„Ale,“ zpustila Marsha stísněně, „stále se to děje. Jsme pořád ještě tam.“

	„Tam? To jako že ležíme v Bevatronu?“

	Nervózně přikývla. „Přijde mi to tak. Vážně tomu věřím.“

	Hamilton zaznamenal znepokojení v jejím hlase a radši změnil téma. „Překvápko,“ vykřikl a ukázal jí vyléčenou ruku. „Tady Bill si sem jenom tak nakráčel a udělal zázrak.“

	„To jsem nebyl já,“ namítl Laws s přesvědčením v tmavých očích. „Já bych neměl ani šajn, jak takovej zázrak províst.“

	Hamilton se celý v rozpacích poškrábal na uzdravené paži. „Ale přece mě vyléčil tvůj amulet.“

	Laws se znovu na předmět zadíval. „Možná jsme se propadli do skutečné reality, která celou dobu kypěla pod povrchem.“

	Marsha se k těm dvěma přišourala a zasípala: „Jsme mrtví, že jo?“

	„Zdá se, že ne,“ odpověděl Hamilton. „Jsme pořád v Belmontu v Kalifornii. Ale ne v tom starém Belmontu, jaký jsme znali. Sem tam došlo k několika změnám. Někdo si z nás dělá blázny.“

	„Co budeme dělat?“ hlesl Laws.

	„Mě se neptej,“ chopil se slova Hamilton, „já s tím vším nemám nic společnýho. Je nad slunce jasný, že za všechno může ta nehoda v Bevatronu. Ať už se tu děje cokoliv.“

	„Já vám řeknu, co udělám,“ ozvala se Marsha.

	„Co?“

	„Půjdu si najít práci.“

	Hamilton svraštil čelo. „Jakou práci?“

	„To je úplně jedno. Klidně budu psát na stroji, pracovat v obchodě nebo jako spojovatelka. Hlavně, když budem mít co jíst… Už jsi zapomněl?“

	„Nezapomněl,“ zavrtěl Hamilton hlavou. „Jen pěkně zůstaň doma a starej se o domácnost. Shánět práci budu já.“ Ukázal na hladce oholenou tvář a čistou košili. „Už se na to chystám.“

	„Ale,“ nenechala se odbýt Marsha, „je to moje vina, žes přišel o práci.“

	„Možná, že už nebudeme muset pracovat,“ pronesl ironicky Laws. „Třeba bude stačit, když otevřem pusu a počkáme, až se do ní snese božská mana.“

	„Čekal bych, žes to už zkoušel,“ odvětil Hamilton.

	„Jak říkáš, zkoušel jsem to. A bylo to k ničemu. Ale u někoho to fungovalo. Člověk jen musí přijít na to, co je hybnou silou. Tenhle svět, nebo co to vlastně je, má svý zákonitosti, který se podstatně liší od těch, co známe. Na pár z nich jsme už přišli. Třeba na to, že amulety skutečně fungujou. Takže fungujou i všelijaký požehnání… A člověk taky nejspíš může dojít zatracení,“ dodal.

	„Spása,“ zašeptala Marsha, celá u vytržení. „Proboha, myslíš, že teď doopravdy existuje nebe?“

	„Rozhodně,“ přitakal Hamilton. Zašel do ložnice a po chvíli se zase vynořil a uvazoval si kravatu. „Ale na takový úvahy bude čas později. Teď se vydám na dlouhou projížďku. V bance máme přesně padesát dolarů, a dokud nezjistíme, jak ty modlitby fungujou, budem muset z něčeho žít. Já nehodlám umřít hlady.“

	~

	Na parkovišti továrny na řízené střely nasedl Hamilton do svého Fordu business coupé. Na místě, kde byl zaparkovaný, stále ještě stálo: Vyhrazeno pro Johna W. Hamiltona.

	Namířil si to na El Camino Real a dál za hranice městečka Belmont. Za půl hodiny už vjížděl do jižní části San Francisca. Když zastavil na štěrkovém plácku mezi kadilaky a chryslery zástupců ARE, ručičky na hodinách nad vchodem do místní pobočky Bank of America ukazovaly půl dvanácté.

	Budova Agentury pro rozvoj elektroniky se tyčila po pravé straně. Bílé betonové bloky se mačkaly na svazích rozrůstajícího se průmyslového města. Když Hamilton poprvé vydal odborný článek o aplikované fyzice, snažila se ho ARE od Kalifornské údržbářské přetáhnout. Předseda společnosti a jeden z hlavních statistiků v zemi, Guy Tillingford, úchvatný a kreativní člověk, byl čirou náhodou blízkým přítelem Hamiltonova otce.

	Pokud se mu podaří nějakou práci najít, bude to tady. Nejdůležitější bylo, že se ARE v současnosti nepodílela na žádném vojenském výzkumu. Doktor Tillingford, který se spolu s dalšími zasloužil o vznik princetonského Institutu aplikovaných studií (než stihli skupinu oficiálně rozpustit), se snažil produkovat technologie pro dobro společnosti. ARE vytvořila několik převratných počítačů, nedosažitelných elektronických mozků, použitých v průmyslové výrobě a na univerzitách celého západního světa.

	„Ano, pane Hamiltone,“ prohlásila drobná pracovitá sekretářka, když prolétla jeho spis. „Řeknu panu doktorovi, že jste tady… Jsem si jistá, že vás rád uvidí.“

	Hamilton nervózně popocházel chodbou, mnul si ruce a šeptal tichou modlitbu. Tentokrát to šlo samo – nemusel vůbec přemýšlet, za co se modlit. Padesát dolarů Hamiltonovým v bance dlouho nevydrží. Ani v tomto světě zázraků a kobylek padajících z nebe.

	„Jacku, ty kluku zlatá,“ rozrazil ticho hluboký hlas. Doktor Tillingford se s rozpřaženýma rukama zjevil ve dveřích kanceláře. Obličej měl sice sešlý věkem, ale teď jenom zářil. „Moc rád tě zase vidím. Jak dlouho jsme se neviděli? Deset let?“

	„Možná i víc,“ přikývl Hamilton a srdečně mu stiskl ruku. „Jste pořád švihák.“

	Kolem postávali vrchní inženýři a technici, většinou pečlivě oholení, s vlasy na ježka a bystrým výrazem ve tváři. Doktor Tillingford se na ně ani nepodíval a rovnou vykročil s Hamiltonem za zády přes řadu místností s dveřmi obloženými dřevem do své soukromé kanceláře.

	„Tady můžeme mluvit,“ sdělil mu a zaplul do křesla z černé kůže. „Tuhle místnost jsem si zřídil jako takové osobní útočiště, kde se můžu chvilku natáhnout, porozjímat si a popadnout druhý dech.“ Pak smutně dodal: „Zdá se mi, že ten neustálý tlak snáším čím dál hůř. Stává se, že se tady zašiju i několikrát za den… abych se dal trochu do kupy.“

	„Odešel jsem z Kalifornské údržbářské,“ oznámil mu Hamilton.

	„Vážně?“ podivil se Tillingford. „No tak to ti přeju. Je to sídlo zla. Až moc se tam zaobíraj zbraněma. Nejsou to vědci, ale poskoci vlády.“

	„Neodešel jsem sám. Vyhodili mě.“ Hamilton ve zkratce vypověděl, jak se věci mají.

	Tillingford drahnou chvíli mlčel. Zamyšleně se tahal za zuby, svraštil obočí a soustředěně se mračil. „Marshu si pamatuju jako milou dívenku. Odjakživa jsem ji měl rád. Ti s tou státní bezpečností taky nadělaj. Tady se tím ale nemusíme vůbec trápit. V současnosti nemáme žádný vládní zakázky. Žijeme si tu podle svýho. Jsme poslední bašta ryzího bádání,“ uchechtl se.

	„Takže bych vám mohl být nápomocný?“ zeptal se Hamilton a snažil se udržet nadšení na uzdě.

	„Nevidím důvod, proč tě nezaměstnat.“ Tillingford líně vytáhl malý modlitební mlýnek a začal s ním točit. „S tvou prací jsem obeznámen… Popravdě bych byl raději, kdybys byl přišel mnohem dřív.“

	Hamilton nevěřícně zíral na modlitební mlýnek a nebyl s to se ani pohnout.

	„Samozřejmě se tě musím zeptat na pár věcí,“ oznámil mu Tillingford a dál točil mlýnkem. „Takové ty nezbytnosti… ale nebudeš muset nic vyplňovat. Probereme to ústně. Nepiješ, že ne?“

	Hamilton procitl. „Jestli piju?“

	„Ta věc s Marshou s sebou nese jistá rizika. Samozřejmě jsme ušetřeni otázek týkajících se státní bezpečnosti… ale na tohle se tě stejně musím zeptat. Jacku, odpovídej, prosím tě, pravdivě.“ Tillingford hrábl do kapsy, vytáhl z ní knížečku s černou vazbou a zlatým nápisem Baján Druhého Bába a podal ji Hamiltonovi. „Když jste se vy dva na vysoké hlásili k různým radikálním hnutím, neprovozovali jste náhodou i – jak to jen říct – volnou lásku?“

	Hamilton neodpovídal. Seděl a jen mlčky a jako ve snách svíral Baján Druhého Bába, ze kterého ještě sálalo teplo kapsy Tillingfordova saka. Do místnosti v tichosti vstoupili dva mladí muži z ARE a uctivě je pozorovali. Dlouhé bílé laboratorní pláště jim dodávaly na vážnosti, ale též jako by vyjadřovaly poslušnost. Jejich krátké vlasy mu připomínaly sestřih mladých mnichů… Přišlo mu zvláštní, že si nikdy nevšiml, jak oblíbený ježek poukazuje na asketismus starověkých náboženských řádů. Tihle dva byli typickými zástupci nadějných mladých fyziků. Ale postrádali byť jen špetku obvyklé prostořekosti.

	„A když už jsme u toho,“ pokračoval doktor Tillingford, „zeptám se tě ještě na jedno. Milý chlapče, teď polož ruku na tento Baján a pověz mi popravdě: Našel jsi pravou bránu k vykoupení?“

	Zraky všech se upíraly na něj. Hamilton zrudl a nasucho polkl, neschopen slova. Nakonec se mu podařilo ze sebe dostat: „Pane doktore, radši se zastavím někdy jindy.“

	Tillingford si sundal brýle a ustaraně si ho prohlížel. „Copak, Jacku? Není ti dobře?“

	„Bylo toho na mě nějak moc. Přišel jsem o práci…“ A spěšně dodal: „Je toho víc. Marsha a já jsme včera měli nehodu. V Bevatronu se porouchal deflektor a nás zasáhla uniklá silná radiace.“

	„Ano, ano,“ pokyvoval Tillingford hlavou. „O tom jsem slyšel. Naštěstí to nikoho nezabilo.“

	„Těch osm lidí,“ vložil se do rozhovoru jeden z asketických techniků, „se muselo setkat s Prorokem. Byl to dlouhý pád.“

	„Pane doktore,“ zachroptěl Hamilton, „můžete mi dohodit dobrýho psychiatra?“

	Na tváři starého vědce se pomalu usadil nevěřícný výraz. „Cože? Blázníš, chlapče?“

	„Jo,“ odpověděl Hamilton. „Zdá se mi, že jo.“

	„Probereme to později,“ odsekl Tillingford přiškrceným hlasem. Nervózně vybídl techniky, aby odešli. „Běžte do mešity,“ promluvil k nim. „Rozjímejte, dokud vás nepovolám.“

	Technici zmizeli, při odchodu si ale Hamiltona bedlivě prohlíželi.

	„Mně se můžeš svěřit,“ zhluboka vydechl Tillingford. „Jsem tvůj přítel. Znal jsem tvého otce, Jacku. Byl to skvělý fyzik. Lepšího aby pohledal. Vždycky jsem do tebe vkládal velké naděje. Přirozeně mě zklamalo, že jsi nastoupil u Kalifornské údržbářské. Samozřejmě ale musíme sklonit hlavy před Kosmickou vůlí.“

	„Můžu se vás zeptat na pár věcí?“ Čůrek studeného potu stékal Hamiltonovi za bílý naškrobený límec. „Je tohle pořád ještě vědecká organizace, že jo? Nebo ne?“

	„Pořád ještě?“ Zmatený Tillingford vytrhl Hamiltonovi Baján ze ztuhlých prstů. „Nějak se v těch tvých otázkách ztrácím. Mohl bys mluvit trochu konkrétněji?“

	„Řekněme to takhle: Doteď jsem byl – izolovanej. Tak dlouho jsem byl zabranej do svý vlastní práce, až jsem úplně ztratil povědomí o tom, co dělá zbytek lidí v oboru.“ Roztřeseně dodal: „A nemám ani páru o ničem jiným. Takže byste mi možná mohl předložit takovou menší sumarizaci, abych si o tom všem mohl udělat přehled.“

	„Přehled,“ zopakoval Tillingford a přikývl. „Ten člověk ztratí, ani neví jak. To je problém velké specializace. Sám ti toho ale moc nepovím. Tady v ARE máme svou práci pevně danou. Dalo by se říct, že je předem nalajnovaná. U KÚ jsi vynalézal zbraně proti bezvěrcům, to je jasné jak facka. Byly jste tam jednostranně zaměření, říkám to správně?“

	„Přesně tak,“ přitakal Hamilton.

	„My tady řešíme věčnou a elementární otázku, otázku komunikace. Naším úkolem – a že je to pěkně zapeklitej úkol – je vytvářet nezbytné elektronické nástroje komunikace. Máme tu chlapíky jako ty, elektroinženýry. Dále přední konzultanty z oboru sémantiky. K výzkumu máme po ruce taky kvalitní psychology. Společně tvoříme tým, který je schopen poprat se s touto základní otázkou lidské existence a udržovat komunikační kanál mezi nebem a zemí otevřený.“

	Doktor Tillingford mluvil dál: „I když vím, že o tomhle jsi už slyšel, pro jistotu to zopakuju, V časech, než byla komunikace podrobena ryze vědecké analýze, existovalo několik neucelených systémů. Jedním z nich bylo pálení obětí. Byl to pokus získat si boží pozornosti tím, že mu lidé takto podráždili nos a patro. Metoda to byla vskutku primitivní a nevědecká. Dalším byly hlasité modlitby a chvalozpěvy, kterých dodnes užívají nevzdělanci. Ať si to klidně zkouší dál.“ Tillingford zmáčkl tlačítko a jedna ze stěn pokoje zprůhledněla. Hamiltonovi se naskytl pohled na spletitý systém výzkumných laboratoří, které se vinuly v soustředných kruzích od Tillingfordovy kanceláře. Každá z nich překypovala vybavením a lidmi – nejmodernějšími přístroji a nejpovolanějšími techniky.

	„Máme tu Norberta Wienera,“ oznámil Hamiltonovi Tillingford. „Určitě víš o jeho přínosu pro kybernetiku. Pro nás je snad ještě důležitější výzkum Enrica Destiniho na poli teofoniky.“

	„Co to má být?“

	Tillingford se zaškaredil. „Tak se mi zdá, že ses, chlapče, specializoval až moc. Samozřejmě jde o komunikaci s Bohem. Destini vycházel z Wienerových prací a za pomoci nedocenitelných studií Shannona a Weavera se mu v roce 1946 podařilo zprovoznit první plnohodnotný systém pro komunikaci mezi zemí a nebem. Komponenty přirozeně pocházely z dob války proti pohanským hordám, těm zatraceným hunským vzývačům Wotana a uctívačům dubů.“

	„Máte snad na mysli nacisty?“

	„Tenhle výraz už jsem taky slyšel. Není to náhodou sociologický žargon? A k tomu všemu ještě ten popírač Proroka, ten antibáb. Říká se, že nezemřel a pobývá někde v Argentině. Taky prý nalezl elixír věčného mládí nebo co. V roce 1939 uzavřel smlouvu s ďáblem, na to se pamatuješ, ne? Nebo jsi ještě nebyl na světě? Ale stejně o tom musíš vědět – jsou to přece dějiny.“

	„Vím,“ zahuhňal Hamilton.

	„A přesto se najdou tací, co nevidí sílící hrozbu. Někdy si říkám, že je asi údělem Věrných být pokořeni. Co chvíli spadne nějaká vodíková puma a ze všech stran se valí tak silné vlny ateismu, že není v lidských silách je zadržet –“

	„Ta další odvětví,“ přerušil ho Hamilton. „Co je jejich úkolem? Co třeba fyzikové?“

	„Fyzika je uzavřená věda,“ nechal se slyšet Tillingford. „O hmotném vesmíru víme, a věděli jsme už před staletími, prakticky všechno. Fyzika se stala teoretickou složkou inženýrství.“

	„A co inženýři?“

	Místo odpovědi mu Tillingford podal Listy aplikovaných věd z listopadu 1959. „Podle hlavního článku si jistě uděláš obrázek sám. Ten Hirschbein je vážně génius.“

	Článek nesl název Teoretické aspekty otázky konstrukce zásobníků s podtitulem Proč je nebytné udržovat stálý přísun neposkvrněného milosrdenství do všech větších sídlišť.

	„Milosrdenství?“ hlesl Hamilton.

	„Hlavní náplní práce inženýrů,“ vysvětloval Tillingford, „je zavádět milosrdenství do veškerých bábistických komunit po celém světě, V jistém smyslu jde o analogii problému se zajišťováním průchodnosti komunikačních kanálů.“

	„Víc nic nedělaj?“

	„No, víš,“ přiznal mu Tillingford, „je tu ještě nikdy nekončící práce s výstavbou mešit, chrámů a oltářů. Brzy sám zjistíš, že Pán je v tomto ohledu nekompromisní. Rozdává velmi přesné pokyny. Jen tak mezi náma, těm chlapíkům vůbec nezávidím. Jedna maličká chybička a…“ Luskl prsty. „Bác.“

	„Bác?“

	„Blesk.“

	„Aha,“ prohodil Hamilton, „no jasně.“

	„Z toho důvodu se zrovna moc mladíků na dráhu inženýra nedá. Je s ní spojena vysoká úmrtnost.“ Tillingford na něj pohlédl s výrazem plným otcovské lásky. „Takže už, chlapče, doufám, vidíš, že sis svůj obor vybral dobře.“

	„O tom jsem nikdy nepochyboval,“ odvětil Hamilton a odkašlal si. „Jen mě zajímalo, co se děje jinde.“

	„Ještě jsem ti chtěl říct, že mě těší tvůj morální status,“ oznámil mu Tillingford. „Vím, že pocházíš z dobré, počestné a bohabojné rodiny. Tvůj otec byl zosobněním cti a pokory. I teď se mi ještě čas od času ozve.“

	„Ozve?“

	„Má se celkem dobře, i když mu přirozeně chybíš.“ Tillingford ukázal na interkom na stole. „Kdybys chtěl…“

	„To ne,“ ucukl Hamilton. „Z tý nehody pořád ještě nejsem ve svý kůži. Tohle bych teď fakt nezvlád.“

	„Jak myslíš,“ odvětil Tillingford a přátelsky ho poplácal po rameni. „Chceš se mrknout do laborek? Máme tam pár vychytávek, to budeš koukat.“ Pak přistoupil blíž a pošeptal mu: „Taky nás to stálo pěknou fůru modliteb. Rušivé signály z tvého minulého působiště v KÚ nám docela komplikovaly práci.“

	„Ale vyšlo to.“

	„To ano. Nakonec se nám podařilo navázat spojení.“ Tillingford se zazubil a s šibalským pomrkáváním popoháněl Hamiltona ke dveřím. „Předám tě do rukou vedoucího personálního oddělení… ten s tebou vyřídí náborové záležitosti.“

	~

	Vedoucí personálního oddělení byl růžolící holobrádek. Když na jeho stole Hamilton lovil potřebné formuláře a dokumenty, zvesela spustil: „Milerádi přijmeme vaši žádost, pane Hamiltone. ARE potřebuje lidi vašich zkušeností. A jestli se znáte osobně s panem doktorem –“

	„Přejděte rovnou k věci,“ vybídl ho Tillingford. „Přeskočte ty byrokratický prkotiny a začněte s testem předpokladů.“

	„Dobrá,“ přikývl vedoucí a vyndal svůj výtisk Bajánu Druhého Bába. Položil jej na stůl, zavřel oči a palcem klouzal po stránkách, pak pohyb zastavil a knihu otevřel. Tillingford se mu nedočkavě koukal přes rameno. Oba se dali do studia, radili se a mumlali.

	„Tak fajn,“ zakončil debatu Tillingford a spokojeně se narovnal. „To je teda věc.“

	„To teda jo,“ souhlasil vedoucí. Otočil se na Hamiltona a dodal: „Mohlo by vás zajímat, že jde o jedno z nejjednoznačnějších schválení, jaké jsem v tomto roce viděl.“ Rychle a strojeně začal předčítat: „Vize 1931: kapitola 6, verš 14., řádek 1. „Pravá víra má moc rozpustit odvahu bezvěrče, jelikož on zná sílu božího hněvu, kterým může zaplavit svět.“ S prásknutí Baján zavřel a vrátil ho na stůl. Oba dva se na Hamiltona láskyplně zadívali a z jejich tváří vyzařovala laskavost a pracovní uspokojení.

	Zmatený Hamilton netušil, co si o tom má myslet, a tak přešel k oné ordinérní záležitosti, jež ho sem přivedla. „Chtěl bych se zeptat, jak je to s platem. Nebo je to moc,“ pokusil se o vtip, „povrchní a prospěchářský?“

	Oba muži se zatvářili zmateně. „S platem?“

	„Ano, s platem,“ zopakoval Hamilton a cítil, že začíná ztrácet příčetnost. „Neříkejte, že nevíte, o čem mluvím. Takový ty papírky, který jednou za čtrnáct dní vyjdou z účtárny, aby utužily kázeň zaměstnanců.“

	„Podle platných norem,“ pronesl tiše Tillingford, což jeho slovům dodávalo na vážnosti, „vám lidé z IBM přičtou každých deset dnů zásluhy.“ Vedoucího personálního oddělení se pak zeptal: „Jaká je přesná cifra? Tyhle věci si ani za nic nedokážu zapamatovat.“

	„Skočím do účtárny.“ Vedoucí odběhl a za chviličku se vrátil s požadovanou informací. „Budete spadat do kategorie Čtyři-A. Během šesti měsíců se vypracujete na Pět-A. Co vy na to? Na dvaatřicetiletého muže to nezní špatně, že?“

	„Co, u všech všudy,“ chtěl vědět Hamilton, „znamená to Čtyři-A?“ Po odmlce naplněné překvapením pohlédl vedoucí na Tillingforda, olízl si rty a odpověděl: „IBM si vede Knihu prohřešků a zásluh neboli Kosmické záznamy.“ Zamáchal rukama. „Však víte, Velký svitek nezměnitelných hříchů a ctností. ARE vykonává vůli našeho Pána, což znamená, že každý z nás je jeho služebníkem. Každých deset dní vám budou připsány čtyři body zásluh – čtyři body na přímé cestě ke spáse. O veškeré detaily se postará IBM. Je to koneckonců jejich práce.“

	Všechno to sedělo. Hamilton se zhluboka nadechl a promluvil: „Díky, já zapomněl. Omluvte mě, jsem trochu zmatenej. Ale,“ obořil se na Tillingforda, „z čeho budeme s Marshou žít? Musíme platit účty. Musíme jíst!“

	„Jelikož jsi služebník boží,“ odsekl Tillingford, „bude o tvé potřeby postaráno. Máš svůj Baján?“

	„A-ano,“ vykoktal Hamilton.

	„Hlavně za žádných okolností neztrácej víru. Dovoluju si tvrdit, že člověk takových morálních hodnot jako ty a pracující v tomto oboru si dokáže vymodlit aspoň…“ Začal počítat. „Ale jo, takový čtyři stovky. Co ty na to, Ernie?“

	Vedoucí personálního oddělení souhlasně kývl. „Minimálně.“

	„Ještě jedna věc,“ ozval se Hamilton, když se doktor Tillingford začal urychleně chystat k odchodu, protože se – k jeho spokojenosti – všechno vyřešilo. „Už jsem vám říkal, že sháním psychiatra…“

	„Chlapče,“ zarazil se Tillingford. „K tomu ti řeknu jen jedno. Je to tvůj život a je na tobě, jak ho budeš žít. Nemám v úmyslu ti říkat, co máš dělat a co si máš myslet. Tvé duchovní bytí je jenom v tvých rukou a v rukou Jediného Boha. Ale jestli máš potřebu jít za nějakým šarlatánem a –“

	„Šarlatánem?“ zopakoval nevěřícně Hamilton.

	„Je to všechno jenom banda pomatenců. Do jednoho bych je nechal pozavírat. K psychiatrům chodí jenom nevzdělanci, a není jich málo. Viděl jsem statistiku – je smutným dokladem toho, jak je veřejnost dezinformovaná. Ale pomůžu ti.“ Z kapsy kabátu vytáhl notes a v mžiku na něj tužkou něco načmáral. „Tohle je ta jediná správná cesta. Jestli jsi se po ní ještě nevydal, asi to nic nezmění. Ale stejně to prý máme zkoušet dál. Věčnost je přece jen dlouhá doba.“

	Na papírku stálo: Prorok Horace Clamp. Hrobka Druhého Bába. Cheyenne, Wyoming.

	„Neboj, chlapče, nespletl jsem se,“ oznámil mu Tillingford. „Posílám tě k tomu nejpovolanějšímu. Divíš se? Chci ti jen dokázat, že mi na tobě záleží.“

	„Dík,“ prohodil Hamilton a bezmyšlenkovitě si lísteček zastrčil do kapsy. „Když myslíte, že je to to nejlepší.“

	„To teda myslím,“ pronesl Tillingford autoritativně. „Druhý bábismus je, chlapče, jediné správné vyznání. Jen díky němu dosáhneš ráje. A Bůh mluví pouze skrz Horace Clampa. Vem si zítra ještě volno a zajdi za ním. Do práce můžeš nastoupit až potom, kvůli tomu se svět nezboří. Jestli někdo dokáže spasit tvou nesmrtelnou duši a uchránit ji před plameny Věčného zatracení, je to prorok Horace Clamp.“

	
Pět

	Za Hamiltonem, který se vlekl jako spráskaný pes z budovy ARE, se tiše a nenápadně šinula skupinka mužů. Ruce měli v kapsách a na tváři jim visel přihlouplý prázdný výraz. Když Hamilton začal šátrat po klíčcích od auta, muži jako jeden vykročili přes štěrkové parkoviště a zamířili přímo k němu.

	„Čau,“ vybafl na něj jeden z nich.

	Všichni byli mladí. Všichni blonďatí. Všichni s vlasy na ježka, navlečení do laboratorních plášťů. Bezpochyby Tillingfordova banda, elitní technici ARE.

	„Co chcete?“ zeptal se jich Hamilton.

	„Ty nás opouštíš?“ zajímal se jejich vůdce.

	„Přesně tak.“

	Chlapíci dali hlavy dohromady. Po chvilce se zase ozval vůdce. „Ale vrátíš se, viď?“

	„Podívejte –“ spustil Hamilton, ale vůdce mu skočil do řeči.

	„Tillingford tě přijal,“ připomenul mu. „Příští týden nastoupíš do práce. Prošel jsi vstupním testem a získal přístup do laborky.“

	„Testem jsem možná prošel,“ odtušil Hamilton, „ale to neznamená, že sem nastoupím. Když jsme u toho, tak –“

	„Jmenuju se Brady,“ utnul ho vůdce skupiny. „Bob Brady. Možná sis mě už všimnul. Když ses tu zjevil, byl jsem zrovna u Tillingforda.“ Podíval se Hamiltonovi zpříma do očí. „Personální oddělení je s tebou možná spokojeno, ale my ne. Personální mají pod palcem sami laikové. Těm stačí pár byrokratických kvalifikačních testů a víc je nezajímá.“

	„My nejsme žádní laikové,“ houkl na něj někdo z Bradyho skupinky.

	Hamiltonovi svitla naděje. „Podívejte, možná vám můžu pomoct. Vy, jako kvalifikovaní pracovníci, jistě nesouhlasíte s testem prováděným na základě otevření nějaký knihy na libovolné stránce. Tak se přece nedají poznat ani schopnosti, ani znalosti uchazeče. U tak rozvinutýho výzkumu, jako je tenhle –“

	„Co se nás týče,“ pokračoval neúprosně Brady, „seš nevěřící, dokud nám nedokážeš opak. A nevěřící pro ABE nepracují. Na to máme stanovy.“

	„A ty je nesplňuješ,“ vložil se zase do hovoru jeden z mužů. „Ukaž mi svoje N-hodnocení.“

	„Tvé N-hodnocení.“ Brady natáhl ruku a čekal.

	„Byls teď někdy na nimbusgramu, ne?“

	„Na nic takovýho si nevzpomínám,“ zamumlal Hamilton.

	„To jsem si myslel. Takže nemáš N-hodnocení.“ Z kapsy kabátu vytáhl perforovanou kartičku. „Nikdo z nás, co jsme tady, nemá N-hodnocení pod 4,6. Na rovinu ti povím, že se podle mého názoru nedostaneš ani do skupiny 2,0. Nebo se snad pletu?“

	„Nevěřící červe,“ obořil se na Hamiltona jeden z techniků. „Jak se opovažuješ sem vůbec vkročit?“

	„Dej si odchod,“ řekl Brady. „Sbal se a vypadni odsud.“

	„Vy mě budete vyhánět? Tak to ne!“ naštval se Hamilton.

	„Řekl sis o to,“ zasyčel Brady. „Vyřešíme to jednou provždy.“

	„Fajn,“ odvětil Hamilton se zadostiučiněním. Sundal si kabát, mrštil ho na sedadlo a prohodil: „Čeká vás pořádná nakládačka.“

	Nikdo si ho nevšímal. Technici se shlukli do kroužku a radili se. Podvečerní slunce nad nimi pomalu zapadalo. Po silnici proudila auta. Na průčelích budov ABE se třpytila záře posledních paprsků.

	„Tak pojďme na to,“ rozhodl Brady. Před sebou máchal zapalovačem posetým ornamenty a blížil se k Hamiltonovi. „Nastav palec.“

	„Cože – palec?“

	„Zkouška ohněm,“ vysvětlil mu Brady, škrtl zapalovačem a ten se rozsvítil žlutým plamenem. „Tak se ukaž. Ukaž, že jsi chlap.“

	„To si piš, že jsem chlap,“ zuřil Hamilton, „ale ani za nic si nebudu pálit palec, jen abyste mě, vy pošuci, mohli zasvětit do svýho ujetýho spolku. Takových věcí jsem si na vejšce užil dost.“

	Technici natáhli ruce. Brady chodil od jednoho k druhému a každému pod palcem podržel zapalovač. Na žádném se neobjevila ani stopa popálení.

	„Nyní jsi na řadě ty,“ pronesl Brady obřadně. „Buď chlap, Hamiltone. Měj na paměti, že nejsi bezduchý zvíře.“

	„Táhni k čertu,“ odsekl mu Hamilton. „A s tím zapalovačem jdi ode mě dál.“

	„Odmítáš se podrobit zkoušce ohněm?“ pronesl Brady významně.

	Hamilton neochotně nastavil palec. Možná, že v tomhle světě zapalovače člověka nepopálí. Možná, že i když o tom třeba neví, je vůči ohni imunní. Možná –

	„Jauvajs!“ vykřikl Hamilton a honem ucukl.

	Technici jenom zakroutili hlavami. „Tak,“ pronesl Brady a s triumfálním gestem schoval zapalovač. „A je to.“

	Hamilton si bezmocně hladil popálený palec.

	„Sadisti zasraný,“ odplivl si. „Pobožný fanatici. Vraťte se do středověku, kam patříte. Vy zpropadený… mohamedáni!“

	„Važ svá slova,“ upozornil ho Brady. „Mluvíš k vyvolenému Jediného Boha.“

	„Tak se podle toho chovej,“ přisadil si jeden z poskoků.

	„Proč by mě měl zajímat vyvolenej Jedinýho Boha? Já jsem jeden z nejpovolanějších v oblasti elektroniky. To si uvědom.“

	„Já si to uvědomuju,“ odtušil Brady nevzrušeně.

	„Můžeš si ten svůj palec strčit klidně do plamene autogenu. Můžeš skočit třeba i do vysoký pece, mně je to jedno.“

	„No a to je přesně ono,“ přisvědčil Brady. „Já můžu.“

	„Ale to přece nemá nic společnýho s elektronikou!“ Hamilton vrhl na mladíka zlobný pohled. „Tak fajn, chytráku. Vyzývám tě na souboj. Uvidíme, kolik toho víš.“

	„Vyzýváš vyvoleného Jediného Boha?“ kroutil hlavou Brady.

	„Přesně tak.“

	„Ale…“ zamáchal Brady rukama. „To přece nedává smysl. Radši se klid. Mluví z tebe vztek.“

	„Bojíš se, co?“ posmíval se Hamilton.

	„Ty ale nemůžeš vyhrát. To je fakticky nemožný. Zvaž svou situaci. Vyvolený Jediného Boha je předurčený k vítězství. Opak by byl popřením božské moci.“

	„Přestaň to natahovat,“ prohlásil Hamilton. „Můžeš položit otázku jako první. Každý bude mít tři otázky z oblasti aplikované nebo teoretické elektroniky. Souhlasíš?“

	„Souhlasím,“ zněla Bradyho zdráhavá odpověď. Zbylí technici se shlukli kolem. Bylo na nich vidět, že jsou zcela pohlcení vývojem událostí. „Je mi tě líto, Hamiltone. Očividně nemáš ani páru, co se bude dít. Kdybys byl laik, tak to pochopím, ale jako muž podle všeho aspoň částečně znalý vědy –“

	„Tak už se ptej,“ přerušil ho Hamilton.

	„Jak zní Ohmův zákon?“

	Hamilton zamrkal. Jak by se v tomhle mohl splést? Vždyť to bylo, jako by po něm chtěl, aby napočítal do deseti. „To je tvá první otázka?“

	„Jak zní Ohmův zákon?“ zopakoval Brady a začal bezhlesně pohybovat rty.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se podezřívavě Hamilton. „Proč to děláš?“

	„Modlím se,“ osvětlil mu Brady. „Za boží pomoc.“

	„Ohmův zákon,“ spustil Hamilton. „Odpor vodiče elektrického proudu –“ Pak se zadrhl.

	„Co se děje?“ zajímal se Brady.

	„Rušíš mě. Nemůžeš se modlit někdy jindy?“

	„To teda nemůžu,“ odvětil Brady důrazně. „Pak už by mi to bylo k ničemu.“

	Hamilton tedy pokračoval a snažil se nevnímat Bradyho pohybující se rty. „Odpor vodiče elektrického proudu se dá vypočítat pomocí následujících rovnic: R se rovná…“

	„Jen pokračuj,“ pobídl ho Brady.

	Na Hamiltona padla podivná otupělost. V mysli se mu míhaly symboly, čísla a rovnice, ale když se je pokusil formulovat do slov a vět, roztančily se, uhýbaly a nakonec se jako motýli rozletěly na všechny strany. „Velikost celkového odporu,“ zasípal, „je definována jako odpor vodiče, kterým –“

	„To nezní zrovna jako Ohmův zákon,“ prohodil Brady. Otočil se ke skupince a zeptal se: „Přijde vám to jako Ohmův zákon?“

	Zavrtěli hlavami, jak se od nich očekávalo.

	„Jsem nahranej,“ nevěřil Hamilton svým uším. „Nedám dohromady ani Ohmův zákon.“

	„Chvála našemu Pánu,“ pomodlil se Brady.

	„Nevěřící byl poražen,“ konstatoval suše jeden z techniků. „Souboj je u konce.“

	„To není fér,“ zaprotestoval Hamilton. „Znám Ohmův zákon jako svý botv.“

	„Pohlédni pravdě do očí,“ řekl mu Brady. „Přijmi fakt, že jsi nevěřící a nezasloužíš si boží milosrdenství.“

	„Neměl bys mi taky odpovědět na otázku?“

	Brady se zamyslel. „Jasně. Jen se ptej. Na cokoliv.“

	„K vychýlení toku elektronů dojde,“ začal Hamilton, „když tento tok projde mezi dvěma nabitými destičkami. Na elektrony přitom působí síla, která je kolmá ke směru jejich pohybu. Délku destičky označme L1. Vzdálenost středu destičky od…“

	Hamilton zůstal stát s pusou dokořán. Těsně nad Bradym, téměř u jeho ucha, se zjevila ústa a ruka. Ústa Bradymu tiše našeptávala a ruka se starala, aby slova utichla dřív, než mohla dolehnout Hamiltonovi k uším.

	„Co to má bejt?“ rozkřikl se.

	„Co říkáš?“ opáčil nevinně Brady a máchnutím odehnal ústa i ruku.

	„Kdo ti to tady šeptá správnou odpověď?“

	„Anděl Páně,“ sdělil mu Brady. „Přirozeně.“

	To bylo na Hamiltona moc. „Vzdávám to. Vyhráls.“

	„Ale pokračujme přece,“ pobízel ho Brady. „Chtěl jsi mi dát za úkol vypočítat vychýlení toku elektronů pomocí následujícího vzorečku.“ Načež v několika zhuštěných větách načrtl to, co měl Hamilton ještě před chvílí pouze ve své hlavě. „Nebo se mýlím?“

	„To není fér,“ spustil Hamilton. „To mi chceš říct, že takhle bezostyšně podvádíš?“

	Andělská ústa se posměšně zazubila a utrousila Bradymu do ucha něco uštěpačného. Brady se krátce pousmál. „Vážně vtipné. A taky výstižné.“

	Když se ta velká nestoudná ústa začala vytrácet, zvolal Hamilton: „Počkat! Zůstaň ještě. Chci s tebou mluvit.“

	Ústa se opět vynořila. „Co tě trápí?“ zaburácelo z nich hromově.

	„To už víš sám, ne?“ odpověděl Hamilton. „Nepodíval ses mi před chvilkou do hlavy?“

	Ústa se pohrdavě zkřivila.

	„Jestli jsi schopnej nahlédnout do mysli člověka,“ pokračoval Hamilton, „určitě máš přístup i k lidským srdcím.“

	„O co ti jde?“ ozval se Brady znepokojeně. „Otravuj si vlastního anděla.“

	„Někde se píše,“ vedl si Hamilton svou, „že zlý úmysl si zaslouží stejný trest jako zlý skutek.“

	„Co to tu blábolíš?“ rozčílil se Brady.

	„Osobně toto starodávné poučení chápu jako poukázání na psychologickou otázku motivace. Tento výrok staví před morální soud už samotný motiv; spáchaný zlý skutek je podle něj jen viditelným vyústěním zlého úmyslu. Rozdíl mezi dobrým a zlým člověkem tedy není ve skutcích, ale v úmyslech.“

	Andělská ústa se zakývala ve vzduchu. „Pravdu díš.“

	„Tihleti,“ ukázal Hamilton na techniky, „jednají jako vyvolení Jediného Boha. Snaží se vymýtit bezvěrce. Ale v srdcích se jim ukrývají zlé úmysly. Zbožné skutky jen zastírají černou duši.“

	Brady hlasitě polkl. „Co tím chceš říct?“

	„Tvůj úmysl zabránit mi v práci pro ARE není ani v nejmenším tak zbožnej, jak vypadá. Jenom na mě žárlíš. A žárlivost je nepřípustná. Navíc se nijak neliší od motivace ostatních zde přítomných.“ A tiše dodal: „Je mou povinností na to poukázat.“

	„Žárlivost,“ zopakoval anděl. „Žárlivost samozřejmě spadá mezi hříchy. Hříchem není jen v tom smyslu, že Pán je žárlivým bohem. V tomto případě termín poukazuje na to, že může existovat pouze jeden pravý Bůh. Vzývání jakéhokoli pseudoboha je popřením Jeho podstaty a návratem k předislámské éře.“

	„Ale,“ ohradil se Brady, „bábista přece může s žárlivostí šířit dílo svého Pána.“

	„S žárlivostí v tom smyslu, že se střeží všeho ostatního a je loajální pouze Jedinému Bohu,“ promluvil anděl. „To je jediný výklad tohoto pojmu, který v sobě nenese amorální aspekty. Žárlivě můžeme chránit něčí odkaz. Což v tomto případě znamená s neochvějným odhodláním střežit, co patří někomu jinému. Nicméně tento nevěřící tvrdí, že na něj žárlíte, a proto mu chcete odepřít jeho právoplatné místo. K tomu vás vede nepřejícná, záštiplná a zlovolná chamtivost, jež je ve své podstatě odmítnutím podřídit se Kosmickému plánu.“

	„Ale –“ zablekotal Brady a zatřepal rukama.

	„Tento nevěřící správně poukázal na to, že zdánlivě dobré skutky motivované zlými úmysly se nemohou považovat za dobré. Vaše zbožné činy pozbývají významu kvůli hříšné lačnosti, která dřímá ve vašem nitru. I když jste pomáhali rozvíjet Boží dílo, stály za tím vaše nečisté a poskvrněné duše.“

	„Co si mám představit pod pojmem nečisté?“ ohradil se Brady, ale už bylo pozdě. Rozsudek byl vynesen. Slunce nad obzorem zvolna potemnělo a jeho žluté světlo pomalu sláblo, až se dočista ztratilo. Skupinku vyděšených techniků ovanul skučící vítr. Půda jim pod nohama vyschla a proměnila se v prach.

	„Budete se moci odvolat,“ pronesl anděl do ponuré temnoty a začal se vytrácet. „Aspoň si teď pořádně uvědomíte, jaké to je komunikovat s Bohem bez technologických vymožeností.“

	Plácek bujné zeleně před budovami ARE se změnil v seschlý, zpustošený čtverec. Rostliny na něm zvadly. Stromy ztrouchnivěly a z trávy zbyla jen vysušená stébla. Těla techniků se scvrkla a svraštěla. Na plácku se teď pohybovaly chlupaté, shrbené postavy s tmavou kůží a všude na ušpiněných rukou a tvářích jim rašily a praskaly boláky. Krví podlitýma očima se přes závoj slz zoufale rozhlížely kolem dokola.

	„Jsme prokleti,“ zaskřehotal Brady. „Odsouzeni k věčnému zatracení.“

	Na technicích bylo už na první pohled vidět, že došli nemilosti. Stali se z nich zakrslí skřeti, plížící se bezcílně sem a tam; ubohé lidské trosky. Skrz hustá oblaka prachu si k nim razila cestu černočerná tma. Vyprahlou zemí pod jejich nohama se proplazil had. Po chvilce se ozvalo chřestivé cvakání klepet škorpióna…

	„Mrzí mě to,“ prohodil Hamilton do větru. „Ale pravda vždycky nakonec vyjde najevo.“

	Brady k němu pozvedl zrak. V podlitých očích vykukujících ze zarostlého obličeje se mu zlověstně blýskalo. Prameny umaštěných vlasů mu sahaly až po krk. „Proklatý bezvěrče,“ zamumlal a odvrátil se.

	„S poctivostí nejdál dojdeš,“ připomněl mu Hamilton. „Nevyzpytatelné jsou cesty Páně, a když se daří, tak se daří.“

	Vydal se k autu, nasedl a zastrčil klíčky do zapalování. Když se pokusil nastartovat, vznesl se z kapoty jenom obláček prachu a přistál na předním skle. Víc se toho nestalo – motor odmítal naskočit. Hamilton dál mačkal spojku a přemýšlel, kde se stala chyba. Pak si z hrůzou všiml zašlých potahů. Kvalitní, blyštivá látka byla teď úplně ošuntělá a samý žmolek. Hamilton si uvědomil, že auto ke vší smůle zaparkoval na prokletém území.

	Otevřel palubní přihrádku a vytáhl omšelou opravárenskou příručku. Ale v celé tlusté brožuře nenašel ani jedno schéma konstrukce automobilu – byla plná modliteb na každý den.

	V tomto světě nahrazovala opravářské schopnosti modlitba. Hamilton položil knihu tak, aby zůstala otevřená, zařadil rychlost, sešlápl plyn a pustil spojku.

	„Existuje jen jediný pravý Bůh,“ spustil, „a Druhý Báb je –“

	Auto naskočilo a s rachotem se rozjelo. Z výfuku šlehal oheň a všechno skřípalo, ale vůz zarytě pokračoval v jízdě z parkoviště na silnici. Prokletí technici se pořád ještě potulovali po svém vyhrazeném spáleništi, ale už se začali domlouvat na podobě odvolání, plánovali termín a sháněli obhájce. Dostanou se z toho, pomyslel si Hamilton. Oni si poradí.

	Vyžadovalo to další čtyři modlitby, aby dostal auto po dálnici až do Belmontu. Když projížděl kolem servisu, napadlo ho, že by si auto nechal spravit. Ale jen co koukl na ceduli, radši přidal plyn.

	NICHOLTON A SYNOVÉ
LÉČEBNA AUT

	V maličké výloze pod cedulí byla vystavena tematická literatura. Výloze vévodil slogan: Každý jenom tupě zírá, jak mé auto pookřívá.

	Po páté modlitbě se zdálo, že motor funguje bezchybně. A potahy se jenom blyštěly. Hamiltonovi se vrátila sebejistota. Vždyť se taky vylízal ze svízelné situace. Každý svět má své zákony. Jde jen o to přijít jim na kloub.

	Na město se snesl večer. Zářivá světla aut uháněla po El Camino Reál. Za Hamiltonovými zády prorážela tmu záře nad San Mateem, ale nad hlavou mu stály zlověstné mraky. S krajní opatrností sjel z příměstského přivaděče a zastavil u chodníku.

	Po levé straně se rozprostírala Kalifornská údržbářská. Ale do továrny nemělo cenu chodit, ani dříve tam nebyl vítaný, natož teď. Bůhví, co by ho tam ještě potkalo. Něco mu říkalo, že by to bylo jen horší. Mnohem horší. Člověk s náturou plukovníka T. E. Edwardse by se mohl vymykat veškerému chápání.

	Napravo se tyčila stará známá osvětlená oáza klidu. V Posledním útočišti strávil nespočet líných odpolední… Protože stálo přímo naproti továrně, stalo se za horkých letních dnů oblíbenou destinací techniků holdujících pivu.

	Hamilton zaparkoval, vyštrachal se z auta a přes potemnělý chodník s úlevou vykročil vstříc rudému neonu, který hlásal, že vevnitř čepují pivo Golden Glow. Začalo mrholit. Kapky deště se na něj neslyšně snášely.

	~

	Plný bar šuměl přátelským lomozem. Hamilton zůstal chvíli stát ve vchodu a byl rád, že je konečně mezi lidmi, kteří rozhodně nejsou bez poskvrnky. Aspoň tady se nic nezměnilo. Jako obvykle se vzadu v rohu hrbila u piva partička kamioňáků v černých bundách. Jako obvykle se na stoličce u baru rozvalovala uřvaná blondýna a jako nefalšovaný štamgast do sebe klopila tekutinu barvy whisky. Křiklavý jukebox skřehotal na celé kolo v rohu u kamen. Po straně stál podlouhlý stůl na shuffleboard, u něj dva chlapíci s řídnoucími vlasy.

	Hamilton si razil cestu k řadě barových stoliček. Přímo uprostřed, naproti velkému zrcadlu, seděla známá tvář. Muž mával půllitrem a pořvával na své chvilkové kumpány.

	Hamiltonovou zmatenou a utrápenou myslí projela vlna zvrácené radosti. „Já myslel, že jsi pod drnem,“ prohodil a dal McFeyffemu herdu do paže. „Všiváku jeden.“

	Překvapený McFeyffe se k němu otočil a polil si při tom ruku.

	„Ať se propadnu, jestli to není náš komouš.“ Radostí bez sebe mávl na barmana. „Natoč jedno tady kámošovi.“

	„Sklapni,“ tišil ho Hamilton. „Copak jsi to neslyšel?“

	„Co jsem měl slyšet?“

	„Co se stalo.“ Hamilton se posadil na volnou stoličku vedle McFeyffeho. „Nevšiml sis toho? Nezdá se ti, že se něco změnilo?“

	„Všiml jsem si,“ odvětil McFeyffe. Nevypadal ani trochu rozrušeně. Sundal z opěradla kabát a ukázal ho Hamiltonovi. Z kabátu visely všemožné amulety pro štěstí, pěkná sbírečka pro každou myslitelnou situaci. „Řek bych, že mám před tebou solidní náskok, kamaráde,“ nadhodil. „Nemám páru, kdo je ten Báb ani kde schrastili to starý arabský náboženství, ale je mi to volný.“ Rukou přejel po jednom z amuletů, zlatém rytém medailonku se záhadnými symboly v propletených kruzích. „Nezahrávej si se mnou, jinak na tebe pošlu krysy a ty tě ohlodaj na kost.“

	Barman podal Hamiltonovi pivo a ten po něm s radostí sáhl. Obklopoval ho hluk a lidské hemžení. Po dlouhé době se zase cítil jako doma. Přestal myslet na svá trápení a zaposlouchal se do kraválu. Když na to přijde, nakonec stejně nemá moc na výběr.

	„Jak se jmenuje tvůj přítelíček?“ zajímala se blondýna. Byla malá a měla ostré rysy. Právě se přitočila k McFeyffemu a položila mu ruku na rameno. „Je to fešák.“

	„Neotravuj,“ usmál se na ni McFeyffe. „Nebo tě proměním v červa.“

	„A co tohle?“ odfrkla si dívka, poodhrnula sukni a ukázala na malinký bílý předmět zastrčený za podvazkem. „Že to nepřetrumfneš, chytrolíne?“

	McFeyffe na to omámeně zíral. „Co to je?“

	„Mohamedova nártní kůstka.“

	„Stůjte při nás všichni svatí,“ vyhrkl zbožně McFeyffe a usrkl piva.

	Dívka sukni zase spustila a zadívala se na Hamiltona.

	„Neviděli jsme se tu už někdy? Ty pracuješ v tý raketový továrně naproti, že jo?“

	„Bejvávalo,“ odpověděl Hamilton.

	„Tenhle vtipálek je komanč,“ vmísil se do hovoru McFeyffe. „A navíc ateista.“

	Dívka zděšeně poodstoupila. „To má bejt vtip?“

	„Jasně, že ne,“ oznámil jí Hamilton. V tu chvíli mu bylo všechno ukradené. „Jsem teta Lva Trockého a z mého lůna pochází Pepa Stalin.“

	Břicho mu zachvátila ostrá bolest. Hamilton se najednou svíjel v křečích, spadl ze židle a rozplácl se na zemi. Svíral si břicho a drkotal zuby.

	„To máš za to,“ pronesl bezcitně McFeyffe.

	„Pomozte mi,“ skučel Hamilton.

	Dívka k němu starostlivě poklekla. „Styď se. Kde máš Baján?“

	„Doma,“ dostal ze sebe a zbledl bolestí. Křeče mu s novou silou projížděly břichem. „Umírám. Prasklo mi slepé střevo.“

	„Kde máš modlitební mlýnek? V kapse?“ Nečekala na odpověď a hbitými prsty mu šacovala kapsy.

	„Musím… k… doktorovi…“ vysoukal ze sebe.

	Barman se nad ně naklonil. „Buď ho dej do kupy, nebo ať se pakuje,“ štěkl na dívku. „Nechci tady mít mrtvolu.“

	„Nemáte někdo trochu svěcený vody?“ rozpištěla se dívka.

	Dav se zavlnil a někdo jim podal malou placatku. „Nevyplýtvej ji všechnu,“ upozornil ji rozmrzele. „Je z křtitelnice v Cheyenne.“

	Dívka odšroubovala zátku, nakapala trochu vlažné tekutiny na prsty zakončené rudými nehty a rychle Hamiltona pokropila. Hned jak se ho voda dotkla, bolest ustoupila a zmučené tělo naplnila úleva. S dívčinou pomocí se po chvíli posadil.

	„Prokletí je pryč,“ oznámila věcně dívka a vrátila vodu majiteli. „Děkuju vám, pane.“

	„Pozvi ho na pivo,“ řekl McFeyffe, aniž se otočil. „Je to pravej bábista.“

	Pěnící pivo už putovalo davem, když se Hamilton konečně vyškrábal na židli. Nikdo mu nevěnoval pozornost – dívka se tulila k chlapíkovi se svěcenou vodou.

	„Tenhle svět,“ zaskřípal zuby, „je naprosto šílenej.“

	„Šílenej?“ ozval se McFeyffe. „To mi teda řekni, co se ti nezdá. Člověk tu může sedět celej den a za pivo nedá ani cent.“ Zachřestil svou ohromnou sbírkou amuletů. „Stačí, když se obrátím na tyhle.“

	„Něco mi vysvětli,“ zamumlal Hamilton. „Tohle místo – tenhle bar. Jak je možný, že ho Bůh toleruje? Jestli tenhle svět stojí na morálních zásadách –“

	„Tenhle bar je nepostradatelnej pro žebříček morálních hodnot jako osidlo zla a zkaženosti, doupě neřesti a prostopášnosti. Myslíš si, že může bejt spásy bez zatracení? To jste celí vy, ateisti, ani v nejmenším nechápete mechanismus zla. Přijď mu na kloub a užívej života. Dokud věříš v Boha, nemáš se čeho bát.“

	„Ty jsi nehoráznej oportunista.“

	„Na to vem jed.“

	„Takže tě tu Bůh nechá jen tak sedět, nasávat a tahat se se štětkama. Můžeš mluvit sprostě, lhát, jednoduše co se ti zachce.“

	„Vím, co si můžu dovolit.“ McFeyffe nasadil vychytralý výraz. „Mám to zmáklý. Prostě jen pozoruj a uč se. Měj oči na stopkách.“

	Vedle zrcadla byl přišpendlený citát: Co by vám asi Prorok řekl na to, že svůj čas trávíte na místě, jako je toto?

	„Vím naprosto přesně, co by řek,“ nechal se slyšet McFeyffe. „Řek by: ‚Hej kámo, natoč mi taky jedno.‘ Je jedním z nás. Ne jako vy vědátoři.“

	Hamilton ze srdce doufal, že se na McFeyffeho snese klubko jedovatých hadů, ale nedočkal se. Sebevědomý McFeyffe do sebe se samolibým úšklebkem hodil pivo.

	„Je vidět, že jsem tomu na kloub ještě nepřišel,“ prohlásil Hamilton. „Kdybych já řek něco takovýho, určitě by mě sejmul blesk.“

	„Tak se tomu dostaň na kobylku.“

	„Ale jak?“ zajímal se Hamilton. Prohýbal se pod tíhou nespravedlnosti a zdálo se mu, že je všechno od základu špatně. Svět, který byl pro McFeyffeho zcela logický, mu připadal jako výsměch jakémukoli smysluplnému vesmíru. Jen občas spatřil skrz všeobestírající mlhu záblesk nějakého systému, špetku logiky ve všem tom zmatku, který ho obklopoval od havárie v Bevatronu. Hodnoty, z nichž se skládal jeho svět, morální zásady, jež šly odnepaměti ruku v ruce se samotným bytím, byly rázem ty tam. A nahradilo je kruté a primitivní pronásledování nezasvěcenců, pradávný řád původem z… Odkud vlastně?

	Zašmátral nejistě v kapse kabátu a po chvíli se mu podařilo vylovit lísteček od doktora Tillingforda. Stálo na něm jméno Proroka s působištěm v Hrobce Druhého Bába, jež byla zřídlem kultu; kultu, který sice nepochází ze západního světa, ale nějakým záhadným způsobem do něj pronikl a pohltil ho. Žil Horace Clamp i předtím? Ještě před týdnem, dokonce před pár dny, neexistoval ani Druhý Báb, ani Prorok Jediného Boha z Cheyenne ve Wyomingu, ani –

	McFeyffe se naklonil, aby si nápis na papírku mohl přečíst. Tvář mu potemněla – bujaré veselí z ní vyprchalo společně s účinky alkoholu a zbyla na ní jen bolestná střízlivost. „Co to máš?“

	„Tohohle chlápka mám vyhledat,“ odvětil Hamilton.

	„Nedělej to,“ vyštěkl McFeyffe a drapl po papírku. „Znič ho. Nejlepší bude, když to úplně pustíš z hlavy,“ radil roztřeseně.

	Hamilton se ze všech sil snažil McFeyffemu papírek vytrhnout. McFeyffe ho popadl za rameno a zaryl mu do těla silné prsty. Hamiltonova židle se zakymácela a on si najednou uvědomil, že padá. McFeyffe se do něj celou vahou opřel, a tak na zemi skončili oba a pokračovali v přetahování o papírek, až byli celí zadýchaní a zpocení.

	„Džihád v hospodě nestrpím,“ rozkřikl se barman, vyběhl zpoza baru a odtrhl je od sebe. „Jestli si chcete zmalovat ksicht, běžte ven.“

	McFeyffe se s hekáním postavil na nohy. „Znič ho,“ přikázal Hamiltonovi a urovnal si zmuchlané šaty. Obličej měl stále strnulý a bylo v něm vepsáno zvláštní znepokojení.

	„O co ti jde?“ osopil se na něj Hamilton a znova se usadil. Vzal do ruky pivo a zvedl ho k ústům. V McFeyffeho zvířecí mysli něco šrotovalo, a on tomu za mák nerozuměl.

	V tu chvíli k nim zase přivrávorala blondýnka a spolu s ní vyzáblý, zkormouceně se tvářící Bill Laws. Se skleničkou v ruce se oběma zachmuřeně uklonil. „Brý večer,“ pronesl apaticky. „Už žádný spory. Všichni jsme tu jedna velká rodina.“

	McFeyffe ani nezvedl oči od barového pultu. „Když se to vezme kolem a kolem, tak by to tak mělo bejt.“ Víc už k tomu neřekl.

	
Šest

	„Tohle individuum tvrdí, že se s váma zná,“ řekla blondýnka Hamiltonovi.

	„To je pravda,“ odvětil Hamilton. „Přisuň si židli a posaď se.“ Zadíval se Lawsovi do očí. „Zabýval ses v posledních dnech situací aplikovaný fyziky?“

	„Čert vem fyziku,“ zašklebil se Laws. „S tou už jsem skončil. Už mě ani za mák nezajímá.“

	„Zkonstruuj třeba nějaký zásobník,“ poradil mu Hamilton. „Hlavně už pořád nečti knihy. Běž se občas taky nadýchat čerstvýho vzduchu.“

	Laws zvadlou paží objal blondýnku kolem ramen. „Tady máme slečnu Milosrdnou. A milosrdenství plní zásobníky až po okraj.“

	„Velice mě těší,“ pokýval Hamilton hlavou.

	Dívka se nejistě pousmála. „Nejmenuju se Milosrdná. Jmenuju se –“

	Laws ji odstrčil a naklonil se k Hamiltonovi. „Jsem rád, žes ty zásobníky zmínil.“

	„Proč?“

	„Protože,“ oznámil mu Laws, „nic takového v tomhle světě neexistuje.“

	„To není možný.“

	„Pojď se mnou.“ Chytil Hamiltona za kravatu a odtáhl ho od baru. „Něco ti ukážu. Je to největší objev od vynálezu daně z hlavy.“

	Laws prokličkoval mezi štamgasty a zastavil se s Hamiltonem u automatu na cigarety. Rukou do něj práskl a vítězoslavně zvolal: „No? Co na to říkáš?“

	Hamilton automat pečlivě prozkoumal, aniž si všiml něčeho neobvyklého. Šlo o klasickou vysokou kovovou schránku. V horní polovině měla namodralé zrcadlo, vpravo nahoře otvor na mince, dole řadu prosklených obdélníčků se všemožnými značkami cigaret, pod nimi se nacházely páčky a úplně dole otvor, kterým cigarety vypadávaly. „Je úplně normální,“ okomentoval to. „Nevšiml sis ničeho zvláštního?“

	„Ne, ničeho.“

	Laws se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá. Pak si přitáhl Hamiltona blíž. „Zkoumal jsem, jak ten stroj funguje,“ pošeptal mu. „Na něco jsem narazil. Chyť se, ať to s tebou nesekne. V tom přístroji není jediná krabička cigaret.“

	Hamilton o tom popřemítal. „Ani jedna?“

	Laws si dřepl a ukázal na řadu obalů vystavených za sklem. „Tyhlety jsou jediný. Jedna od každýho druhu. Vevnitř chybí jakejkoli zásobník. Ale sleduj.“ Hodil čtvrťák do otvoru, chytil páčku pod camelkami a rozhodně ji zmáčkl. Z přístroje vypadla krabička camelek, Laws ji sebral. „Vidíš?“

	„Nerozumím tomu,“ přiznal Hamilton.

	„Stejný je to i u automatu na sladkosti.“ Laws ho odtáhl k přístroji. „Vypadávaj z toho cukrátka, a přitom tam žádný nejsou. Jenom ty vystavený. Chápeš? Už ti to došlo?“

	„Ne.“

	„Tys nikdy nečetl nic o zázracích? Tam v tý poušti to bylo seslání jídla a vody, tím to začalo.“

	„Aha,“ odtušil Hamilton. „To máš pravdu.“

	„Tyhle přístroje pracují na tom samým principu. Sortiment přidělují díky zázrakům.“ Laws z kapsy vytáhl šroubovák, klekl si a začal automat rozmontovávat. „Povídám ti, Jacku, že tohle je největší objev v dějinách lidstva. Způsobí to novou průmyslovou revoluci. Celej ten koncept výroby obráběcích strojů, všechny ty výrobní linky…“ Laws mávl rukou. „Skončily. Finíto. Stejně tak těžba rud. Je konec úmorný práce v dolech, konec řvoucích továren plnejch prachu. V týhle kovový skříňce se ukrývá nepředstavitelný tajemství.“

	„Chlape,“ vydechl Hamilton. „Možná jsi vážně kápl na něco velkýho.“

	„Ten objev má obrovskej potenciál.“ Laws vší silou odtrhl zadní část přístroje. „Tak mi proboha pomož, musíme uvolnit zarážky.“

	Zarážky povolily a na ně se vyklopila velká deska, kterou opřeli o stěnu. Přesně jak Laws předpovídal, vertikální přihrádky zásobníku byly naprosto prázdné.

	„Vytáhni deseťák,“ nakázal Laws. Obratně odšrouboval vnitřní clonu, takže bylo vystavené pamlsky vidět i zezadu. Napravo se nacházela skluzavka pro výdej, navazující na spletitý systém různých táhel a koleček. Laws tento mechanismus zkoumal a snažil se přijít na to, kde se věci dávají do pohybu.

	„Vypadá to, že cesta čokoládový tyčinky začíná tady,“ nadhodil Hamilton. Natáhl se Lawsovi přes rameno a dotkl se ploché přihrádky. „Mince přepne spínač, který dovolí páčce, aby se dala zamáčknout a pohnula plunžrovým pístem. Ten strčí do tyčinky, která se posune směrem k výdejnímu otvoru. O zbytek se postará gravitace.“

	„Vhoď tam prachy,“ naléhal Laws. „Musím vidět, odkud se ta tyčinka vlastně bere.“

	Hamilton vhodil do přístroje deseťák a pohnul prvním pístem, který měl po ruce. Táhla a kolečka se dala s vrzáním do pohybu. Uprostřed všeho toho skřípotu se zčistajasna zformovala čokoládka, sklouzla žlabem a zůstala ležet ve výdejním otvoru.

	„Prostě se jenom tak zjevila,“ žasl Laws.

	„Ale objevila se na přesně stanoveném místě. Zhmotnila se přímo u vystavené tyčinky. To může znamenat, že se jedná o proces binárního štěpení. Z té prvotní vznikly dvě stejně velké.“

	„Vhoď tam další deseťák. Povídám ti, Jacku, tohle bude věc.“

	Znovu se před nimi zhmotnila tyčinka a znovu projela celým spletitým traktem. Oba muži tomu fascinovaně přihlíželi.

	„Šikovná mašinka,“ pokýval hlavou Laws. „Úžasně navržená a zkonstruovaná. Naprosto skvělá aplikace principu zázraku.“

	„Ale v maličkém měřítku,“ poukázal Hamilton. „Tenhle princip slouží jen k výdeji sladkostí, limonád a cigaret. K ničemu důležitýmu.“

	„A proto jsme tu my.“ Laws kouskem staniolu opatrně šťouchl do prostoru za vystavenou čokoládkou značky Hershey. Staniol prostorem bez nesnází projel. „Dobrá, nic tam není. Takže když vytáhnu vystavenou tyčinku a místo ní dám něco jinýho…“

	Hamilton čokoládku vyndal a do přihrádky vložil víčko láhve. Když pak stlačil příslušnou páčku, z automatu s rachotem vypadl duplikát víčka.

	„A máme jistotu,“ zaradoval se Laws. „Zdvojí to všecko, co dáme do tý přihrádky. Můžem si zduplikovat, co se nám zlíbí.“ Z kapsy vytáhl pár mincí. „Jde se na věc.“

	„Co říkáš na tohle?“ nadhodil Hamilton. „Mohli bysme využít starý elektronický princip: regeneraci. Část duplikátu vyšleme zpátky k originálu, takže bude tvořit dál – a čím víc toho vyrobí, tím víc se vrátí zpátky k duplikaci.“

	„Na to bude nejlepší kapalina,“ usoudil Laws. „Budeme potřebovat nějakou rouru. Kde ji jen sehnat?“

	Když Laws odběhl k baru pro drink, Hamilton ze zdi vyškubl neonový poutač a jeho hadičku zasunul do přístroje. Mezitím se Laws vrátil, v ruce skleničku s jantarovou tekutinou.

	„Brandy,“ oznamoval. „Pravý francouzský koňak – nejlepší, co tu měli.“

	Hamilton vložil skleničku do přihrádky, kde původně stála čokoládka Hershey. Z prostoru pro duplikaci čouhala ohebná neonová trubice a v jednom místě se větvila. Jeden vývod ústil do skleničky brandy, druhý do otvoru pro výdej.

	„Poměr jsem nastavil na čtyři ku jedné,“ hlásil Hamilton. „Čtyři dílky skončí jako produkt, zatímco jeden dílek se vrátí zpátky ke zdroji. Teoreticky by se měl objem vytvořené tekutiny zvětšovat až do nekonečna.“

	Laws hbitě zaklínil páčku spouštějící mechanismus. Po chvíli čekání se koňak začal řinout z automatu na zem. Laws vyskočil, popadl zadní kryt, společně s Hamiltonem ho vsadili zpět a zajistili západkami. Automat na sladkosti tiše a neúnavně chrlil zvětšující se kvanta prvotřídního koňaku.

	„Tak, a je to,“ pochvaloval si Hamilton. „Pití zdarma pro všechny – do řady, pánové a dámy!“

	K automatu se se zájmem přišouralo několik opilců, za chvíli už před ním stál skoro celý bar.

	„Přístroj jsme sice přetvořili,“ pronesl zvolna Laws a spolu s Hamiltonem sledoval zvětšující se frontu před bývalým automatem na sladkosti. „Ale nepřišli jsme na kloub principu, na kterým je založenej. Víme, k čemu slouží, a po technický stránce i jak pracuje, jen nevíme proč.“

	„Možná,“ zamyslel se Hamilton, „že za tím žádnej princip není. O to přece u zázraku jde, ne? Zázrak se neřídí žádnými zákony, jen vyvolá nevídanou událost bez jakékoli pravidelnosti a příčiny. Prostě se stane, a člověk ho nemůže ani předvídat, ani vypátrat jeho zdroj.“

	„Tahle mašinka se ale jistou pravidelností řídí,“ stál si za svým Laws a ukázal na automat. „Když do ní hodíš prachy, vypadne čokoládka, a ne baseballový míček nebo ropucha. A všechny přírodní zákony jsou přece jenom popisem toho, co se děje. Záznamem pravidelnosti. Nemaj nic do činění s kauzalitou – prostě jen tvrdí, že když sloučíme A a B, vznikne C, a ne D.“

	„Vznikne C vždycky?“ zeptal se Hamilton.

	„Možná jo, a možná taky ne. Doteď vždycky vzniklo C – vznikla tyčinka. A teď z automatu teče brandy, a ne repelent. Zavedli jsme vlastní pravidelnost, vlastní vzorec. Ještě musíme přijít na to, jak se ten vzorec dá pozměnit.“

	Hamilton vzrušeně navázal: „Pokud se nám podaří zjistit, co je potřeba k tomu, aby došlo k duplikaci –“

	„Přesně. Něco ten proces uvádí do chodu. Nám je jedno, jak se to dělá – zajímá nás jen, co to je. Nepotřebujem vědět, jak je možný, že sloučením síry, dusičnanu draslíku a dřevěného uhlí vznikne střelnej prach, nebo proč se to děje. Jde jen o to, že víme, že když je v určitým poměru sloučíme, střelnej prach vznikne.“

	Laws s Hamiltonem si zástupem pijanů, kteří se nemohli nabažit koňaku zdarma, proklestili cestu k baru. „Takže nakonec i tenhle svět má svoje zákonitosti,“ nadhodil Hamilton. „Stejně jako ten náš. Nemyslím, že má stejný zákonitosti, ale aspoň nějaký zákonitosti zřejmě má.“

	Tvář Billa Lawse potemněla. „Přesně tak.“ Náhle z něj nadšení opadlo. „Málem bych zapomněl.“

	„Co se děje?“

	„V našem světě to nebude fungovat.“

	„No jo,“ zklidnil se i Hamilton. „To máš pravdu.“

	„Jen ztrácíme čas.“

	„Pokud tady ovšem nechceme zůstat.“

	Laws se usadil na barovou židličku a popadl svou sklenku. Naklonil se a stísněně zamumlal: „Možná přesně tohle musíme udělat. Zůstat tady.“

	McFeyffe ho zaslechl a žoviálně pronesl: „Jasná věc. Zůstaňte tady. Buďte rozumní… v nejlepším se má přestat.“

	Laws pohlédl na Hamiltona. „Chceš tu zůstat? Seš tu spokojenej?“

	„Ne,“ odpověděl Hamilton.

	„Ani já ne. Ale možná nemáme na výběr. Navíc ani nevíme, kde vlastně jsme. Takže co se týče útěku –“

	„Vždyť to tu není špatný,“ rozhorlila se blondýna. „Jsem tu v jednou kuse, a nemám si na co stěžovat.“

	„Ale my se nebavíme o tomhle baru,“ otočil se na ni Hamilton.

	Laws oběma rukama pevně sevřel skleničku a prohlásil: „Musíme se odtud dostat. Musíme najít cestu ven.“

	„To je mi jasný,“ podotkl Hamilton.

	„Víš, co se prodává v supermarketech?“ zeptal se jízlivě Laws. „Chceš to vědět? Konzervy se spálenou obětinou.“

	„A víš, co seženeš v železářství?“ přisadil si Hamilton. „Váhu, na níž si můžeš zvážit duši.“

	„To je ale hloupost,“ obořila se na něj blondýnka. „Duše přece neváží vůbec nic.“

	„Potom,“ napadlo Hamiltona, „ji můžeš zadarmo poslat poštou.“

	„Kolik těch duší,“ uchechtl se Laws, „se podle tebe vejde do jedný ofrankovaný obálky? To je nová náboženská otázka, která rozdělí lidstvo na dva tábory, na dvě znesvářený frakce. V ulicích poteče krev.“

	„Deset,“ hádal Hamilton.

	„Čtrnáct,“ oponoval mu Laws.

	„Kacíři. Vrahu novorozeňat!“

	„Ty bestie, chlemtající nečistou krev!“

	„Prokletej zplozenče nejčernějšího zla!“

	Laws se zamyslel. „Víš, co dávají v telce v neděli ráno? Ode mě se to nedovíš – musíš na to přijít sám.“ Seskočil ze stoličky a zmizel v davu. Prázdnou skleničku pořád ještě pevně svíral v ruce.

	„Počkej,“ vyhrkl překvapený Hamilton. „Kam to jdeš?“

	„Je to podivín,“ utrousila blondýnka.

	Postava Billa Lawse se ještě na moment zjevila. Snědou tvář měl zšedlou, zrůzněnou starostmi. Přes záplavu tlachajících a smějících se opilců zakřičel na Hamiltona: „Víš, co ti řeknu, Jacku?“

	„Co?“ opáčil Hamilton znepokojeně.

	Černochovi zacukalo ve tváři v návalu prudkého utrpení, proti kterému byl bezmocný. „V tomhle světě…“ Žal mu vehnal slzy do očí. „V tomhle prokletým světě mám potřebu se každýmu zavděčit.“

	Pak zmizel a Hamilton měl o čem přemýšlet.

	„Co to říkal?“ vyzvídala blondýnka. „Že se chce zaučit?“

	„Zavděčit,“ zamumlal Hamilton otráveně.

	„Ostatní jsou na tom stejně,“ prohodil McFeyffe.

	Blondýnka si sedla na prázdnou židli po Billu Lawsovi a začala se lepit na Hamiltona. „Zlato, kup mi drink,“ škemrala s nadějí v hlase.

	„To nepůjde.“

	„Proč ne? Copak nejsi plnoletej?“

	Hamilton prohmatal prázdné kapsy. „Nemám u sebe ani vindru. Všechno jsem naházel do automatu na sladkosti.“

	„Tak se modli,“ poradil mu McFeyffe. „Modli se jako nikdy předtím.“

	„Bože,“ zašklebil se Hamilton. „Sešli svému nehodnému prvotřídnímu elektroinženýrovi sklenici alkoholu pro jednu hubatou obnošenou holku.“ Pak prosbu řádně zakončil: „Amen.“

	Na barovém pultu, hned vedle Hamiltonova lokte, se zjevila sklenice alkoholu. Dívka si ji s úsměvem vzala. „Jsi zlatíčko. Jak se jmenuješ?“

	„Jack.“

	„Chci znát tvý celý jméno.“

	„Jack Hamilton,“ povzdechl si.

	„Já se jmenuju Silky.“ Laškovně si pohrávala s jeho límečkem. „Ten ford venku je tvůj?“

	„Jo,“ odpověděl netečně.

	„Pojeďme někam. Tady už mi to leze krkem. Co –“

	„Proč,“ vykřikl náhle Hamilton. „Proč Bůh, doprdele, vyslyšel zrovna tuhle modlitbu? Proč ne nějakou jinou? Proč ne prosbu Billa Lawse?“

	„Bůh prostě schválil tu tvou,“ promluvila Silky. „Je to ostatně Jeho věc. On rozhoduje, která se mu zamlouvá.“

	„To je otřesný.“

	Silky pokrčila rameny. „Asi jo.“

	„Jak s tím dokážeš žít? Nikdy nevíš, co se stane – nemá to tu řád ani logiku.“ Rozzuřil se, protože vůbec nic nenamítala – přišlo jí to naprosto přirozené. „Jsme úplně bezbranný, naše životy má ve svejch rukou. Přestáváme bejt lidma – jsme jen zvířata, co čekaj, až je někdo nakrmí. Pochválí nebo potrestá.“

	Silky si ho změřila. „Ty jsi ale legrační klučina.“

	„Je mi třicet dva. Nejsem žádnej klučina. A jsem ženatej.“

	Dívka ho láskyplně šťouchla do ruky a málem ho shodila z vratké židličky. „No tak, zlato. Pojďme někam, kde budeme mít k modlení trochu soukromí. Umím pár rituálů, který by se ti mohly líbit.“

	„Půjdu za to do pekla?“

	„Pokud máš vlivný známosti, tak ne.“

	„Můj novej šéf má interkom pro komunikaci s nebem. Stačí to?“

	Silky ho dál popoháněla, aby se zvedl. „Popovídáme si o tom pozdějc. Pojďme, než si toho všimne ten obrovitej Irčan.“

	McFeyffe zvedl Hlavu a koukl na Hamiltona. Zaváhal a nervózně vykoktal: „Ty – ty už odcházíš?“

	„No jo.“ Hamilton se líně odlepil od baru.

	„Počkej,“ vystartoval za ním McFeyffe. „Neodcházej ještě.“

	„Starej se o svou duši,“ obořil se na něj Hamilton, ale všiml si, že v McFeyffeho tváři se usadil výraz čiré nejistoty.

	„Co se děje?“ zeptal se se zájmem.

	McFeyffe odvětil: „Chci ti něco ukázat.“

	„A co?“

	McFeyffe Hamiltona se Silky předběhl a sebral černočerný deštník. Pak se otočil a počkal na ně. Hamilton k němu došel, Silky mu byla v patách. McFeyffe strčil do dveří a roztáhl nad nimi obrovský deštník, který připomínal malý stan. Mrholení přešlo v pořádný slejvák – mrazivý podzimní déšť dopadal na blyštivé chodníky, prázdné obchody a ulice.

	Silky se zachvěla. „To je ale psí počasí. Kam vlastně jdeme?“

	McFeyffe hledal v šeru Hamiltonovo auto a pro sebe si šeptal: „Ještě tam musí být.“

	Auto uhánělo nekonečnou mokrou dálnicí. Hamilton ze sebe vysoukal: „Jak je podle tebe možný, že se snaží každýmu zavděčit? Takovej nebejval.“

	McFeyffe auto ovládal reflexivně, za volantem se hrbil a byl tak zabořený do sedadla, až to vypadalo, že spí. „Jak už jsem říkal,“ zamumlal, jako by se právě vzbudil. „To se tu stává.“

	„To přece musí něco znamenat,“ dorážel dál Hamilton, ale šustivý zvuk stěračů ho začal pomalu uspávat, a tak položil hlavu Silky na rameno a zavřel oči, Z dívky byla slabounce cítit směsice cigaretového kouře a parfému. Voní hezky, pomyslel si. Její vlasy ho šimraly na tváři jako chmýří pampelišky.

	McFeyffe nadhodil: „O tom druhým bábismu jste toho už asi slyšeli víc než dost.“ Hlas měl zrůzněný zoufalstvím, „je to jenom snůška keců. Ti, co mají na svědomí tenhle ujetej kult, to je jen pár potrefenejch arabáčů, kteří sem přišli šířit svý trhlý názory. No, nemám pravdu?“

	Hamilton i Silky mlčeli.

	„Nepotrvá to věčně,“ dodal McFeyffe.

	„Kam to vlastně jedeme?“ zeptala se Silky nevrle. Pak se přitulila k Hamiltonovi. „Opravdu seš ženatej?“

	Hamilton ji neposlouchal a otočil se na McFeyffeho. „Vím, z čeho máš strach.“

	„Nemám strach z ničeho,“ ujistil ho McFeyffe.

	„Jasně, že ne,“ odsekl Hamilton. Ač se tomu bránil, i jeho se zmocňovala bezradnost.

	Panorama San Francisca se před nimi zvětšovalo, až najednou projížděli mezi domy po ulicích, které nejevily žádné známky života, pohybu, zvuku ani světla. McFeyffe zřejmě přesně věděl, kam má namířeno – tu zahnul doleva, tam zase doprava, až se ocitli v malé postranní uličce, kde přibrzdil, předklonil se a přes čelní sklo propátrával okolí. Ve tváři se mu zračil strach.

	„To je ale díra,“ postěžovala si Silky a schovala hlavu pod Hamiltonův kabát. „Co je to za slum? A co tu chceme?“

	McFeyffe zastavil vůz, otevřel dvířka a vylezl na liduprázdnou ulici. Hamilton se postavil vedle něj. Silky se z auta nehnula, zaposlouchaná do jednoduché melodie linoucí se z autorádia. Nakřáplý zvuk se vznášel tmou a mísil se s mlhou obklopující zavřené obchody a bachraté oprýskané domy.

	„To má bejt ono?“ zeptal se Hamilton po drahné chvíli.

	„Jo,“ přikývl McFeyffe. Teď, když to viděl na vlastní oči, ho všechna nervozita opustila.

	Oba dva hleděli na omšelý zkrachovalý obchod, zchátralou krychlovou budovu s místy opadanou žlutou omítkou, pod kterou se ukrývalo deštěm zmáčené dřevo. U vchodu se kupila hromádka odpadků a novin. Barabiznu osvětlovala pouliční lampa, takže si Hamilton mohl povšimnout vývěsek nalepených na oknech. Žluté ošuntělé letáky potřísněné mušinci visely na skle bez ladu a skladu. Za okny bylo vidět zažloutlé záclony, které částečně zakrývaly řady nevzhledných kovových židlí v místnosti. Dál dovnitř se skrze tmu nedalo dohlédnout. Nad vchodem obchodu se tyčil ručně psaný, zašlý a potrhaný vývěsní štít, na kterém stálo:
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VŠICHNI JSOU ZDE VÍTÁNI

	McFeyffe zasténal a vykročil k chodníku.

	„Vykašli se na to,“ křikl Hamilton, ale vydal se za ním.

	„Jak to ne,“ zakroutil McFeyffe hlavou. „Jdu tam.“ Před vchodem zvednul deštník a za chvíli už rukojetí vytrvale bouchal na dveře. Dutý zvuk úderů se rozléhal po vylidněné ulici a ve tmě boční uličky vylekal nějaké zvíře, které si přišlo pro zbytky z popelnic.

	Dveře se nakonec pootevřely. V mezeře se ukázala zakrslá shrbená postava. Přes brýle s kovovými obroučkami mužík plaše vykoukl ven. Manžety měl špinavé a odřené. Zažloutlé uslzené oči mu ostražitě těkaly sem a tam. Zadíval se na McFeyffeho jako na cizího a celou dobu se třásl.

	„Co chcete?“ zakňoural.

	„Vy se na mě nepamatujete?“ podivil se McFeyffe. „Co se stalo, otče? Co je s kostelem?“

	Seschlý stařík začal s mumláním zavírat dveře. „Táhněte odtud, vy bando hospodských povalečů. Pakujte se, nebo zavolám policii.“

	Než se dveře zabouchly, McFeyffe mezi ně strčil deštník a zaklínil je. „Otče,“ zvolal naléhavě, „co se to děje za hrůzy? Vůbec tomu nerozumím. Sebrali vám kostel. A vy jste se… zmenšil. To není možný.“ Hlas se mu zlomil, nevěřil svým očím. „Býval jste…“ Zoufale se otočil na Hamiltona. „Býval vysokej. Vyšší než já.“

	„Táhněte,“ zasyčelo stvoření.

	„Nepustíte nás dovnitř?“ škemral McFeyffe a ani se nenamáhal vytáhnout deštník ze dveří. „Prosím, pusťte nás. Nemáme kam se vrtnout. Přivedl jsem kacíře… chtěl by se dát na víru.“

	Mužík zaváhal, na tváři úzkostný škleb. „Ty seš ten kacíř? Co je tak důležitý, že nemůžeš přijít zítra? Je po půlnoci. Už jsem dávno spal.“

	Ale pustil dveře a neochotně poodstoupil.

	Když vešli dovnitř, obrátil se McFeyffe na Hamiltona. „Jak tohle tu zbylo… Byl jsi tu někdy dřív? Bylo to tu celý z kamene a tak obrovský,“ zamáchal rukama, „že jsem nic tak obrovskýho v životě neviděl.“

	„Bude vás to stát deset dolarů,“ oznámil skřet a cupital před nimi. Sehnul se a zpoza pultu vytáhl těžkou hliněnou umu. Na pultě ležely hromádky letáků a knížeček. Když na něj umu položil, několik se jich sesulo k zemi, on si toho ale nevšímal. „A platí se předem.“

	McFeyffe šmátral po kapsách a rozhlížel se. „Kde jsou varhany? A svíčky? Vám nezbyly ani svíčky?“

	„Na tyhle věci nemám prostředky,“ prohodil mužík a otočil se. „Tak co jsi mi to vlastně chtěl? Mám obrátit na víru tohohle kacíře?“ Chytil Hamiltona za ruku a zkoumavě si ho prohlížel. „Jsem otec O’Farrel. Poklekni přede mnou, mladíku, a skloň svůj zrak.“

	„Takhle to bylo vždycky?“ zeptal se Hamilton.

	Otec O’Farrel se zarazil. Po chvíli ze sebe vysoukal: „Jak? Co tím myslíš?“

	Hamiltona přemohl soucit. „Nechte to plavat.“

	„Naše organizace je prastará,“ pronesl otec O’Farrel zdráhavě. „Tohle jsi měl na mysli? Existuje už celá staletí.“ Hlas se mu zachvěl. „Byla tu dokonce ještě před Prvním Bábem. Neznám přesný letopočet jejího vzniku. Říká se, že…“ Odmlčel se. „Nemáme věrohodné zdroje. Období Prvního Bába samozřejmě začalo rokem 1844. Ale už předtím –“

	„Chci mluvit s Bohem,“ utnul ho Hamilton.

	„Ano, jistě,“ přikývl otec O’Farrel. „To bych si přál i já, mladíku.“

	Poplácal Hamiltona po ruce, ale tak slabě, že to skoro necítil. „To je přání každého z nás.“

	„Vy mi s tím nepomůžete?“ zeptal se Hamilton.

	„Není to tak jednoduché,“ opáčil otec O’Farrel a zmizel v zadní místnosti, která vypadala jako skladiště všemožného haraburdí. Udýchaně přivrávoral zpátky s košíkem plným nejrůznějších kostí, úlomků a chuchvalců vysušených vlasů a kůže. „To je všechno, co tu máme,“ zasípal a košík položil. „Třeba ti něco z toho pomůže. Zkus to a uvidíš.“

	Když se Hamilton začal košíkem opatrně prohrabovat, pronesl McFeyffe přiškrceným hlasem: „Vždyť se na to podívej. Nejsou pravý. Jsou to napodobeniny.“

	„Děláme, co můžeme,“ odtušil otec O’Farrel a sepjal ruce.

	„Dá se tam nahoru nějak dostat?“ zeptal se Hamilton.

	Otec O’Farrel se poprvé za celou dobu usmál. „To bys, mladíku, musel napřed zemřít.“

	McFeyffe sebral deštník a zamířil ke dveřím. „Pojď pryč. Už jsem slyšel dost.“

	„Počkej,“ zarazil ho Hamilton.

	„Proč chceš vlastně mluvit s Bohem?“ namítal McFeyffe. „Co ti to pomůže? Vidíš snad sám, jak se věci mají. Rozhlídni se kolem sebe.“

	„On je jedinej, kdo nám může říct, co se doopravdy stalo,“ odpověděl Hamilton.

	Nastalo ticho, do kterého McFeyffe pronesl: „Mně je volný, co se stalo. Já mizím.“

	Hamilton rychle skládal kosti a zuby do jakéhosi prstence; vytvořil na podlaze kruh z ostatků. „Podej mi ruku,“ požádal McFeyffeho. „Jedeš v tom se mnou.“

	„Jestli se nepletu, tak se pokoušíš o zázrak,“ poznamenal McFeyffe.

	„Ano,“ přisvědčil Hamilton.

	McFeyffe couvl. „Není to k ničemu. Nemá to smysl.“ Svíral v rukou svůj velký černý deštník, zatímco otec O’Farrel znepokojeně popocházel sem a tam.

	„Chci vědět, jak to všechno začalo,“ prohlásil Hamilton. „Tenhleten Druhej Báb a to všechno okolo. A když to nezjistím tam…“ Natáhl se, vyškubl McFeyffemu deštník, zhluboka se nadechl a rozevřel ho. Rozpěry a látka deštníku se nad ním rozprostřely jako supí křídla. Na podlahu dopadlo pár dešťových kapek.

	„Co to má znamenat?“ rozčiloval se McFeyffe, přistoupil těsně ke kostěnému kruhu a natáhl se pro deštník.

	„Chyť se.“ Hamilton, který se pevně držel deštníku, zavolal na otce O’Farrela: „Je v tom džbánku voda?“

	„A-ano,“ odvětil otec O’Farrel a nakouknul do kameninové nádoby. „Je jí tam trocha na dně.“

	„Až ji vychrstnete,“ radil mu Hamilton, „odříkejte tu část o stoupání.“

	„Stoupání?“ vyhrkl zmateně otec O’Farrel a začal couvat. „Já –“

	„Et resurrexit. Víte, co myslím.“

	„Aha,“ pochopil konečně otec O’Farrel. „Ano, vím.“ Pokýval hlavou a váhavě ponořil prsty do nádobky se svěcenou vodou a začal s ní kropit deštník. „Upřímně pochybuju, že to bude fungovat.“

	„Začněte předříkávat,“ nařídil mu Hamilton.

	Otec O’Farrel nezřetelně mumlal: „Et resurrexit tertia die secundum scripturas, et ascendit in coelum, sedet ad dexteram partis, et iterum venurus est cum gloria judicare vivos et mortuos, cujas regni non erit finis…“

	Deštník se Hamiltonovi zachvěl pod rukama a pozvolna začal stoupat. McFeyffe vykřikl úlekem, ale držel se jako o život. Za chvíli už špička deštníku narážela na nízký strop. Hamilton s McFeyffem se divoce houpali nad zemí a nohama vířili prach potemnělé místnosti.

	„Střešní okno!“ hekl Hamilton. „Otevřete ho!“

	Otec O’Farrel běhal sem a tam jako polekaná myš a snažil se někde najít bidlo. Nakonec ho našel a velké okno otevřel. Dovnitř začal proudit vlahý noční vzduch a vyhnal ven léta hromaděný pach zatuchliny. Deštník, kterému už nic nebránilo v rozletu, vystřelil vzhůru. Omšelá dřevěná budova zmizela v hloubce pod nimi. Jak stoupali stále výš a výš, obklopil je mrazivý opar. Pak už byli na úrovni dvou vrcholků hory Twin Peaks, načež se vznesli vysoko nad San Francisco, Viseli na rukojeti deštníku a v hloubce pod sebou měli blikotající světla velkoměsta jako na talíři.

	„Ale co…“ děsil se McFeyffe. „Co když se neudržím?“

	„Modli se, abys byl silnej!“ zařval Hamilton, zavřel oči a křečovitě sevřel madlo deštníku, který stoupal stále větší rychlostí. Hamilton se nakonec odhodlal, na chvíli otevřel oči a podíval se nahoru.

	Nad nimi se donekonečna táhla zlověstná černá mračna. Co se ukrývá za nimi? Čeká tam On?

	Deštník dál stoupal temnou nocí. Už nebylo cesty zpět.

	
Sedm

	Jak stoupali, hustá černá mračna se začala pomalu vytrácet. Hamilton s McFeyffem už od nich byli celí promáčení. Deštník konečně prorazil i poslední zbytky mraků a oni se namísto v mrazivé temnotě noci ocitli v celé škále matných odstínů šedi, v pustině naplněné beztvarou a bezbarvou nicotou.

	Pod nimi byla Země.

	Byl to ten nejúchvatnější pohled, který se Hamiltonovi kdy naskytl. V mnoha ohledech se nelišil od jeho představ. Země se zaoblovala – bylo jasné, že je kulatá. Částečky hmoty shluklé do obří koule visely v prostoru v podobě ponurého, ale velkolepého tělesa.

	Pel majestátnosti jí dodávala její jedinečnost. Hamilton si s úlekem uvědomil, že na dohled není žádná jiná planeta. Neklidně se rozhlížel kolem, zíral do nekonečného prostoru a postupně mu docházelo, co to jeho oči vlastně vidí.

	Země byla ve vesmíru sama. Kolem ní kroužila žhnoucí koule, která byla mnohem menší, bzučela jako hejno komárů a pomalu rotovala kolem obrovské nehybné masy. Hamilton si v záchvěvu zděšení uvědomil, že se dívá na Slunce. Bylo malinkaté – a pohybovalo se!

	Si muove. A ne Terra. Si muove – Slunce!

	Zářivá, žhnoucí kulička byla naštěstí daleko nad odlehlou částí obrovské Země. Pohybovala se pomalu – jedna obrátka jí trvala dvacet čtyři hodin. Na opačné straně se vyloupla ještě menší, téměř nepostřehnutelná tečka. Zanedbatelný smotek zkorodovaného odpadu, který se znaveně šoural po obloze.

	Měsíc.

	Nebyl od Hamiltona daleko, deštník ho zanesl tak blízko, že se ho téměř mohl dotknout. Nevěřícně si ho prohlížel, dokud ho nepohltila okolní šeď. Zmýlila se věda? Je celé schéma vesmíru jeden velký omyl? Že by celá ta rozsáhlá, všeobjímající struktura koperníkovské heliocentrické soustavy byla špatně?

	Zíral na starověký, přežitý geocentrický vesmír, ve kterém byla jedinou planetou nehybná Země. Hamilton zamžoural a spatřil Mars a Venuši, dva kousky hmoty tak malé, že se snad ani nedaly považovat za objekty. A hvězdy. I ty byly neuvěřitelně maličké, rozeseté po nebi jako takřka neviditelná zrnka prachu. Celé jeho povědomí o vesmíru se rozpadlo v absurdní trosky.

	Ale tak tomu je pouze zde. Zatímco tady se nacházel ptolemájský vesmír, v jeho světě bylo všechno jinak. Maličké slunce a hvězdy, obíhající kolem přerostlé, oplácané Země, která okupovala nehybný střed, existuje jen tady – tady vesmír funguje právě takto.

	V jeho vlastním světě to nehraje roli… díkybohu.

	Když tuto myšlenku strávil, už ho nijak nepřekvapilo, když v šedavé dálce hluboko pod Zemí spatřil rudou pláň. Vypadalo to, že na tomto konci vesmíru probíhají primitivní těžební práce. Výhně, vysoké pece a v dálce za nimi silné sopečné erupce vysílaly do neurčité šedi záblesky zlověstné červeně.

	Peklo.

	A nad ním… zaklonil se a uviděl ho zcela jasně. Nebe. Druhý konec komunikačního kanálu. Místo, které všichni ti elektroinženýři, sémantici, odborníci na komunikaci a psychologové spojili se Zemí. Bod A obrovského vesmírného vedení.

	Poslední chuchvalce šedi nad nimi se pomalu vytratily. Nějaký čas kolem nich nebylo vůbec nic, ani mrazivý noční vítr, který se Hamiltonovi už dávno dostal pod kůži. McFeyffe svíral deštník a s rostoucím úžasem pozoroval, jak se blíží k příbytku Boha. Z nebeské pláně zatím nebylo vidět skoro nic. Nad hlavami se jim rozvinula clona husté hmoty, která oběma bránila ve výhledu.

	Nad clonou se míhaly světelné body. Mrskaly sebou jak nabité ionty. Jako by byly živé.

	Možná to byli andělé, ale s jistotou se to tvrdit nedalo.

	Spolu s deštníkem stoupala i Hamiltonova zvědavost. Překvapivě byl docela klidný. Okolnosti mu nedávaly možnost cokoli cítit – buďto se naprosto ovládal, nebo byl zcela ochromený. Jedno, nebo druhé, ale nic mezi tím. Už brzo, za několik málo minut, projdou nebeskou klenbou. Společně s McFeyffem se podívají do nebe.

	Mají toho hodně za sebou, pomyslel si. Od incidentu v Bevatronu, kdy proti sobě stáli tváří v tvář a hádali se kvůli prkotině, už ušli pěkný kus cesty.

	Deštník pomalu, téměř neznatelně zpomaloval. Po chvíli už se skoro nehýbal. Dosáhl hranice. Už nebylo kam stoupat. Hamilton přemýšlel, co asi bude následovat. Začne deštník zase klesat tak neúnavně, jako předtím šplhal nahoru? Nebo se složí a vysadí je uprostřed nebe?

	Už je dělil jen kousíček. Když proplouvali ochranným obalem, napadla Hamiltona bláznivá myšlenka: Co když tam ten obal není proto, aby bránil v nahlédnutí do nebe, ale aby se obyvatelé nebes neskutáleli dolů? Aby nespadli zpátky na svět, ze kterého před staletími vzešli.

	„Už jsme…“ zasípal McFeyffe, „už jsme skoro tam.“

	„Jo,“ houkl Hamilton.

	„Člověku to… docela změní… náhled na svět…, co říkáš?“

	„To teda jo,“ souhlasil Hamilton, který teď skoro viděl dovnitř. Už jenom vteřinu… půl vteřiny… a už se před nimi formovaly první kousíčky krajiny. Ale oni dost dobře nevěděli, na co se to dívají. Bylo to nějaké kruhové kontinuum jakoby obestřené mlhou. Snad rybník? Nebo oceán? Na rozbouřenou hladinu obrovského jezera v dáli navazovaly hory a nekonečná plocha lesního porostu.

	V tom jezero zničehonic zmizelo – překryla ho jakási clona, která se ovšem po chvíli zase zvedla. Znovu zírali na jezero, na tu nezměrnou plochu mokré hmoty.

	Bylo to největší jezero, jaké Hamilton ve svém životě viděl – tak velké, že by se v něm utopil celý svět. Nikdy by ho nenapadlo, že něco tak obrovského spatří. Docela by ho zajímalo, jaký má objem. Uprostřed jezera byla tekutina hustší a temnější – jako by v něm bylo ještě jedno. Takže celé nebe je jenom jedno neskutečně velké jezero, které se táhne až za obzor?

	Nebylo to jezero – bylo to oko. A to oko si prohlíželo Hamiltona s McFeyffem!

	Hamilton nemusel dlouho přemýšlet, aby přišel na to, čí oko to je.

	McFeyffe zaječel, tvář mu zesinala a další výkřik mu uvízl v hrdle. Dotkl se ho závan čirého děsu. Chvíli se na deštníku zmítal, jak se snažil povolit sevření rukou, aby se mohl odvrátit. Bez úspěchu se freneticky pokoušel vyhnout pohledu oka.

	Oko se zadívalo na deštník. Ozvala se ohlušující rána a deštník vzplál. Hořící cáry deštníku, rukojeť i dva křičící muži začali v okamžení padat jako hrušky. Už se nevznášeli, jako když mířili nahoru, ale letěli k zemi prudce jako meteor. Oba dva ztratili vědomí. V jednu chvíli si Hamilton matně uvědomil, že svět tam dole už je blízko. Pak přišel drtivý dopad, který Hamiltona vymrštil vysoko do vzduchu, skoro až zpátky do nebe.

	Skoro. A zase přišel pád. A zase náraz. Po mnoha těchto neuvěřitelných odrazech zůstalo jeho fyzické já s hekáním nehybně ležet zabořené do povrchu zemského. Zoufale se drželo stébel seschlé trávy v červené jílovité hlíně. Zmítáno bolestí se opatrně zvedlo a rozhlédlo kolem.

	Hamilton se rozplácl v prachu rozlehlé pusté pláně. Bylo časné a velmi mrazivé ráno dalšího dne. V dáli se rýsovaly jakési chajdy. Kousek od Hamiltona leželo nehybné tělo Charleyho McFeyffeho.

	Byli v Cheyenne ve státě Wyoming.

	~

	„Tak si říkám,“ dostal ze sebe Hamilton po notné chvíli ticha, „že sem jsem měl zajít ze všeho nejdřív.“

	Od McFeyffeho se mu odpovědi nedostalo. Byl totiž v hlubokém bezvědomí. Jediný zvuk, který k Hamiltonovým uším doléhal, bylo halasné cvrlikání ptáků v prořídlé koruně nedalekého stromu. Hamilton se se zaúpěním postavil na nohy a klopýtal podívat se, jak je na tom jeho společník. McFeyffe byl naživu a bez zjevných zranění, ale dýchal mělce a přerývaně. Po bradě mu z pootevřených úst stékal pramínek slin. Na tváři měl stále vyrytý výraz hrůzy, údivu a obrovského utrpení.

	Proč to utrpení? Není snad McFeyffe rád, že se mu naskytl pohled na jeho Boha?

	Bylo toho víc, co si Hamilton potřeboval ujasnit. Víc podivností tohoto podivného světa. A teď se nacházel v samém středu bábistického vesmíru – v Cheyenne. Bůh je navedl na správnou cestu, ze které sešli, když se chtěli spojit přímo s Ním. McFeyffe ho poslal po špatné stopě, ale teď byl očividně tam, kde měl být. Tillingford mu přece jen nelhal: Prozřetelnost chtěla, aby se setkal s Horacem Clampem.

	Hamilton zvědavě hleděl do dálky na šedivou siluetu městečka. V jeho středu vyrůstala mezi domky ohromná věž, třpytící se v ranním slunci. Snad mrakodrap? Nebo nějaký pomník?

	Ani jedno. Byl to Chrám Pravé víry. Ve vzdálenosti několika kilometrů od města se tyčila Hrobka Druhého Bába. Síla bábistického učení, kterou měl Hamilton dosud možnost poznat, se s tím, co ho čekalo tady, nemohla vůbec srovnávat.

	„Vstávej,“ houkl na McFeyffeho, když si všiml, že sebou škubnul.

	„Ani mě nehne,“ odtušil McFeyffe. „Klidně si jdi, já zůstanu tady.“ Položil si hlavu na ruku a zavřel oči.

	„Já počkám.“ Zatímco čekal, začal přemítat o své situaci. Uprostřed mrazivého podzimního rána se ocitl v někde ve Wyomingu a v kapse měl sotva třicet centů. Co to říkal Tillingford? Pokrčil rameny. Za pokus to stálo. A co jiného mu zbývalo?

	„Bože,“ spustil a zaujal typickou modlící pózu – poklekl, sepjal ruce a zbožně pohlédl k nebi. „Odměň svého pokorného služebníka pracujícího na poli elektroinženýrství obnosem odpovídajícím zařazení do třídy Čtyři-A. Podle Tillingforda by to mělo být čtyři sta dolarů.“

	Nějakou dobu se nic nedělo. Červenou plání se prohnal sychravý vítr, který zamával seschlou trávou a rozfoukal zrezivělé plechovky od piva. Pak se ale nad Hamiltonem pohnula obloha.

	„Kryj si hlavu!“ zařval Hamilton na McFeyffeho.

	Spustila se na ně sprška mincí, třpytivý déšť deseťáků, pěťáků, čtvrťáků a půldolarů. Za záře oslepujících záblesků a ohlušujícího rachotu, jako když padá uhlí plechovou rourou, se na ně snesla hromada mincí. Když příval ustal, začal je Hamilton sbírat. Nadšení ale záhy vystřídalo hluboké zklamání. Ani zdaleka to nebyly čtyři stovky – dostal jen malou almužnu jako nějaký žebrák.

	Přesně tolik si ale zasloužil.

	Když mince spočítal, dělalo to čtyřicet dolarů a sedmdesát pět centů. Nebylo to k zahození – aspoň bude mít co do úst. A až mu peníze dojdou –

	„Nezapomínej,“ zamumlal mdle McFeyffe a sbíral se na nohy, „že mi dlužíš deset babek.“

	McFeyffe na tom nebyl zrovna nejlíp. Měl nezdravou barvu, po širokém obličeji měl fleky a tlustá kůže na krku mu jako těsto přetékala přes límec. Nervózně si mačkal tvář, ve které mu cukalo. Ta změna byla neuvěřitelná. Pohled na Boha McFeyffeho naprosto zdrtil. Setkání tváří v tvář ho zničilo.

	„Nebyl takovej, jakýho sis ho představoval?“ zeptal se Hamilton, když se plahočili k silnici.

	McFeyffe zachrchlal a vyplivl do trávy slinu plnou červeného prachu. Ruce měl zaryté hluboko v kapsách, v očích prázdný výraz. Šel celý shrbený jako zlomený člověk.

	„Samozřejmě,“ připustil Hamilton, „mi do toho nic není.“

	„Potřeboval bych panáka.“ To bylo všechno, co k tomu McFeyffe řekl.

	Když vystoupali na vyvýšenou silnici, podíval se do peněženky. „Uvidíme se v Belmontu. Dej mi těch deset babek, potřebuju na letenku.“

	Hamilton neochotně napočítal deset dolarů v drobných mincích a podal je McFeyffemu, který je beze slova přijal. Když se blížili k předměstí Cheyenne, všiml si Hamilton něčeho, co nevěstilo nic dobrého. McFeyffemu se vzadu na krku začaly tvořit zduřelé, zarudlé šrámy. Zanícené ranky byly čím dál větší.

	„Máš na krku vředy,“ užasle vykřikl Hamilton.

	McFeyffe se na něj podíval a bylo vidět, že tiše trpí. Dotkl se levé čelisti a zdrceně konstatoval: „A taky zanícený zub moudrosti. Mým trestem jsou vředy a zánět.“

	„Trestem za co?“

	McFeyffe zase jenom mlčel, zmítal se v neviditelné mlze a snažil se všechno pochopit. Hamilton si uvědomil, že měl McFeyffe vlastně štěstí, že setkání s Bohem přežil. Jistě je tu propracovaný systém pokání, a kdyby mu bylo uděleno rozhřešení, zbavil by se jak zánětu, tak vředů. A takový oportunista jako McFeyffe by s tím neměl mít sebemenší problém.

	Dovlekli se k nejbližší autobusové zastávce a vděčně sklesli na vlhkou lavičku. Lidé, kteří projížděli kolem na cestě do města za nákupy, na ně překvapeně civěli.

	„Jsme poutníci,“ komentoval uštěpačně situaci Hamilton, „kteří se sem dobelhali až z Battle Creeku v Michiganu.“

	Tentokrát se trestu z nebes nedočkal. Povzdechl si a skoro si přál, aby ho nějaké potrestání stihlo. To, že všechno záleží na božím rozpoložení, ho rozpalovalo doběla. Příčinný vztah mezi prohřeškem a trestem byl téměř zanedbatelný. Bůh teď nejspíš kosil bleskem nevinné obyvatele odlehlých čtvrtí Cheyenne.

	„Autobus je tu,“ oddychl si McFeyffe a sbíral se z lavičky. „Vytáhni ty svý drobáky.“

	Když zastavili na letišti, vyklopýtal McFeyffe z autobusu a belhal se k letištní hale. Hamilton jel dál. Měl namířeno k oslnivé, do výše se tyčící stavbě – Hrobce Druhého Bába.

	~

	Prorok Horace Clamp ho přijal ve velkolepé vstupní hale. Stejně jako ve starověkých hrobkách se po stranách zvedaly překrásné mramorové sloupy. Celou tu nádheru jako by prostupoval měšťácký nevkus. Odhlédlo-li se od jejích úctyhodných rozměrů, byla mešita estetický paskvil. Stejně jako vládní budovy v Sovětském svazu byla navržena někým, kdo postrádal umělecké cítění. Na rozdíl od nich ji však zdobily řezby, rokokové reliéfy a různá zábradlíčka. Na každém rohu bylo přehršel zdobení, broušených mosazných klik a šambrán. Záblesky nepřímého světla ozařovaly terakotovou výzdobu místnosti. Po stranách se táhly dva ohromné basreliéfy s pastorálními výjevy odehrávajícími se někde na Blízkém Východě. Postavy v nadživotní velikosti a vznosných hávech vypadaly přihlouple a tvářily se ctnostně.

	„Vítejte,“ oslovil Prorok Hamiltona a pozvedl tučnou bledou ruku v žehnajícím gestu. Horace Clamp vypadal, jako by slezl z pestrobarevného náboženského plakátu. Kolébal se k Hamiltonovi v róbě s kápí, zahalující jeho obtloustlou postavu, a ve tváři měl laskavý nepřítomný pohled. Pak ho vzal za ruku a vedl modlitebnou. Clamp byl zosobněním islámského duchovního vůdce. Když vešli do bohatě zařízené studovny, napadlo Hamiltona, že vlastně neví, proč sem přišel. Chtěl to takhle Bůh?

	„Už na vás čekám,“ prohodil Clamp věcně. „Byl jsem o vašem příchodu informován.“

	„Informován?“ podivil se Hamilton. „A kým?“

	„No přece YHVH, kým jiným?“

	Hamiltona to ohromilo. „Chcete říct, že jste prorok boha jménem…“

	„Jeho jméno nesmí být vysloveno,“ zastavil ho umně Clamp. „Je totiž posvátné. On si přeje, aby byl označován oněmi čtyřmi písmeny. Upřímně mě překvapuje, že vám to není známo. Měl jsem za to, že o tom má povědomí snad každý z nás.“

	„Já toho o ničem moc nevím,“ odvětil Hamilton.

	„Jestli to chápu správně, měl jste nedávno jistou vizi.“

	„Pokud tím myslíte, že jsem se setkal s YHVH, tak ano.“ Za tu krátkou dobu si už k obtloustlému prorokovi stihl vypěstovat averzi.

	„Jak vypadal?“

	„Docela dobře.“ Hamilton si nemohl pomoct a dodal: „Na někoho jeho věku.“

	Clamp energicky přecházel po studovně. Jeho téměř lysá hlava se leskla jako broušený kámen. Byl zářnou ukázkou důstojného a pompézního duchovního. Vypadá, napadlo Hamiltona, skoro jako karikatura. Jako spojení všech představ o… Ta jeho majestátnost z něj přímo čiší.

	Karikatura – nebo zosobnění představ o duchovním vůdci Pravé víry.

	Hamilton ze sebe vysoukal: „Řekněme si to na rovinu. V tomhle světě jsem zhruba den, víc ne. A jsem z toho jelen. Podle mě je tenhle váš vesmír naprosto na hlavu padlej. Měsíc velikosti hrášku? To je naprosto absurdní. Váš vesmír je geocentrickej – Slunce obíhá kolem Země. To je přece tak primitivní. A celej ten východní koncept boha, kterej z nebe hází mince a hady, sesílá prokletí v podobě vředů…“

	Clampův pohled se do něj téměř zavrtával. „Milý pane, tak to ale na světě chodí. Takto ho náš Pán stvořil.“

	„Tady možná. Ale ne tam, odkud pocházím já. Tam –“

	„Snad by bylo lepší,“ přerušil ho Clamp, „kdybyste mi pověděl, odkud pocházíte. O tomto vašem problému mi YHVH nic nenaznačil. Sdělil mi pouze, že se sem blíží zbloudilá duše.“

	Hamilton mu ne zrovna s radostí pověděl, čím si prošel.

	„Ach tak,“ zavzdychal Clamp a s pohnutým, skeptickým výrazem a rukama za zády přecházel sem a tam. „Ne,“ vyjádřil se nakonec. „Tohle vážně nemůžu přijmout. Ale rozhodně to může být tak, jak říkáte. To zase ano. Takže vy tvrdíte… vy mi tu opravdu klidně tvrdíte, že jste do čtvrtka žil ve světě, kterého se nedotkla Jeho božská ruka?“

	„To jsem neřekl. Nedotkla se ho tahle jeho primitivní nabubřelost. Nic z toho křováckýho uctívání. Žádný ty vaše hromy blesky. Ale On tam někde klidně bejt může. Vlastně jsem to považoval za samozřejmost, že tam někde je. Že někde v tichosti přebývá. Pěkně za oponou, ne aby někoho sesmahnul, hned co šlápne vedle.“

	Prorok byl Hamiltonovým odhalením dočista dojatý. „To je delikátní záležitost… Vůbec jsem netušil, že některé světy jsou plné bezvěrců.“

	Hamilton se už neudržel. „Copak tomu nerozumíte? Tenhle druhořadý vesmír a ten váš Báb či co –“

	„Druhý Báb,“ skočil mu do řeči Clamp.

	„Co znamená Báb? A kde je První Báb? Odkud se všechny ty báby vlastně vzaly?“

	Po přezíravé pauze Clamp spustil: „Devátého července 1850 byl v Tabrízu popraven První Báb. Dvacet tisíc jeho stoupenců bylo nemilosrdně povražděno. První Báb byl Pravým prorokem Boha. Jeho smrt byla přízračná a i jeho věznitele dovedla k slzám. V roce 1909 byly jeho ostatky převezeny do pohoří Karmel.“ Clamp udělal dramatickou pauzu a procítěně pokračoval: „V roce 1915, šedesát pět let po smrti, se Báb vrátil na Zemi. V osm hodin ráno čtvrtého srpna byl spatřen skupinkou lidí v chicagské restauraci. A to i přesto, že ostatky v Karmelu jsou nedotčené!“

	„Fajn,“ utrousil Hamilton.

	Clamp pozvedl ruce a pronesl: „Není snad tento důkaz dostatečný? Spatřil snad svět větší zázrak? První Báb byl pouhým Prorokem Boha, Druhý Báb je – božím vtělením.“

	„Proč je centrem víry zrovna Cheyenne?“ zajímal se Hamilton.

	„Protože přesně na tomto místě ukončil Druhý Báb svou pozemskou pouť. Dvacátého prvního května 1939 ho pět andělů před zraky Věrných vyneslo do Nebe. Byl to vzrušující okamžik. Já osobně…“ Clampovi selhal hlas. „Osobně jsem od Druhého Bába během Jeho poslední hodinky na Zemi dostal Jeho…“ Ukázal na výklenek ve zdi. „V tom mihrábu jsou uloženy Jeho hodinky, plnicí pero, peněženka a jeden umělý zub – zbylé zuby byly pravé a putovaly spolu s ním do Ráje. Býval jsem jeho kronikářem. Na tomhle starém psacím stroji jsem sepsal mnoho pasáží Bajánu.“ Položil ruku na skleněné pouzdro, ve kterém byl uložen oprýskaný stařičký Underwood Model 5.

	„Tak tedy,“ pokračoval Prorok Clamp, „co se týče světa, který jste mi popsal: očividně jste byl poslán, abyste mě seznámil s touto pozoruhodnou situací. Miliardy lidí, obývající jistý svět, musí žít své životy bez dohledu Jediného Boha. To lze vyřešit jen jedním způsobem.“ V očích se mu objevil sílící plamínek, který naplno vzplál, když Prorok vyřkl: „Džihád.“

	„Koukněte,“ soukal ze sebe znepokojený Hamilton, ale Clamp nezadržitelně pokračoval.

	„Džihád,“ pronesl vzrušeně. „Musíme se dostat k plukovníkovi T. E. Edwardsovi z Kalifornské údržbářské… a neprodleně zaměřit produkci na dalekonosné střely. Nejprve musíme toto zkázonosné území vybombardovat informační literaturou, jako je Baján. Po tom, co v této pustině zažehneme aspoň malou duchovní jiskřičku, vyšleme na místo instruktážní týmy. Nakonec pověříme všemožné věrozvěsty, aby za pomoci masmédií šířili Pravou víru. Využijeme televizi, filmy, knihy, nahrávky svědectví. Myslím, že YHVH bude ochotný udělat dejme tomu patnáctiminutový spot. A audioposelství nevěřícím.“

	Je snad tohle důvod, přemýšlel Hamilton, proč se najednou ocitl v Cheyenne? Tváří v tvář neochvějnému přesvědčení Proroka Clampa ztrácel pevnou půdu pod nohama. Možná se stal znamením ohlašujícím všeobecné podvolení se vládě Jediného Boha. Třeba je tohle nakonec ten skutečný svět, svět, který ke své hrudi tiskne YHVH.

	„Můžu se porozhlídnout po hrobce?“ změnil téma Hamilton. „Chtěl bych vidět duchovní centrum druhého bábismu v celé kráse.“

	Clampa otázka vytrhla z bujných úvah. Pohlédl na Hamiltona a zmateně zablekotal: „Cože? Ale jo, klidně.“ A už mačkal tlačítka interkomu. „Musím se urychleně spojit s YHVH.“ Než to ale provedl, naklonil se k Hamiltonovi, položil mu ruku na rameno a zeptal se: „Proč myslíte, že nás o tomto světě temnoty neinformoval?“ Na samolibém obličeji okázalého Proroka Druhého Bába se usadila nejistota. „Měl bych za to…“ Zavrtěl hlavou a zamumlal. „Ale nevyzpytatelné jsou cesty Páně.“

	„Řekl bych, že až podivné,“ prohodil Hamilton a odešel ze studovny do mramorové chodby, hřmící ozvěnou jeho kroků.

	I v tuto ranní hodinu se po chodbě rozléhaly kroky mnoha nohou oddaných služebníků božích, kteří se dotýkali posvátných exponátů a ochomítali se kolem. Když je tak Hamilton pozoroval, píchalo ho z toho u srdce. V jedné ohromné síni se skupinka honosně ustrojených mužů a žen oddávala zpěvu hymnů. Většině z nich bylo kolem třiceti. Hamilton chtěl pokračoval dál chodbou, ale nakonec si to rozmyslel.

	Nad skupinkou Věrných se vznášela matně zářící a bedlivě naslouchající Aura. Možná, řekl si Hamilton, by nebylo špatný se k nim připojit.

	Vešel tedy do místnosti a začal zpívat spolu s davem. Hymnus neznal, ale rychle pochytil nápěv. Hymny v sobě neměly žádný nápad: opakovaly se v nich pořád stejné fráze a tóny a nekonečné monotónní hudební věty. YHVH je neukojitelný, říkal si Hamilton. Připadal mu jako malé dítě, které vyžaduje nepřetržitou pozornost a chce slyšet jen chválu, vyjádřenou co možná nejjednodušším způsobem. YHVH se dokázal rychle rozhněvat, ale stejně rychle i propadnout euforii, a tak zaníceně poslouchal tyhle pochlebovačské lichotky.

	Byl to akt obnovení rovnováhy. Způsob, jak zklidnit nerudného YHVH. Ale taky dvojsečná zbraň, protože zpěváci byli pod neustálým dozorem vrtošivého YHVH, který nikdy nespí.

	Hamilton se z bohoslužby vytratil a zasmušile pokračoval v obhlídce hrobky. Lidé i samotná budova byli prostoupeni blízkostí přísného YHVH. Jeho přítomnost vyzařovala ze všech stran. Islámský bůh se jako těžká lezavá mlha vznášel v celém prostoru hrobky. Hamiltonův unavený zrak spočinul na obrovské nástěnné plaketě poseté zdobným písmem.

	LISTINA VĚRNÝCH. JSTE MEZI NIMI?

	Seznam Věrných byl řazený abecedně. Hamilton ho prolétl a zjistil, že on na listině není. Věděl, že to nemá cenu, ale pokusil se najít i McFeyffeho. Ani jeho jméno na plaketě nebylo. Chudák McFeyffe. Ale on se z toho vyhrabe. Ani Marsha na listině nefigurovala. Celý seznam byl neuvěřitelně krátký. Má jen tato hrstka lidí nárok na posmrtný život v nebi?

	Hamiltona se zmocnilo rozhořčení. Namátkou se snažil najít některé z osobností, které ho ovlivnily: Einsteina, Alberta Schweitzera, Gándhího, Lincolna, Johna Donna. Ani jeden z nich na seznamu nebyl. Hamiltona zachvátil amok. Co to má znamenat? Měli snad propadnout peklu, protože nebyli stoupenci Druhého Bába z Cheyenne ve Wyomingu?

	Logicky byli samozřejmě spaseni pouze věřící. Všechny ostatní, nesčetné miliardy lidí, měly pohltit zhoubné plameny pekelné. Jména na seznamu patřila samolibým vesnickým balíkům, kteří stvořili tuhletu takzvanou Pravou víru. Bandě tupců, o jejichž existenci by se jinak nikdo nikdy nedověděl…

	Jedno jméno mu ale přišlo povědomé. Dlouhou dobu na něj musel zírat a v duchu přemítal, co to může znamenat, a se sílícím znepokojením se tázal, proč tam to jméno vlastně je.

	SILVESTER, ARTHUR

	Ten starý válečný veterán, ten otravný děda ležící v belmontské nemocnici, je na listině čelných stoupenců Pravé víry!

	Dávalo to smysl. Bylo to teď všechno tak jasné, že Hamilton nějakou chvíli dokázal jen prázdně zírat na jméno vyryté na plaketě. Matně si uvědomoval, že do sebe všechno začíná zapadat. Skrytá hybná síla vystoupila na povrch. Teď konečně, po dlouhém hledání, pochopil ten mechanismus.

	Bylo načase vrátit se do Belmontu, A najít Arthura Silvestera.

	~

	U přepážky na cheyenneském letišti vysypal Hamilton všechny peníze na pult. „Letenku do San Francisca. Pokud je to málo, tak se spokojím se zavazadlovým prostorem.“

	Bylo to málo. Ale po urgentním telegramu Marshe si brzy obstaral celou částku, čímž taky vyprázdnil bankovní účet. Spolu s penězi mu poslala i tajemnou, děsivou zprávu: Možná by ses neměl vracet. Dějou se mi hrozný věci.

	Nijak zvlášť ho to nepřekvapilo… popravdě si uměl představit, o co asi jde.

	Těsně před polednem vystoupil z letadla na sanfranciském letišti. Odtud ho autobus dopravní společnosti Greyhound dovezl až do Belmontu. Dveře od domu byly zamčené. Ve velkém okně seděla sklíčená silueta Blbouna Nejapnýho, která z něj nespouštěla zrak. Hamilton prohmatal kapsy a našel klíče. Marshu nebylo nikde vidět, ale on věděl, že tam někde je.

	„Jsem doma,“ zavolal, když odemkl.

	Z potemnělé ložnice se ozývaly tlumené vzlyky. „Umírám, zlatíčko moje.“ Marsha sebou zoufale škubala. „Zůstanu tady. Nechoď sem. Prosím tě, jenom sem nechoď.“

	Hamilton si sundal kabát a popadl sluchátko. „Přijď k nám,“ řekl, když to Bill Laws konečně zvednul. „A sežeň co nejvíc lidí z tý naší osmičlenný skupiny. Joan Reissovou, tu ženu s chlapcem a McFeyffeho, jestli ho někde najdeš.“

	„Edith Pritchetová se synem jsou pořád ještě v nemocnici,“ oznámil mu Laws. „Bůhví kde jsou ostatní. Spěcháš na to? Mám ještě kocovinu.“

	„Tak teda večer.“

	„Nech to na zítra,“ prohlásil Laws. „Neděle se kvapem blíží. Co se vůbec děje?“

	„Myslím, že jsem na to kápnul.“

	„A mě to zrovna začínalo bavit,“ zasmál se Laws a nasadil venkovanský přízvuk. „Navíc zejtra je pro našince ten… velkej den! Páníčku v nebíčku, doufám, že se nebudeš to, cílit, když si večer dáme skočnou.“

	„Na co si to hraješ?“

	„Ale na nic, pane,“ uchechtl se Laws, ale nebyla vtom ani špetka radosti. „Vůbec na nic.“

	„Takže v neděli.“ Hamilton zavěsil a zamířil k ložnici. „Vylez,“ houkl na svou ženu.

	„Ne,“ trvala na svém Marsha. „Nesmíš mě vidět. Už jsem se rozhodla.“

	Hamilton se zastavil ve dveřích do ložnice a lovil po kapsách cigarety, ale u sebe je už dávno neměl. Nechal je i se Silky v autě zaparkovaném před nebábistickým kostelem otce O’Farrela. Přemýšlel, jestli v něm Silky ještě sedí. Je možný, že je viděla, jak s McFeyffem stoupají do nebe. Naštěstí nepostrádala intelekt, a tak ji to snad nerozhodilo. Takže se nakonec nic nestalo – až na to, že se svýho auta asi jen tak nedočká.

	„No tak, zlato. Mám chuť na pořádnou snídani. A jestli tě trápí, co si myslím –“

	„Je to strašný.“ Marshin hlas byl plný odporu a bolesti. „Chtěla jsem se zabít. Proč? Co jsem komu udělala. Za co mě stihl tenhle trest?“

	„Není to trest,“ utěšoval ji. „A zase to pomine.“

	„Vážně?“ chytala se Marsha chabé naděje. „Jseš si jistej?“

	„Může to vyjít. Půjdu do obýváku za Blbounem. Počkáme na tebe.“

	„Blboun už mě viděl,“ promluvila Marsha přiškrceným hlasem. „Je ze mě zhnusenej.“

	„Kočky pobouří všecko možný.“ Hamilton se vrátil do obývacího pokoje, vyvalil se na gauč a trpělivě čekal. Chvíli bylo hrobové ticho. Pak se z tmavé ložnice ozvaly první náznaky neohrabaných pohybů. Nakonec se do dveří přikolébala nemotorná bytost. Hamilton náhle pocítil k tomu ubohému stvoření soucit. Vůbec neví, co se s ní děje.

	Ve dveřích stála odporná zakrslá postava a hleděla na něj, i když věděl, že to bude strašlivý pohled, zvedl se mu žaludek. Marshe se podobala snad jen náznakem. Vážně je tahle opuchlá stvůra jeho žena?

	Po strupatých tvářích stékaly slzy. „Co…“ vzlykla. „Co si jenom počnu?“

	Hamilton se zvedl a přiskočil k ní. „Už to nebude dlouho trvat. A nejsi jediná, kdo je na tom zle. Laws se snaží každýmu zavděčit a mluví jak buran.“

	„Co je mi po Lawsovi? Mě zajímá, co bude se mnou.“

	Ta změna postihla každou její část. Hebké hnědé vlasy se proměnily ve špinavá tuhá vlákna, která se jí točila kolem krku a ramen jako dráty. Kůži měla šedou a hrubou, rozpukanou od akné. Beztvaré groteskní tělo jí kypělo jako pudink. Na nateklých prstech se jí černaly popraskané nehty. Nohy čněly z těla jako dva bílé chlupaté pilíře zakončené obřími plochými chodidly. Místo obvyklých sexy šatů měla na sobě svetr z tlusté vlny a umaštěnou tvídovou sukni. Nad teniskami se jí krabatily ponožky.

	Hamilton kolem ní udělal kolečko a přitom si ji kriticky prohlížel. „Tohle do toho taky zapadá.“

	„Je to snad boží –“

	„S Bohem to nemá nic společnýho. Za všechno může jen a pouze válečnej veterán Arthur Silvester. Vyšinutej vysloužilej voják, kterej věří v ten svůj náboženskej kult a má stereotypní názory. Pro něj jsou lidi jako ty nebezpečný radikálové. A o mladých radikálních ženách má velmi jasnou představu.“

	Marshiny hrubé rysy se bolestivě zkroutily. „Vypadám jak – jak kreslená postavička.“

	„Vypadáš přesně podle Silvesterových představ o mladé radikální studentce. Taky si myslí, že všichni černoši jsou úslužný a mluví jako burani. Jestli ze Silvesterova světa hodně rychle nezmizíme, je s náma amen.“

	
Osm

	V neděli za rozbřesku ho vzbudil podivný šramot, rozléhající se po domě. Když se snažil vysoukat se z postele, uvědomil si, že Bill Laws říkal něco o tom, že v časně ranních hodinách dne Páně dojde k jakési pochybné seanci.

	Zvuky, spolu s řevem a pištěním, vycházely z obývacího pokoje. Hamilton zjistil, že se televize nějakým zázrakem sama zapnula. Na obrazovce se míhaly a pulzovaly obrovské šmouhy. Celý ten obrazec nebyl nic než běsnění varovné rudé a fialové barvy. Z reproduktorů zaburácel ohlušující hrom, který na chvíli přerušil srdceryvné úpění zatracených duší.

	Pochopil, že je to nedělní mše. A tuto mši sloužil samotný YHVH.

	Hamilton televizi ztlumil a vydal se zpátky do ložnice, aby se oblékl. V posteli se jako hromádka neštěstí choulila Marsha. Krčila se, aby si její tvář nenašly sluneční paprsky. „Vstávat,“ prohodil Hamilton. „Copak neslyšíš boží volání?“

	„O čem mluví?“ zeptala se podrážděná Marsha.

	„O ničem důležitým. Máme se buď kát, nebo skončíme v ohních pekelných. Klasický divošský tlachy.“

	„Nedívej se,“ zaprosila Marsha. „Otoč se, než se obleču. Pane na nebi, je ze mě hotová nestvůra.“

	Televize se opět naplno zesílila. Nikdo nemá právo ubírat váhu nedělnímu kázání. Hamilton se ze všech sil snažil neposlouchat. Zamířil do koupelny a dal se do série nekonečných úkonů spojených se sprchováním a holením. Když se rozezněl domovní zvonek, soukal se zrovna v ložnici do oblečení.

	„Už jsou tady,“ oznámil Marshe.

	Marsha, která se už taky stihla obléknout a teď zápasila s nepoddajnými vlasy, zabědovala: „Takhle se jim nemůžu ukázat. Pošli je pryč.“

	„Zlato,“ opáčil nesmlouvavě a zavázal si tkaničku, „jestli chceš být zase jako dřív –“

	„Ste někdo doma?“ ozval se hlas Billa Lawse. „Tak já že bych nynčko krapet drcnul do dveří a zkusil jít dál, co vy na to?“

	Hamilton si pospíšil do obývacího pokoje. Laws, doktorand aplikované fyziky, už tam na něho čekal a teď mu vykročil k ústrety groteskní chůzí. Kolena pokrčená, paže rozkomíhané, oči vytřeštěné – jeho vyčouhlá postava připomínala pohybující se zříceninu.

	„Sekne ti to,“ řekl. „Zato se koukni na mě. Sám vidíš, že mně to teda dává setsakramentsky zabrat.“

	„To děláš schválně?“ osopil se na něj Hamilton a sám nevěděl, jestli ho to víc baví, nebo pobuřuje.

	„Schválně?“ podivil se černoch, v očích prázdný pohled. „Co tím jako chceme říct, mladej pane?“

	„Buď tě má Silvester kompletně ve svý moci, nebo jsi největší cynik na světě.“

	Lawsovi najednou zajiskřilo v očích. „Silvester? Jak to myslíš?“ Divná mluva byla ta tam. Vystřídalo ji napětí a obezřetnost. „Měl jsem zato, že všechno stojí na Jeho věčné milosti.“

	„Takže tu hatmatilku jsi jenom předstíral?“

	„Snažím se s tím bojovat, Jacku.“ Laws na něho upřel jasný pohled. „Jen proud je silnej a snaží se mě vtáhnout. Ale já se nevzdám.“ Vtom zahlédl Marshu. „A kdo je tohle?“

	Hamilton zdráhavě řekl: „Moje žena. Taky se jí to zmocnilo.“

	„Propána,“ zašeptal Laws. „Co budeme dělat?“

	Zvonek se rozdrnčel podruhé. Marsha vypískla a zmizela v ložnici. Tentokrát to byla slečna Reissová. Rázně a s vážným výrazem napochodovala do obývacího pokoje. Na sobě měla šedý oblek, boty na nízkých podpatcích a brýle s kostěnými obroučkami. „Dobré ráno,“ vyštěkla. „Tady pan Laws mi oznámil, že…“ Celá překvapená zůstala stát s pusou dokořán. Prstem ukázala na hlomoz a virvál odehrávající se na obrazovce. „Vám to tu hraje taky?“

	„Samozřejmě. Chce všem ukázat, co může nastat.“

	Slečně Reissové se viditelně ulevilo. „Bála jsem se, že se zaměřil jen na mě.“

	Pootevřenými dveřmi vklouzl dovnitř Charley McFeyffe. „Zdravím,“ zamumlal, celý nahrbený bolestí. Opuchlou čelist měl obvázanou, celý krk mu halila bílá gáza, jejíž konec mu mizel pod límcem. Obezřetně přešel obývákem k Hamiltonovi.

	„Nejde se toho nějak zbavit?“ zeptal se Hamilton soucitně.

	McFeyffe zachmuřeně zavrtěl hlavou. „Nedá.“

	„Proč tady vlastně jsme?“ zajímala se slečna Reissová. „Pan Laws mi sdělil, že nám něco chcete. Něco o tomto podivném spiknutí.“

	„Spiknutí?“ Hamilton si ji znepokojeně měřil. „Tak bych to rozhodně nenazýval.“

	„S tím souhlasím,“ rozohnila se slečna Reissová, protože ho špatně pochopila. „Je to mnohem horší než obyčejné spiknutí.“

	Hamilton neměl sílu se s ní hádat. Přistoupil k zavřeným dveřím ložnice a zaklepal. „Vylez, zlato. Vezmu tě do nemocnice.“

	Po trýznivé chvilce se Marsha objevila. Navlékla na sebe tlustý dlouhý kabát a džíny a ve snaze zakrýt své rozčepýřené vlasy schovala hlavu pod červený šátek. Mejkap nepoužila, byla by to jen ztráta času. „Fajn,“ vydechla. „Můžeme.“

	~

	Hamilton zaparkoval McFeyffeho plymouth na parkovišti před nemocnicí. Když se pětice vydala po štěrku směrem k nemocniční budově, zeptal se Bill Laws: „Silvester je teda klíčem k tomu všemu?“

	„Silvester je to všechno,“ odvětil Hamilton. „Klíčem je ten tvůj a Marshin společnej sen. A několik dalších faktů, jako ta tvoje uhozená mluva a její změněnej vzhled. Postavení bábismu i celej tenhle geocentrickej vesmír. Přijde mi, že znám Arthura Silvestera od hlavy až k patě. Hlavně teda tu hlavu.“

	„Seš si tím vším jistej?“ zeptal se pochybovačně Laws.

	„V Bevatronu nás osm ozářil paprsek protonů. Na pár chvil v něm existovalo jen jedno vědomí Jen jeden úhel pohledu. A Silvester jako jedinej neomdlel.“

	„Pak tu ale,“ zamyslel se Laws, „ve skutečnosti nejsme.“

	„Naše těla leží rozplácnutá na podlaze bevatronský komory. Ale naše mysl je tady. Vyzářená energie protonovýho toku změnila Silvesterovo vidění světa v realitu. Naše životy jsou podřízeny logice pomatenýho náboženství, který ten stařík objevil v Chicagu ve třicátejch letech, jsme vězni v jeho vesmíru, kde se zhmotnily všechny jeho primitivní náboženský představy. Jsme uvnitř jeho hlavy.“ Zagestikuloval. „Celou tuhle krajinu tvoří jen mozkové závity, uvázli jsme mezi kopci a údolími Silvesterovy mysli.“

	„Krindapána,“ vydechla slečna Reissová. „Má nás v hrsti. Všechny nás zabije.“

	„Pochybuju, že si uvědomuje, co se stalo. Silvesterovi to zřejmě nepřijde vůbec zvláštní. Jak by taky mohlo? Je to přece jeho vysněnej svět a on v tyhle fantazii prožil celej svůj život.“

	Vstoupili do nemocnice. Chodba byla liduprázdná, ale ze všech pokojů se ozývalo hlasité hřmění nedělní mše YHVH.

	„No jasně,“ pokýval hlavou Hamilton. „Na to jsem dočista zapomněl. Musíme být opatrní.“

	Za přepážkou informací nikdo neseděl. Celý personál zřejmě sledoval mši. Hamilton našel rozpis a podíval se, ve kterém pokoji Silvester leží. Chvíli nato už stoupali vzhůru v nehlučném hydraulickém výtahu.

	Dveře pokoje Arthura Silvestera byly dokořán. Uvnitř vzpřímeně seděl vyzáblý stařík a upřeně civěl na televizi. Spolu s ním byla v pokoji i Edith Pritchetová a její syn David. Edith s Davidem se nervózně ošívali, a když se pětice nahrnula do pokoje, trochu si oddychli a přivítali je. Silvester se ale ani nepohnul. Bez ustání s fanatickým zápalem pozoroval svého Boha a hltal všechny ty nepřátelské a bojechtivé myšlenky, které se na něj z televize valily.

	Arthur Silvester nebyl ani v nejmenším zaskočen tím, že ho jeho Stvořitel oslovil. Vstřebání týdenní dávky duchovní stravy bylo očividně součástí každé jeho neděle.

	David Pritchet se přitočil k Hamiltonovi. „Kdo to sakra je?“ vyštěkl podrážděně a ukázal na obrazovku. „Něco mi tady uniká.“

	Jeho matka, boubelatá postarší dáma, jen tak seděla, ukusovala plátky jablka a vypadala, že je duchem mimo. Kromě toho, že ji nepatrně rušil řev televize, ji úkaz na obrazovce zřejmě nijak neznepokojoval.

	„Nevím, jak bych ti to vysvětlil,“ promluvil Hamilton. „Asi jsi ho nikdy předtím neviděl, že?“

	Sešlá, vyzáblá tvář Arthura Silvestera se pootočila a dvě nesmlouvavé šedé oči spočinuly na Hamiltonovi. „Ticho,“ řekl a Hamiltona při tom zamrazilo. Pak se beze slova obrátil zpátky k obrazovce.

	Tohle byl člověk, do jehož světa pronikli. Poprvé od nehody v Bevatronu pocítil Hamilton pravý a nefalšovaný strach.

	„Tak se mi zdá,“ zamumlal Laws na půl úst, „že tohlencto kázáníčko si budem muset vyposlechnout do samýho konce.“

	A měl nejspíš pravdu. Jak dlouho se On, když už jednou ovládl jeviště, bude chtít držet v centru pozornosti?

	Po deseti minutách už to bylo moc i na paní Pritchetovou.

	Zaúpěla, zvedla se a přidala se k ostatním, kteří se shlukli na druhém konci pokoje.

	„Ježkovy oči,“ stěžovala si, „fakt nesnesu tyhle nabubřelé kazatele. A zdá se mi, že jsem v životě neslyšela nikoho tak užvaněného.“

	„Za chvíli skončí,“ uklidňoval ji Hamilton, „už je celej udýchanej.“

	„Sleduje to celá nemocnice,“ ušklíbla se paní Pritchetová.

	„David by se na to dívat neměl… Snažila jsem se, aby se na svět díval racionálně. Neměl by tu zůstávat.“

	„Ne,“ souhlasil Hamilton, „to rozhodně ne.“

	„Chtěla bych, aby se můj syn dobře učil,“ posteskla si a zdobený klobouk se jí na hlavě zatřepotal. „Chci, aby znal slavné klasiky, užíval krás života. Jeho otcem byl Alfred B. Pritchet, který vytvořil skvostný veršovaný překlad Iliady. Mám za to, že velké umění může hrát v životě člověka významnou roli, co myslíte? Může ho obohatit a naplnit.“

	Paní Pritchetová se svou nudností téměř vyrovnala YHVH.

	Slečna Joan Reissová, která stála k obrazovce zády, prohlásila: „Já už nevydržím snad ani minutu. A ten páprda tam pořád sedí a hltá ty žvásty.“ V napjaté tváři jí zacukalo. „Ale já asi něco popadnu – cokoli – a bacím ho tím po hlavě.“

	„Ale paninko,“ otočil se na ni Laws, „to kdybyste udělala, tak vám to stejnak houby pomůže, protože tenhlencten dědula vodrovná, koho si zamane.“

	Paní Pritchetová se zájmem poslouchala Lawsův způsob řeči.

	„Vaše nářečí zní jako rajská hudba,“ pronesla strojeně. „Odkud jste, pane Lawsi?“

	„Z Clintonu v Ohiu,“ odvětil Laws bez přízvuku. Aniž by věděl proč, hodil po ní zlověstný pohled.

	„Z Clintonu v Ohiu,“ zatrylkovala paní Pritchetová. „Jednou jsem tamtudy projížděla. Nestojí tam náhodou přenádherná opera?“

	Hamilton se otočil zpátky ke své ženě, zatímco paní Pritchetová vyjmenovávala své oblíbené opery. „Tahleta by si nevšimla ani toho, že neexistuje žádnej svět,“ řekl Marshe.

	Pronesl to tiše, ale zrovna v tu chvíli halasná mše skončila. Útočné bláboly utichly a pokoj se v mžiku ponořil do ticha. Hamiltona mrzelo, že jeho slova v nastalém tichu všichni slyšeli.

	Hlava Arthura Silvestera se na krku, připomínajícím násadu smetáku, začala pomalu, ale jistě otáčet. „Prosím?“ promluvil tichým chladným hlasem. „Chtěl jste snad něco říct?“

	„Přesně tak,“ odvětil Hamilton. Teď už nemohl couvnout.

	„Chci s váma mluvit, Silvestere. Nás sedm si musí něco vyjasnit. A bez vás to nepůjde.“

	~

	Televize v rohu místnosti právě předváděla skupinku andělů, kteří vesele pěli oblíbené chvalozpěvy. S prázdnými výrazy se lenivě pohupovali do rytmu, čímž hymnům dodávali lehce džezový nádech.

	„Máme problém,“ řekl Hamilton s pohledem upřeným na staříka. Tušil, že Silvester by všech sedm klidně mohl uvrhnout do pekel. Tohle je přece jeho svět. Jestli je někdo s YHVH jedna ruka, tak on.

	„A jaký problém by to měl být?“ zeptal se Silvester. „A jak to, že nikdo z vás není na modlitbách?“

	Ale Hamilton jako by ho neslyšel. „Zjistili jsme si něco o té naší nehodě. Mimochodem, co ta vaše zranění?“

	Na seschlém obličeji Arthura Silvestera se usadil domýšlivý úšklebek. „Moje zranění,“ oznámil Hamiltonovi, „jsou pryč. A to všechno díky víře, ne těm otravným doktorům. Víra a modlitba dostanou člověka z každičké patálie.“ Pak dodal: „To, co nazýváte nehodou, byla zkouška, kterou si pro nás nachystala sama Prozřetelnost. Způsob, jak Bůh mohl zjistit, co jsme vlastně zač.“

	„Ale jděte,“ promluvila paní Pritchetová se sebejistým úsměvem. „Jsem skálopevně přesvědčená, že Prozřetelnost by takové zkoušce nikoho nepodrobila.“

	Stařík si ji dlouze změřil. „Náš Pán,“ spustil razantně, „je neúprosný. O tom, koho potrestá a koho odmění, si rozhoduje sám. Lidstvo se na Zemi zrodilo, pouze aby naplnilo přání Vesmírné moci.“

	„Z nás osmi,“ pronesl Hamilton, „při nárazu sedm lidí omdlelo a jen jeden zůstal při vědomí. Vy.“

	Silvester spokojeně přikývl. „Když jsem padal, modlil jsem se k Jedinému Bohu, aby mě ochránil.“

	„Před čím?“ utnula ho slečna Reissová. „Před jeho vlastní zkouškou?“

	Hamilton ji odbyl mávnutím ruky a pokračoval: „V Bevatronu došlo k úniku velkého množství energie. Normálně má každý z nás vlastní úhel pohledu. Ale protože jsme v tom energetickém záření všichni ztratili vědomí, a vy ne…“

	Silvester ho neposlouchal. Upřeně zíral za Hamiltonova záda na Billa Lawse. Propadlé tváře mu zrudly rozhořčením. „Co tu dělá ten černoch?“ pronesl slabým hlasem.

	„Byl to náš průvodce,“ odvětil Hamilton.

	„Než budeme jakkoli pokračovat,“ pravil klidně Silvester, „musím požádat tohoto černocha, aby se vzdálil. V mém pokoji smějí být jen běloši.“

	Hamilton pronesl něco, co nebylo zrovna nejmoudřejší. Bylo to vlastně zcela neomluvitelné, ale slova se mu vedrala na jazyk dřív, než tomu mohl zabránit. „Táhni k čertu,“ řekl a viděl, jak Silvester ztuhl. Když už začal takhle, nic mu nebránilo pokračovat: „Tak běloši? Jestli ten Druhej Báb, nebo jak mu říkáš, a ten pomatenej YHVH, kterýho jsi stvořil, dokáže jen tak nečinně přihlížet tomu, cos právě řekl, je to ještě mizernější a nemožnější karikatura boha, než ty jsi karikatura člověka. Ale tomu se dá jen těžko uvěřit.“

	Paní Pritchetová zalapala po dechu. David Pritchet se zahihňal. Slečna Reissová a Marsha podvědomě poodstoupily stranou. Dotčený Laws se ani nepohnul, na tváři bolestný, ale i sardonický škleb. McFeyffe, který stál v rohu, si osahával nateklou čelist, jako by si vůbec neuvědomoval, co se právě stalo.

	Arthur Silvester se pomalu postavil. Už to nebyl člověk – stal se nástrojem odplaty, který dalece přesahoval možnosti člověka. Vykonavatelem očisty, který hájí své primitivní božstvo, svou vlast, bílou rasu a osobní čest najednou. Nějakou chvíli sbíral síly. Jeho vyzáblé tělo se roztřáslo a pak z hloubi duše pomalu pronesl jedovatou, ale bezzubou nenávistnou poznámku: „Tak se mi zdá, že tady někdo miluje negry.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Hamilton. „A jsem taky ateista a komouš. Znáte se s mojí ženou? Je to ruská agentka. A s mým přítelem Billem Lawsem? Doktorand aplikované fyziky. Za setkání s ním by se nemusel stydět ani nejváženější člověk na světě. Navíc –“

	Sbor andělů v televizi ztichl. Obraz se zatřepotal a změnil se v plynule proudící vlny hrozivě ponurého světla. Z reproduktoru se přestal linout plačtivý zpěv. V elektronkách a kondenzátorech zapraskalo. Pak se praskot změnil v ohlušující rachocení.

	Z obrazovky vystoupili čtyři hromotluci. Byli to andělé. Velcí, krutí andělé mužského vzezření a se zlověstným šklebem. Každý z nich musel mít nejmíň sto kilo. Zamáchali křídly a vyrazili k Hamiltonovi. Potutelně se usmívající Silvester poodstoupil, aby si mohl pořádně vychutnat hněv nebes, který teď smete rouhače.

	Když k Hamiltonovi přistoupil první z andělů, aby vykonal vesmírný trest, dostal takovou ránu pěstí, že skončil na zemi. Bill Laws mezitím popadl ze stolu lampu. Vyrazil kupředu a rozbil ji druhému andělovi o hlavu. Ten se chtěl na černocha vrhnout, ale úder mu vzal vítr z plachet.

	„Ježkovy oči!“ ječela paní Pritchetová. „Zavolejte někdo policii.“

	Byli v bezvýchodné situaci. McFeyffe, který ještě pořád postával v rohu, procitl z apatie a chabě se ohnal po jednom z andělů.

	Nato ho vlna čiré energie odmrštila na stěnu a on se po nárazu sesul k zemi. David Pritchet zběsile zařval, chytil skleničky s léky a nazdařbůh jimi házel po andělech. Marsha i slečna Reissová se praly jako šílené. Obě křečovitě svíraly ohromného, tupě zírajícího anděla a snažily se ho povalit, kopaly do něj a rvaly z něj peří.

	Z obrazovky vylétli další andělé. Arthur Silvester samolibě přihlížel, jak Bill Laws mizí pod horou mstivých křídel. Hamilton se jako jediný ještě držel na nohou, ale taky na tom nebyl nejlíp. Kabát měl na cucky, z nosu mu stékal pramínek krve, ale vzmohl se ještě na poslední zoufalý útok. Další anděl se po ráně přímo do slabin skácel k zemi. Ale za každého anděla vyřazeného z boje vyskočil ze sedmadvacetipalcové televize celý zástup jiných, kteří za pár chvil dorostli do patřičných rozměrů.

	Hamilton se dal na ústup a současně se přibližoval k Silvesterovi. Jestli v tomhle pošahaným hnilobným světě existuje nějaká spravedlnost stihl zasípat, než po něm skočili dva andělé. Najednou se dusil, nic neviděl a ztratil kontakt s podlahou. S výkřikem se k němu probila Marsha. Vytáhla z klobouku blyštivou jehlici a bodla s ní jednoho z andělů do ledvin. Anděl zaječel a pustil Hamiltona, který ze stolu sebral láhev s minerálkou a mrštil ji do davu. Láhev se roztříštila o stěnu. Střípky skla a sprška perlivé vody se rozlétly do všech stran.

	Arthur Silvester s prskáním couval a srazil se se slečnou Reissovou, která ho hbitě jako kočka obkroužila, vší silou do něj strčila a zmizela. Překvapený Silvester zavrávoral a spadnul. Roh postele se vydal vstříc jeho křehké lebce. Když do sebe narazily, ozvalo se hlasité křupnutí. Arthur Silvester zasténal a propadnul se do temnoty…

	Andělé byli pryč.

	Vřava ustala. Televize ztichla. Nezbylo tu nic než osm zraněných lidských bytostí, které zaujímaly roztodivné pózy, jak se urputně bránily nebo se bolestí svíjely na zemi. McFeyffe byl v bezvědomí a kůži měl lehce ožehlou. Arthur Silvester ležel nehnutě, jen v ruce mu ještě křečovitě cukalo. Oči měl skelné, jazyk mu trčel z úst. Bill Laws se zvedl do sedu a potom se pokusil vstát. Vyděšená paní Pritchetová nakoukla dveřmi do pokoje, obličej zrůzněný děsem. Udýchaný David pořád ještě svíral jablka a pomeranče, kterými pálil po andělech.

	Slečna Reissová se hystericky rozesmála: „Dostali jsme ho. Vyhráli jsme, vyhráli!“

	Otřesený Hamilton pomohl vstát Marshe. Udýchaná a opět štíhlá žena se k němu přivinula. „Zlatíčko,“ zašeptala a v očích se jí zaleskly slzy, „už je to za náma, že jo? Je po všem.“

	Na tváři ho šimraly její hebké hnědé vlasy. Hladkou, hřejivou tvář mu tiskla ke rtům. Tělo měla opět útlé a ohebné jako proutek. Tak jako dřív. I ty hadry, co teď nosila, byly pryč. Už zase měla na sobě dobře padnoucí bavlněnou blůzku a sukni. Objala ho a radostí a náhlou úlevou si hluboce oddechla.

	„Máte pravdu,“ zasípal Laws a s námahou se postavil. Jedno oko měl přivřené a ošklivě nateklé, oblečení na cáry. „Ten starej parchant je vyřízenej. Pěkně v limbu. Teď je na tom stejně jako my. Teď je v bezvědomí i on.“

	„Vyhráli jsme,“ vřískala dál slečna Reissová jako šílená. „Unikli jsme spiknutí!“

	~

	Do pokoje se vřítili doktoři snad z celé nemocnice. Většina z nich se vrhla k Arthuru Silvesterovi. Stařík se s bolestnou grimasou vyškrábal zpátky do křesla u televize.

	„Díky,“ zamumlal. „Nic mi není. Asi jsem měl závrať.“

	McFeyffe, který začínal přicházet k sobě, si nadšeně ohmatával čelist a krk – jeho rány zmizely. S radostným výkřikem si strhával gázu. „Je to pryč!“ jásal. „Díkybohu!“

	„Bohu neděkuj,“ okomentoval to suše Hamilton. „V nejlepším se má přestat.“

	„Co se tady stalo?“ zajímal se jeden z doktorů.

	„Trochu jsme se chytli,“ pousmál se Laws a ukázal na krabičku čokoládových bonbonů, rozsypaných u nočního stolku. „O to, kdo sní poslední krémový.“

	„Jedna věc tu ale nesedí,“ zamumlal Hamilton, hluboce ponořený do svých myšlenek. „Asi o nic nejde.“

	„Co máš na mysli?“ zeptala se Marsha, která se k němu pořád pevně tiskla.

	„Jde o ten tvůj sen. Neležíme náhodou všichni v Bevatronu v částečným nebo úplným bezvědomí? Nejsme snad ještě v tom bezčasí?“

	„Máš pravdu,“ odvětila Marsha a veselí ji opustilo. „Je to tak. Ale jsme zpátky ve svým světě – jsme v bezpečí.“

	„Asi jo.“ Hamilton cítil, jak jí buší srdce a jak se jí při dýchání dme hruď. „A to je to hlavní.“ Byla hřejivá, hebká a štíhlá. „Dokud tě mám takovou, jaká jsi byla…“

	Hlas mu selhal. V náručí svíral štíhlou ženu, to ano. Ale byla až příliš štíhlá.

	„Marsho,“ zašeptal, „něco je přece jen špatně.“

	Její pružné tělo najednou ztuhlo. „Špatně? Co tím myslíš?“

	„Svlíkni se.“ Hamilton rychle nahmatal zip sukně. „No tak – honem.“

	Marsha se mu vytrhla. „Tady? Před všema těma lidma?“

	„Hoď sebou!“ nařídil nesmlouvavě.

	Zmatená Marsha si začala rozepínat blůzku. Svlékla ji a hodila na postel. Pak se ohnula, aby si sundala sukni. Ostatní vyděšeně sledovali, jak si svléká spodní prádlo a stojí nahá uprostřed pokoje.

	Byla bezpohlavní jako nějaký anděl.

	„Podívej se na sebe,“ křikl na ni Hamilton. „No jen se sakra podívej. Copak nepoznáš rozdíl?“

	Marsha zděšeně zírala na svou postavu. Neměla absolutně žádná prsa. Tělo měla hladké a kostnaté, naprosto postrádala jakékoli primární či sekundární pohlavní znaky. S tím štíhlým, neochlupeným tělem mohla být klidně malým chlapcem. Ale ani tím nebyla, nebyla žena ani muž. Byla naprosto a dokonale bezpohlavní.

	„Co…“ zakoktala, roztřesená strachy. „Já to nechápu.“

	„Nejsme zpátky,“ pravil Hamilton. „Tohle není náš svět.“

	„Ale ti andělé,“ přidala se slečna Reissová, „přece zmizeli.“

	McFeyffe se dotkl zdravé čelisti a zaprotestoval: „A můj zanícený zub se vyléčil.“

	„Neříkám, že je to Silvesterův svět,“ odvětil Hamilton, „ale svět někoho jiného. Někoho dalšího. Pane bože, my se snad nikdy nevrátíme.“ Se zmučeným výrazem se obrátil na ohromené shromáždění. „Kolik světů nás ještě čeká? Kolikrát to budeme muset ještě prožít?“

	
Devět

	Na podlaze bevatronské komory leželo osm lidí. Nikdo z nich nebyl plně při vědomí. Mezi nimi se kouřilo z trosek plošiny, na které ještě před chvílí stál; beton a ožehnuté kovové podpěry byly zkroucené do prapodivných tvarů.

	Po žebřících do komory obezřetně a pomalu jako hlemýždi slézali záchranáři. Magnet už přestal pracovat a proud protonů vyšuměl do ticha, takže nebude trvat dlouho a vysvobodí je.

	Hamilton sebou v posteli házel a škubal a pozorně sledoval tu téměř nehybnou scénu. Znova a znova procházel každičký detail onoho výjevu. Jak se probouzel, obraz postupně matněl. Když znova upadl do hlubokého spánku, scéna se zostřila a vyjasnila.

	Vedle Hamiltona ležela jeho žena a ve spánku sebou házela a vzdychala. V městečku Belmont se takto převalovalo celkem osm lidí. Stáli na pomezí mezi sněním a bděním a všichni do jednoho měli před očima nehybné trosky Bevatronu a pokroucené postavy, které v nich byly uvězněny.

	Hamilton důkladně studoval ležící postavy a každičkou maličkost se snažil vepsat si do paměti.

	Nejblíže a nejostřejší bylo jeho vlastní tělo. Dopadlo jako poslední. V ohromné rychlosti narazilo na beton a zůstalo ležet ohavně pokroucené. Ruce mělo rozhozené každou na jinou stranu a jedna noha skončila pod ním. Kromě projevů přerývaného, mělkého dýchání nevykazovalo žádné známky života. Proboha, kéž by se tak k němu mohl dostat… zakřičet na ně, vzbudit ho, hulákat, až by procitlo z temnoty bezvědomí. Ale to se nemohlo stát.

	Kousek od Hamiltonova těla ležela zhroucená postava statného McFeyffeho, V mohutné tváři se mu zračil výraz němého úžasu. Jednu ruku měl nataženou, jako by se snažil zachytit zábradlí, které už tam dávno nebylo. Po tváři mu stékal pramínek krve. McFeyffe byl zraněný, o tom nebylo pochyb. Pod kabátem se mu bolestivě zvedal a klesal hrudník, jak chraplavě, přerývaně oddechoval.

	Za McFeyffem ležela slečna Joan Reissová. Byla zpola zavalená sutí a lapala po dechu. Rukama a nohama se podvědomě snažila nadzvednout vrstvu omítky a betonu. Brýle měla napadrť. Roztrhané šaty na ní neforemně visely a na spánku se jí rýsoval škaredý šrám.

	Jeho žena Marsha se nacházela opodál. Hamiltonovi při pohledu na její nehybné tělo pukalo srdce. Ani ji vzbudit nedokázal. Jednu ruku měla zkroucenou pod sebou, kolena měla přitažená k tělu v poloze plodu. Popálené vlasy jí lemovaly krk a ramena. Také ona byla v bezvědomí. Rty se jí prodral slabý závan dechu, jinak se ani nepohnula. Hořelo jí oblečení. Pás plamínků si pomalu, ale jistě razil cestu k jejímu tělu, nad kterým se vznášel štiplavý dým a částečně mu zakrýval pohled na její štíhlé nohy. Jedna bota na vysokém podpatku se jí při pádu vyzula a ležela opuštěná asi o metr dál.

	Paní Pritchetová se proměnila v jednu velkou hroudu pulzujícího masa a kostí, která bizarně kontrastovala s jejími křiklavými, květinovým vzorem potištěnými šaty, které teď byly na mnoha místech sežehnuté. O její výstřední klobouk se postarala padající omítka a rozdrtila ho na kusy. Kabelka, kterou jí náraz vyrval z ruky, se po dopadu otevřela a její obsah se vysypal na všechny strany.

	Davida Pritcheta nebylo pod vrstvou suti téměř vidět. Chlapec ze sebe vydal zaúpění a zavrtěl se. Na hrudi mu ležely kusy pokrouceného kovu, které mu nedovolovaly vstát. To k němu mířili zpomalení záchranáři. Co to s nima sakra je? Hamilton měl chuť křičet, řvát zplna hrdla. Nemůžou se pohnout? Už uplynuly čtyři noci…

	Ale ne tam. V tamtom světě, ve skutečném světě, minulo jen pár strašlivých vteřin.

	Mezi troskami zříceného bezpečnostního štítu leželo zkroucené hubené tělo černošského průvodce Billa Lawse. Nepřítomnýma očima hleděl na kouřící spečenec organické hmoty. Tou hmotou bylo chatrné útlé tělo Arthura Silvestera. Stařec byl taky v bezvědomí… Bolest a šok, které následovaly potom, co si zlomil páteř, ho připravily o poslední zbytky vědomí. Z těch osmi na tom byl nejhůř.

	Hamilton měl stále před očima osm popálených a pochroumaných těl. Nebyl to pohled ani v nejmenším příjemný. Ale on by dal všechno, včetně luxusní postele, na které se převaloval vedle své překrásné ženy, za to, aby se tam mohl dostat. Aby se mohl vrátit do Bevatronu a vzbudit svou nehybnou tělesnou schránku… čímž by vyrval své duševní já ze spárů věčného bloudění, které ho mělo ve své moci.

	~

	Ve všech myslitelných vesmírech byly pondělky naprosto stejné. V osm třicet ráno seděl Hamilton v jihopacifickém expresu a na klíně měl rozložený San Francisco Chronicle a mířil na pobřeží k budovám Agentury pro rozvoj elektroniky. Samozřejmě za předpokladu, že existovala. A to se dalo jen těžko říct.

	Vagon byl plný pokuřujících dělníků, kteří se bavili u kreslených vtipů v novinách a tlachali o sportu. Hamilton se zabořil do sedadla a rozladěně přemýšlel: Ví, že se z nich staly karikatury stvořené něčí fantazií? Očividně ne. Poklidně se prokousávali svou pondělní rutinou a neměli ani ponětí, že každý kousíček jejich bytí je ovlivněn neviditelnou silou.

	Nebylo těžké uhádnout původce oné síly. V tuto chvíli už jej s největší pravděpodobností znalo sedm z osmi členů skupiny. Včetně jeho ženy. U snídaně k němu Marsha přistoupila a vážně pronesla: „Je to paní Pritchetová. Přemýšlela jsem o tom celou noc a jsem si naprosto jistá.“

	„A čím to, že si seš tak náramně jistá?“ opáčil jízlivě.

	„Protože ona jediná,“ odvětila Marsha s pevným přesvědčením, „by byla schopná uvěřit takovým věcem.“ Přejela si rukama po plochém těle. „To, co se nám stalo, jsou přesně ty viktoriánský nesmysly, kterým věří.“

	Jeho případné pochybnosti rozptýlil jediný pohled z vlaku uhánějícího z Belmontu. U vesnické chatrče poslušně stál kůň s vozíkem plným starého železa – zrezivělých kusů nepoužívaných aut. A ten kůň měl na sobě kalhoty.

	„Jižní San Francisco,“ zahalekal průvodčí, který se zjevil na konci kolébajícího se vagonu. Hamilton sbalil noviny a připojil se k hloučku obchodníků mířících k východu. Za okamžik už zasmušile kráčel k oslnivě bílým budovám Agentury pro rozvoj elektroniky. Ještě štěstí, že tato společnost stále existuje… to je povzbudivý začátek. Sepjal ruce a vroucně se modlil, aby jeho povolání bylo součástí tohoto světa.

	Doktor Guy Tillingford ho přijal ve své kanceláři. „Ty jsi ale ranní ptáče,“ rozzářil se a potřásl mu rukou. „To nám to pěkně začíná.“

	Hamiltonovi se notně ulevilo – pořád měl svou práci u ARE. Začal si svlékat kabát. Tillingford ho sice přijal v jiném pokrouceném světě, ale všechno se tady nezměnilo. Ze seznamu věcí, kterých se bál, si mohl odškrtnout jednu položku.

	„Je od vás milé, že jste mi hned dal den volna,“ prohodil Hamilton obezřetně, když s Tillingfordem mířili k laboratořím. „To zaslouží uznání.“

	„Jak to šlo?“ zajímal se Tillingford.

	Hamilton se zarazil. Ve světě Arthura Silvestera ho Tillingford poslal za Prorokem Druhého Bába. Byla nepatrná možnost, že ani tohle se nezměnilo… ale dost o tom pochyboval. Hamilton se zastavil a prohlásil: „Ale jo, i když ne všemu jsem zrovna rozuměl.“

	„Našel jste to bez problémů?“

	„Naprosto.“ Hamilton se začínal potit a přemítal, co se vlastně v tomto světě stalo. „Bylo to…,“ pokračoval. „Bylo od vás šlechetný uvolnit mě hned první den.“

	„Už o tom nemluv. Řekni mi jen jedno.“ Tillingford se na vteřinku zastavil u vstupu do laboratoří. „Kdo vyhrál?“

	„Vy-vyhrál?“

	„Umístil ses?“ Tillingford se zazubil a přátelsky ho plácl po zádech. „No to mě podrž, umístil. Vidím ti to na očích.“

	Chodbou se k nim s kufříkem pod paží šinul zavalitý vedoucí personálního oddělení. „Jak si vedl?“ zaklokotal a poklepal Hamiltonovi na rameno. „Nechceš nám náhodou něco ukázat? Třeba nějaký diplom?“

	„Je to tajnůstkář,“ pošeptal mu Tillingford. „Ernie, napiš o tom recenzi do našeho oběžníku. Jackovy kolegy by to mohlo zajímat, co myslíš?“

	„Myslím, že máte naprostou pravdu,“ souhlasil vedoucí. Pak se otočil k Hamiltonovi a pravil: „Jak že se jmenuje ta vaše kočka?“

	„Cože?“ zakoktal Hamilton.

	„V pátek jsme o ní mluvili. Tím jsem si naprosto jistý. Nechtěl bych to v oběžníku zkomolit.“

	V tomto světě dostal Hamilton o svém prvním dnu v nové práci volno, aby se mohl s Blbounem Nejapným zúčastnit výstavy koček. V duchu zasténal. Žít ve světě paní Pritchetové bude snad ještě větší utrpení než žít ve světě Arthura Silvestera.

	Vedoucí personálního oddělení si zapsal veškeré podrobnosti o výstavě a odběhl. Hamilton zůstal stát tváří v tvář svému šéfovi. Uběhlo pár chvil, ale déle už to odkládat nemohl.

	„Pane doktore,“ spustil vážně Hamilton, když se rozhodl s celou záležitostí se vypořádat. „Musím se vám k něčemu přiznat. V ten pátek jsem byl tak rád, že jste mě přijal, že si…“ Zatvářil se zkroušeně. „No, popravdě si nepamatuju ani slovo z toho, o čem jsme mluvili. Mám z toho v hlavě guláš.“

	„Jistě, chlapče, chápu,“ konejšil ho Tillingford s rodičovským pochopením. „Nedělej si s tím starosti… budeme mít spoustu času detaily ještě probrat. Předpokládám, že tady nejsi jen na pár dní.“

	„Abych řekl pravdu,“ přisadil si Hamilton, „nevím ani, co je mým úkolem. Není to k smíchu?“

	Oba se tomu zplna hrdla zasmáli.

	„Je to vskutku legrační,“ přitakal po chvíli Tillingford a utíral si slzy. „A to jsem si myslel, že mě nic nepřekvapí.“

	„Mohl byste mi, než odejdete,“ nadhodil Hamilton a snažil se, aby to znělo nenuceně, „aspoň ve zkratce shrnout, o co jde?“

	„No dobrá,“ promluvil Tillingford. Z tváře mu vyprchala většina veselí a jeho místo zaujal vážný pohled, výraz hlubokého zadumání. Očima hleděl někam do dáli a urovnával si myšlenky. „Myslím, že neuškodí, když neopomenu základy. Je dobré, jak často říkám, čas od času připomenout primární požadavky, abychom se od nich příliš neodklonili.“

	„Souhlas,“ přikývl Hamilton a tiše se modlil, aby, ať to bude co chce, se tomu dokázal přizpůsobit. Co si proboha Edith Pritchetová představovala pod správným fungováním gigantického koncernu pro výzkum energetiky?

	„ARE, jak jistě víš,“ spustil Tillingford, „je jedním ze základních kamenů národní sociální sítě. Má životně důležité poslaní a taky je plní!“

	„Samozřejmě,“ zahlaholil Hamilton.

	„To, čím se tady zabýváme, je víc než jen práce. Troufám si říct, že jsme víc než pouhý hospodářský podnik. ARE nebyla stvořena, aby vydělávala peníze.“

	„Rozumím,“ horlivě přikyvoval Hamilton.

	„Bylo by nemístné a zbytečné vychloubat se tím, že si ARE po finanční stránce vede velmi dobře. Což je pravda. Ale na tom nezáleží. Náš úkol – a je to vznešený a prospěšný úkol – přesahuje hranice jakéhokoli konceptu založeného na finančním prospěchu. A týká se především tebe. Tebe, jako mladíčka plného ideálů, žene vpřed ten samý zápal, který kdysi cloumal i mnou. Teď už jsem starý. Odvedl jsem spoustu práce. Jednou, a nebude to zřejmě trvat dlouho, předám své břímě někomu jinému, vložím svůj úděl do rukou někoho mladšího a dychtivějšího.“

	S rukou na Hamiltonově rameni vstoupil doktor Tillingford do spletité sítě výzkumných laboratoří.

	„Naším posláním,“ bájil dál, „je využít nezměrný potenciál elektronického průmyslu k pozvednutí kultury společnosti. Přinést umění celému nezměrnému lidstvu.“

	Hamilton se mu prudce vyškubnul. „Pane doktore!“ rozkřikl se. „Podívejte se mi do očí a zopakujte to!“

	Vyjevený Tillingford zalapal po dechu. „Co to má znamenat, Jacku… Co…“

	„Jak můžete takhle bez obalu odříkávat takový blbosti? Vždyť jste vzdělanej, rozumnej chlap. Jste přední světový statistik.“ Jako u vytržení máchal rukama a dál dorážel na zaskočeného starce. „Copak nemáte vlastní hlavu? Propánakrále – vzpomeňte si, kdo ve skutečnosti jste. Nedovolte, aby se vás to zmocnilo!“

	Tillingford zděšeně ustupoval, nesměle sepjal ruce a vykoktal: „Jacku, chlapče nešťastný. Co to do tebe vjelo?“

	Hamilton pokrčil rameny. Nemělo to cenu, jen ztrácel čas. Najednou měl chuť se rozchechtat. Tahle situace byla nadmíru absurdní. Bylo zbytečné se vztekat. Chudák Tillingford za to samozřejmě nemohl… neměl právo ho vinit o nic víc, než toho koně v kalhotách za to, že tahá vozík s haraburdím.

	„Omlouvám se,“ pronesl ztěžka. „Jsem trochu rozladěnej.“

	„Propánakrále,“ oddechoval Tillingford, když nastalý šok pominul. „Nebude ti vadit, když se na chvíli posadím? Mám srdeční poruchu… Není to nic vážného, vzácná choroba s názvem paroxyzmální tachykardie. Občas se mi z ní rozbuší to mé rozhašené srdíčko. Omluv mě.“ V předklonu se odkymácel do pracovny. Dveře se za ním zabouchly a z kanceláře se začaly ozývat zvuky ve spěchu otvíraných lahviček a polykaných prášků.

	S velkou pravděpodobností jsem právě přišel o práci, řekl si Hamilton a při hledám cigaret po kapsách se malátně sesul na nejbližší židli. Pěkně se v nové práci ukázal… horší začátek si nedokázal představit.

	Tillingford pomalu a obezřetně otevřel dveře. Když nesměle vykouknul ven, ve vytřeštěných očích se mu zračil strach. „Jacku,“ zašeptal.

	„Ano?“ zahuhlal Hamilton, aniž zvedl oči.

	„Jacku,“ ujišťoval se Tillingford nejistě, „chceš přece šířit kulturu do světa, nebo ne?“

	Hamilton vzdychl. „Jistě, pane doktore.“ Postavil se na nohy a otočil se ke starci. „Je to moje nejniternější přání. Jsem neskutečně poctěn, že to může být mým posláním.“

	Tillingfordovi se viditelně ulevilo. „To mi spadl kámen ze srdce.“ Zase nabyl aspoň špetky sebevědomí a odvážil se vkročit na chodbu. „Cítíš se na to, aby ses pustil do práce? Vážně… vážně nerad bych tě příliš zatěžoval.“

	Nacházel se ve světě stvořeném a okupovaném Edith Pritchetovou. Teď to viděl naprosto jasně: byl přátelský, vstřícný a cukerínově sladký. Jakákoli činnost, myšlenka a přesvědčení postrádaly vše krom krásy a dobroty.

	„Vy mě nevyhodíte?“ zajímal se Hamilton.

	„Vyhodit tě?“ Tillingford zamrkal. „Proč, proboha?“

	„Hrubě jsem vás urazil.“

	Tillingford se pokusil o úsměv. „Tím se netrap, chlapče. Tvůj otec byl jedním z mých nejbližších přátel. Jednou ti budu vyprávět, jak si mě dobíral on, A já jeho. Řekl bych, že jablko nespadlo daleko od stromu, co, Jacku?“ Lehce poplácal Hamiltona po rameni a konečně ho odvedl do laboratoří přeplněných vybavením a pracovníky. Odevšad se ozývalo bzučení k životu probuzených výzkumných přístrojů.

	„Pane doktore,“ prohodil Hamilton, aby řeč nestála, „můžu se vás na něco zeptat? Jen tak ze zvědavosti?“

	„Ale jistě, chlapče. Co máš na mysli?“

	„Znáte někoho, kdo si říká YHVH?“

	Doktor Tillingford vypadal zmateně. „Co jsi to říkal? YHVH? Ne, mám za to, že ne. Aspoň si nikoho takového nevybavuji.“

	„Díky,“ opáčil věcně Hamilton. „Jen jsem chtěl mít jistotu. Bylo mi jasný, že ho asi nebudete znát.“

	Doktor Tillingford sebral z jednoho z pracovních stolů Listy aplikovaných věd z listopadu 1959. „Je tam článek, kvůli kterému jsme Listy rozeslali mezi personál. Mohl by tě také zajímat, i když je už trošku staršího data. Jedná se o analýzu díla jedné z nejvýznamnějších osobností našeho století, Sigmunda Freuda.“

	„Přečtu si to,“ prohodil Hamilton bezbarvě, připravený na cokoli.

	„Jak je ti jistě známo, Sigmund Freud přišel s konceptem sexu jako vyvření potlačovaných uměleckých sklonů. Poukázal na to, že pokud se prapůvodní lidské touze po umělecké seberealizaci nedostane patřičných prostředků k vyjádření, přetvoří se v zástupnou formu – sexuální aktivitu.“

	„No páni,“ zamumlal rezignovaně Hamilton.

	„Freud nám ukázal, že u zdravého a ničím a nikým neomezovaného jedince se nevyskytuje jakýkoli sexuální pud ani chuť a zájem o provozování sexuálních aktivit. Oproti běžně přijímanému názoru je touha po sexu v jeho pojetí beze zbytku uměle navozená. Pokud má muž či žena možnost řádně se umělecky realizovat – malováním, psaním, hudbou –, takzvaný sexuální pud zmizí. Sexuální aktivita je skrytou formou, ve kterou se promění umělecké sklony, když je jedinec mechanistickou společností nucen je neprojevovat.“

	„Jasně,“ prohodil Hamilton. „To nám říkali ve škole, nebo tak něco.“

	„Naštěstí,“ pokračoval Tillingford, „jsme překonali prvotní odpor k tomuto Freudovu monumentálnímu objevu. Přirozeně se setkal s řadou odpůrců. Ale negativní postoje se, díkybohu, postupně vytrácí. Dnes už jen těžko narazíš na intelektuála, který se zabývá sexem nebo sexualitou. Těchto výrazů používáme již veskrze jen ve spojení s medicínou, k popisu abnormálního stavu zasluhujícího léčbu.“

	„Říkal jste, že mezi nižšími vrstvami se stále vyskytují pozůstatky klasickýho pohledu na věc?“ optal se Hamilton s jistou nadějí v hlase.

	„No,“ připustil Tillingford, „bude ještě trvat, než tuto teorii vstřebají všichni.“ Jak se mu vracelo nadšení, celý se rozzářil. „A od toho jsme tady my. To je, chlapče, posláním našeho řemesla.“

	„Jak řemesla…,“ zamumlal Hamilton.

	„Práce s elektronikou se zřejmě nedá nazývat uměním, ale má k němu hodně blízko. Naším úkolem je vytvořit dokonalé komunikační médium, zařízení, které nenechá kámen na kameni. Díky kterému se bude moci každičký člověk dostat do styku z kulturním a uměleckým dědictvím naší civilizace. Stíháš?“

	„Řekl bych, že už jsem před váma,“ odvětil Hamilton. „Mám doma už hezkých pár let jednu hi-fi soupravu.“

	„Hi-fi soupravu?“ Tillingford byl okouzlen. „Neměl jsem ani tušení, že chováš lásku k hudbě.“

	„Jen ke zvuku.“

	Tillingford ho vůbec nevnímal a vedl si dál svou: „Tak to se musíš připojit k našemu symfonickému orchestru. Na začátku prosince nás čeká klání s orchestrem plukovníka T. E. Edwardse. No to mě podrž, ty budeš mít možnost změřit síly s lidmi z tvého předchozího zaměstnání! Na co vlastně hraješ?“

	„Na ukulele.“

	„S hudbou asi teprve začínáš, že? Co tvoje žena? Taky na něco hraje?“

	„Na rebec.“

	Tillingforda ty odpovědi znejistěly a už se k tématu nevyjádřil. „Ještě to probereme. Vím, že se už musíš strašně těšit do práce.“

	O půl šesté večer mohl Hamilton konečně odložit schémata a nástroje nutné k vykonávání jeho řemesla. Následoval ostatní dělníky mířící domů. Vděčně vykročil po štěrkové cestičce lemované stromy.

	Zrovna se rozhlížel po vlakové zastávce, když se k němu přiřítilo známé modré auto a prudce u něho zabrzdilo. Za volantem jeho fordu kupé seděla Silky.

	„Prokrista,“ vyklouzlo mu – nebo si to aspoň myslel. Ve skutečnosti řekl prokrindáčka. „Co tady děláš? Zrovna jsem tě chtěl začít hledat.“

	Silky s úsměvem otevřela dveře. „Našla jsem si tvé jméno i adresu v rejstříku,“ zašvitořila a ukázala na bílý lísteček zastrčený pod volantem. „Tak jsi nakonec nelhal. Co, prosím tě, znamená to dvojité vé?“

	„Willibald.“

	„Ty jsi neuvěřitelnej.“

	Když si vedle ní unaveně sedal, najednou ho napadlo: „Ale tam přece nepíšou, kde pracuju.“

	„Ne,“ přiznala Silky. „Ale zavolala jsem tvé manželce, ta mi řekla, kde tě najdu.“

	Hamilton neměl slov, jen na ni v hrůze třeštil oči. Silky zařadila a vystřelila pryč.

	„Nevadí ti, když budu řídit, že ne?“ nadhodila. „Já to tvoje autíčko zbožňuju… je tak krásný a čisťounký, a jak lehce se ovládá!“

	„Klidně to odřiď,“ odvětil Hamilton a stále nestačil žasnout. „Takže… ty jsi volala Marshe?“

	„Dlouho jsme si pěkně od srdce povídaly,“ oznámila mu s klidem Silky.

	„O čem?“

	„O tobě.“

	„Co o mně?“

	„Co máš rád. Co děláš. No prostě všechno. Znáš přece ženský.“

	Hamilton zmlkl a bezmyšlenkovitě zíral na silnici El Camino Real a proud aut, která se po ní šinula k rozličným aglomeracím. Silky vedle něj zaujatě řídila a na obličeji s ostrými rysy se jí rozprostíral úsměv. V tomto světě bez poskvrny prošla ohromující změnou. Dlouhé blond vlasy měla pevně stažené do dvou copů. Na sobě měla bílou námořnickou blůzku a staromilskou, tmavě modrou sukni. Na nohou měla prosté mokasíny bez jakéhokoli vzoru či ozdob. Po všech stránkách vypadala jako nevinná školačka. Mejkap, stejně jako koketní pomrkávání, byly pryč. Postavu měla jako Marsha – naprosto nevyvinutou.

	„Jak ses měla?“ nadhodil Hamilton, aby řeč nestála.

	„Báječně.“

	„Pamatuješ si,“ začal obezřetně, „kdy jsme se viděli naposled? Pamatuješ si, co se dělo?“

	„Jistě,“ přikývla horlivě Silky. „My dva, a ještě Charley McFeyffe, jsme jeli do San Francisca.“

	„Proč?“

	„Pan McFeyffe chtěl, abys šel do kostela.“

	„A šel jsem?“

	„Mám za to, že ano. Oba jste zašli dovnitř.“

	„Co bylo dál?“

	„To vážně nevím. Usnula jsem v autě.“

	„Ty jsi… nic neviděla?“

	„Co jako?“

	Nevyznělo by moc věrohodně, kdyby řekl: „Dva dospělé muže, jak na deštníku letí k nebi.“ Takže to neřekl. Místo toho se zeptal: „Kam vlastně jedeme? Zpátky do Belmontu?“

	„Samozřejmě. Kam taky jinam.“

	„Ke mně?“ Na tenhle svět si bude ještě dlouho zvykat. „Ty, já a Marsha…“

	„Večeře už čeká,“ oznámila mu Silky. „Nebo bych spíš měla říct, že až dorazíme, bude hotová. Mám pro Marshu ještě pár maličkostí. Volala mi totiž do práce, jestli bych nemohla nakoupit.“

	„Do práce?“ podivil se Hamilton. „A co vlastně… to… děláš?“

	Silky se na něj nevěřícně podívala. „Jacku, ty jsi vážně podivín.“

	„Hmm.“

	Ještě chvíli ho ustaraně pozorovala, dokud ji tlumené pištění brzd před nimi nepřinutilo naplno se věnovat řízení.

	„Zatrub na něj,“ radil jí Hamilton. Obrovský kamion s naftou se zprava snažil natlačit do jejich pruhu.

	„Cože?“

	Hamilton se nakvašeně natáhl a bouchl do klaksonu. Nic se nestalo, klakson mlčel.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptala se zvědavě Silky a přibrzdila, aby udělala kamionu místo.

	Hamilton se znova pohroužil do svých myšlenek a ukládal si do své studnice vědění další zjištění. V tomhle světě zrušili předmět zvaný klakson. A neměla by takhle hustá doprava vydávat aspoň nějaký rámus?

	Ve svém boji za vyléčení neduhů světa neodstranila paní Pritchetová jen určité předměty, ale rovnou všechny předměty nějakého typu. Zřejmě ji rozčilovalo troubení aut, takže teď v jejím vysněném světě něco jako klakson pro jistotu vůbec neexistuje. Takové věci tu zkrátka nejsou.

	Seznam věcí, které ji vytáčely, byl nepochybně obrovský. Ale nedalo se s jistotou říct, co přesně v něm je. Hamilton se neubránil myšlence na analogii s Ko-kovou písní v operetě Mikádo:

	… Ale vážně není třeba přemýšlet, koho na seznam dát, protože je všechny stejně nikdo neměl rád… nikdo neměl rád!

	Nebylo to zrovna dvakrát příjemné pomyšlení. Cokoli, ať už předmět nebo událost, co jí během padesáti a něco roků pokazilo náladu, bylo nemilosrdně vymazáno ze světa. Pár takových věcí ho hned napadlo. Popeláři rámusící s odpadky. Podomní prodejci. Účtenky a daně jakéhokoli druhu. Plačící děti (a dost možná všechny děti). Opilci. Špína. Chudoba. A veškeré utrpení.

	Bylo s podivem, že vůbec něco zbylo.

	„Copak se děje?“ zeptala se se zájmem Silky. „Není ti snad dobře?“

	„To ten smog. Pokaždý je mi z něj nanic.“

	„Co je to smog?“ zeptala se. „Takový legrační slovo.“

	Dlouhou chvíli oba mlčeli. Hamilton tiše seděl a snažil se neztratit soudnost. Moc mu to nešlo.

	„Nechceš se někde po cestě zastavit?“ optala se Silky. „Třeba na trochu limonády.“

	„Zavřeš už konečně hubu?!“ vyjel po ní Hamilton.

	Silky zamrkala a vyděšeně na něj pohlédla.

	„Promiň.“ Hamilton se zabořil do sedadla a vymýšlel nějakou omluvu. „Mám za sebou první den v nový práci, jsem přetaženej.“

	„To si dovedu představit.“

	„Vážně?“ Nějak se mu nedařilo vyvarovat se chladného cynismu. „Mimochodem, už jsme to nakousli. Čím se teďka živíš?“

	„Tím samým jako dřív.“

	„A to je jako co?“

	„Pořád pracuju v Posledním útočišti.“

	Hamiltonovi se navrátila pořádná dávka sebevědomí. Aspoň něco přece jen přetrvalo. Poslední útočiště stálo na svém místě. Konečně našel kousíček reality, kterého se mohl chytit. „Pojeďme tam,“ vyhrkl lačně. „Dáme pár piv a pak domů.“

	~

	Silky zaparkovala na protější straně ulice. Hamilton si bar kriticky prohlížel. Zdálky se zdálo, že se vůbec nezměnil. Byl možná trochu čistší. Jako ze škatulky. Vypadal víc jako útočiště a míň jako nálevna. Hamiltonovi dělalo velké problémy přečíst nápis Golden glow. Zářivá červená písmena se jakoby slila v jeden nezřetelný chumel. Kdyby nevěděl, co nápis hlásá…

	„Jacku,“ pronesla Silky mírně, ale ustaraně, „přála bych si vědět, co to má všechno znamenat.“

	„Co má co znamenat?“

	„Já… já nevím.“ Zdráhavé se na něj usmála. „Cítím se tak nějak divně. Mám hlavu plnou nejasných vzpomínek. Nemůžu se v nich vyznat, protože jsou to jen zastřené obrazy.“

	„Čeho se týkají?“

	„Tebe a mě.“

	„Jo tak,“ přikývl. „A McFeyffeho taky?“

	„Ano, i Charleyho. A Billa Lawse. Zdá se mi, jako by se to stalo někdy hodně dávno. Ale to nemůže být pravda, nebo ano? Copak jsme se nepoznali teprve před nedávnem?“ Útlými ukazováčky si silně tlačila na spánky. Hamilton si uvědomil, že nemá nalakované nehty. „Jde mi z toho hlava kolem.“

	„Rád bych ti nějak pomohl.“ Myslel to vážně. „Ale já sám jsem v poslední době taky dost mimo.“

	„Je všechno, jak má být? Protože mám pocit, že se přede mnou rozprostírá vydlážděná cestička, ale… když na ni došlápnu, celá se skrz ni propadnu. Asi jsem zralá na dalšího psychoanalytika.“

	„Dalšího? Chceš říct, že už jednoho máš?“

	„Jistě.“ Úzkostně na něj pohlédla. „Přesně to mám na mysli. Jacku, ty se mě pořád vyptáváš na takovéhle věci a já jsem z toho potom celá nesvá. Neměl by ses mě na něco takového ptát, to se prostě nedělá. Strašně… strašně mě to zraňuje.“

	„Promiň,“ řekl v rozpacích. „Nemůžeš za to a já bych si tě kvůli tomu neměl dobírat.“

	„Nemůžu? Za co nemůžu?“

	„Kašli na to.“ Otevřel dvířka a vkročil na potemnělý chodník. „Pojďme na to pivo.“

	Vnitřní prostory Posledního útočiště prošly radikální změnou. Po místnosti byly citlivě rozmístěny malé čtvercové stolky přehozené škrobenými ubrusy z bílé látky. Z hořících svíček na stolech odkapával vosk. Na stěnách visely oblíbené litografie vydané firmou Currier & Ives. V místnosti sedělo několik postarších párů, pojídajících hlávkový salát s dresinkem.

	„Vzadu je to hezčí,“ prohodila Silky a začala kličkovat mezi stoly. Za chvíli už seděli ve stínu jednoho ze zadních boxů a studovali menu.

	Když Hamilton ochutnal pivo, zjistil, že lepší v životě nepil. Rychle prolistoval menu a žasl – bylo to nefalšované německé pivo, které měli jen málokde. Poprvé od té doby, co přišel na tento svět, se trochu uvolnil. Cítil se dokonce docela spokojeně.

	„Tak ať to čvachtá,“ prohodil a zvedl sklenici.

	Silky ho s úsměvem napodobila a usrkla si. „To je prima, že si můžeme zase posedět.“

	„Bezva.“

	Silky se zadívala do piva a zeptala se: „Neznáš dobrýho psychoanalytika? Zkoušela jsem kdekoho… Každej má toho svýho, ale já chodím od jednoho k druhýmu a nikdy to není ono.“

	„Já žádnýho nemám.“

	„Vážně? Jak výstřední.“ Silky se zakoukala na litografii za Hamiltonem. Zobrazovala zimní výjev z Nové Anglie roku 1845. „Myslím, že zajdu za konzultantem AADO. Ten by mi mohl pomoct.“

	„Co znamená AADO?“

	„Asociace za aktivní duševní očistu. Ty snad nejsi členem jako všichni ostatní?“

	„Jsem výjimka, co potvrzuje pravidlo.“

	Silky vytáhla z kabelky registrační list a podala mu ho. „Pomůžou ti s jakoukoli psychickou poruchou. Jsou úžasní… Vyšetří tě v kteroukoli denní i noční dobu.“

	„Dělaj i běžná vyšetření?“

	„Myslíš psychosomatická?“

	„Asi jo.“

	„Taky. A mají i nonstop dietologickou ambulanci.“

	Hamilton zaúpěl. „To je snad horší než YHVH.“

	„YHVH?“ ošila se Silky. „Odkud to jenom znám? Co to znamená? Něco mi říká, že…“ Zavrtěla hlavou. „Nemůžu si vzpomenout.“

	„Povídej mi o tý dietologii.“

	„Doporučí ti ideální dietu.“

	„To jsem pochopil.“

	„Nejdůležitější je správný jídelníček. Já se teď živím melasou a tvarohem.“

	„To já bych si teď dal šťavnatej biftek,“ zasnil se Hamilton.

	Silky zachvátila hrůza. „Biftek? Zvířecí maso?“

	„To si piš. A pořádnej flák. S dušenou cibulkou, bramborama a hráškem, a k tomu vařící černý kafe.“

	Z hrůzy se stalo znechucení. „No tak, Jacku!“

	„Co je?“

	„Jsi nehorázný barbar.“

	Hamilton se k dívce naklonil a špitl: „Co kdybysme odtud vypadli? Pojď, najdem si v parku nějakou lavičku nebo stinnej kout a hupnem na to.“

	Na dívčině tváři se usadil nechápavý výraz, nic víc. „Nerozumím.“

	Hamilton mávl rukou: „Zapomeň na to.“

	„Ale –“

	„Zapomeň na to!“ Rozladěně do sebe kopnul zbytek piva. „Dopij to, ať můžeme jet na tu večeři, Marsha už má určitě obavy, kde vězíme tak dlouho.“

	
Deset

	Když se nahrnuli do útulného obývacího pokoje, Marsha si viditelně oddechla a přivítala je. „Právě včas,“ řekla Hamiltonovi a s nohama na špičkách ho políbila. Sálala z ní hřejivá vůně. Zástěra a šaty s potiskem zdůrazňovaly její překrásnou štíhlou postavu. „Umyj si ruce a běž se posadit.“

	„Můžu s něčím pomoct?“ nabídla se Silky zdvořile.

	„Není třeba. Jacku, pověs jí kabát.“

	„To je v pořádku. Hodím si ho do ložnice na postel.“ Odcupitala a nechala je na chvíli o samotě.

	„Tomu říkám zatracenej trapas,“ špitl Hamilton, když s Marshou zamířili do kuchyně.

	„To myslíš ji?“

	„Koho jinýho?“

	„Jak dlouho se znáte?“

	„Asi týden. Je to kámoška McFeyffeho.“

	„Je roztomilá.“ Marsha se sehnula a vytáhla z trouby kouřící hrnec. „Příjemná a energická.“

	„Zlato, je to šlapka.“

	„Cože?“ zamrkala Marsha. „Vážně? Vůbec nevypadá jako… tamto.“

	„Jasně že nevypadá. Tady totiž šlapky neexistujou.“

	Marsha se rozzářila. „Takže není. Nemůže být.“

	Chtěla odnést hrnec do pokoje, ale popuzený Hamilton jí zatarasil cestu. „Ale je. Ve skutečným světě nasává po barech a nabízí chlapům svý služby.“

	„Vážně?“ opáčila Marsha, kterou to nepřesvědčilo. „Tomu nevěřím. Volaly jsme si snad hodinu a ona mi mimo jiné řekla, že pracuje jako servírka nebo tak něco. Je to rozkošná dívenka.“

	„Zlato, dokud tam dole měla všechno, jak má být…“ Odmlčel se, protože se Silky právě vrátila ve školním kostýmku, na pohled čiperná dívka kypící zdravím.

	„Teda já se ti divím,“ obořila se na něj Marsha, když se vrátila do kuchyně. „Měl by ses stydět.“

	Hamilton se jako spráskaný pes odšoural do pokoje. „K čertu s tím.“ Popadl večerní Hlas Oaklandu, padl na pohovku naproti Silky a začal procházet titulky.

	Feinbergova fakulta medicíny oznamuje zbrusu nový objev!

	Její vědci objevili permanentní lék na astma!

	Fotka u článku, jenž se nacházel na titulní straně, zobrazovala usmívajícího se, baculatého doktora s řídnoucími vlasy a v bílém plášti, který vypadal jako z reklamy na ústní vodu. Článek pojednával o jeho světoborném objevu. To byl první sloupec první strany.

	Druhý sloupec první strany patřil sáhodlouhému článku o nedávných archeologických nálezech na Blízkém východě. Archeologové odkrývají nádoby a talíře a zjišťují, že se pod nimi nachází celé město z doby železné. Lidstvo přihlíží se zatajeným dechem.

	Hamiltona se zmocnila chorobná zvědavost. Jak dopadla studená válka? A co se vlastně stalo s Ruskem? Rychle přejel pohledem zbylé stránky. Z toho, co se dočetl, mu vstávaly vlasy na hlavě.

	Rusko jako takové bylo vymazáno. Vztahy s ním byly prostě příliš nemilé. Miliony mužů a žen, miliony čtverečních kilometrů byly pryč! Co tam po nich zbylo? Pustá pláň? Prázdnota obestřená mlhou? Obrovský kráter?

	Dalo by se říct, že noviny postrádaly první, politický oddíl. Začínaly až oddílem dva: ženský svět, který byl plný módy, společenských událostí, svateb a zasnoubení, kulturních akcí a her. Oddíl s kreslenými vtipy zbyl jen z části. Zůstaly v něm naivní vtípky pro děti. Detektivní, akční a dívčí kreslené seriály zmizely. Ne že by to nějak zvlášť vadilo. Šlo jen o to, že ta nezvykle velká plocha nepopsaného papíru byla tak nějak neuspokojivá.

	Tak teď zřejmě vypadala i severní Asie – byla zahalená obřím pruhem prázdného novinového papíru, který pohřbil miliony lidí žijících tu v dobrém i ve zlém. Podle obtloustlé postarší paní Pritchetové spíš ve zlém. Rusko ji rozčilovalo. Stejně jako bzučící komáři jí znepříjemňovalo život.

	Když o tom teď tak přemýšlel, nevzpomínal si, že by zahlédl mouchu nebo komára. Nebo pavouka, i po ostatních škůdcích nebylo ani vidu ani slechu. Až bude paní Pritchetová se svou prací u konce, bude život v tomhle světě jedna nekonečná procházka růžovým sadem… Jen jestli to bude mít kdo ocenit.

	„Nedělá ti starosti,“ vyhrkl na Silky, „že zmizelo Rusko?“

	„Co zmizelo?“ zvedla hlavu od časopisu.

	„Ale nic.“ Hamilton zahodil noviny a rozladěně se odvlekl do kuchyně. „To je přesně to, co nepřenesu přes srdce,“ oznámil své ženě.

	„Co máš na mysli, zlatíčko?“

	„Že se o nic nestaraj.“

	Marsha mu jemně připomenula: „Ale Rusko pro ně nikdy neexistovalo, tak jak se o něj můžou starat?“

	„Měli by. Pokud paní Pritchetová zruší veškerý psaní, taky je to nebude trápit. Nebude jim chybět, vůbec si nevšimnou, že zmizelo.“

	„Když si toho nevšimnou,“ zapřemítala Marsha, „co na tom potom záleží?“

	To ho nenapadlo. Když obě ženy začaly chystat na stůl, nechal si to projít hlavou. „O to je to horší,“ řekl pak Marshe. „To je právě na tom to nejstrašnější. Edith Pritchetová manipuluje s jejich světem, přetváří jejich životy, a oni si toho ani nevšimnou. Hrůza.“

	„Proč?“ vybuchla Marsha. „Možná to taková hrůza není.“ Ztišila hlas a kývla hlavou směrem k Silky. „Je vážně tak strašná? Byla předtím o tolik lepší?“

	„O to tady nejde. Jde o to…“ Nakvašeně se za ní pustil: „Teď už to není Silky. Je to někdo jinej. Vosková figurína stvořená paní Pritchetovou, aby Silky nahradila.“

	„Mně připadá pořád jako Silky.“

	„Tys ji ale neviděla předtím.“

	„A za to jsem ráda,“ utrousila Marsha.

	Do mysli se mu pomalu vkrádalo hrozivé podezření. „Tobě se tu líbí,“ pronesl tiše. „Líbí se ti tu víc než ve skutečným světě.“

	„To bych netvrdila,“ špitla Marsha váhavě.

	„Ale jo! Tyhlety… vylepšeníčka se ti líbí.“

	Marsha s rukama plnýma vidliček a lžic se zarazila ve dveřích. „Dneska jsem o tom přemýšlela. V mnoha ohledech je všude čistěji a útulněji. Nepanuje takový chaos. Všechno je tak nějak – jednodušší a spořádanější.“

	„Ale to tvý všechno je už jenom pár věcí.“

	„A co na tom?“

	„Možná že i na nás brzo dojde. Napadlo tě to někdy?“ gestikuloval rozčileně. „Není to tu bezpečný. Jen se na nás podívej – už teď nás částečně přetvořila. Jsme bezpohlavní. To se ti taky líbí?“

	Odpovědi se nedočkal.

	„Takže líbí!“ vyjekl ohromeně. „Přijde ti to tak lepší.“

	„Promluvíme si o tom později,“ řekla Marsha na odchodu.

	Hamilton ji popadl za ruku a surově ji strhl zpátky. „Odpověz! Svět podle ní se ti líbí, co? Libí se ti, že tahle tlustá stará dámička čistí svět od sexu a hnusu.“

	„Popravdě,“ pravila Marsha zamyšleně, „si myslím, že by si svět menší úklid zasloužil. A když jste se o to vy muži nedokázali postarat… nebo spíš nechtěli…“

	„Tak já ti něco povím,“ rozohnil se Hamilton. „Když může Edith Pritchetová věci vymazávat ze světa, já je tam budu zas vracet. A začnu sexem. Dneska večer svět znova pozná sex.“

	„No to jsem si mohla myslet, když to jediné tě zajímá a o ničem jiném nepřemýšlíš.“

	„Tak abys věděla. Tamhletu holku,“ Hamilton pokynul hlavou do pokoje, kde Silky s nadšením rozmisťovala ubrousky po stole, „si teď odvedu do sklepa a vyspím se s ní.“

	„Zlato,“ pronesla Marsha věcně, „to nepůjde.“

	„Pročpak?“

	„Není…“ pokrčila rameny Marsha, „není na to vybavená.“

	„To ti to, co jsem řekl, vůbec nevadí?“

	„Vždyť je to absurdní. Stejně tak bys mi tu mohl vykládat o fialových pštrosech. Obojí je naprosto nereálné.“

	Hamilton se přihnal do pokoje a chytil Silky za ruku. „Pojď se mnou,“ nařídil jí. „Jdem do audiofilního pokoje poslechnout si Beethovenovy kvartety.“

	Ohromené Silky nezbývalo než klopýtat za ním. „Ale co bude s večeří?“

	„K čertu s večeří,“ odsekl a otevřel dveře vedoucí ke schodišti. „Honem rychle dolů, než ta rašple zruší i hudbu.“

	~

	Ve sklepě bylo vlhko a chladno. Hamilton zapnul elektrická kamna a stáhnul rolety. Když v pokoji zavládlo příjemné teploučko, otevřel skříňku s nahrávkami a začal z ní vytahovat plné náruče desek.

	„Co chceš slyšet,“ zaútočil na Silky.

	Vyděšená Silky se krčila u dveří. „Chci se najíst, když si s tím Marsha tak vyhrála…“

	„Jídlo je pro zvířata,“ zamumlal Hamilton. „K člověku se to nehodí. Není to hezký. A proto ho ruším.“

	„Já to nechápu,“ začala natahovat Silky.

	Hamilton nahodil zesilovač a vyladil dlouhou řadu potenciometrů. „Tak co říkáš na mou aparaturu?“ dorážel na ni.

	„Fakt… půvabná.“

	„Má v sobě zabudovanej dvojčinnej paralelní výstup. Nešumí ani při třiceti tisících hertzích. Zvuk posílá do čtyř patnáctipalcovejch reproduktorů a osmi výškovejch horn neboli tweeterů. Výhybka mezi nimi je nastavená na čtyři sta hertzů. Cívky transformátorů jsou ručně vinutý. Jehla je z diamantu a zlatá vložka je tlumená kapalinou.“ Když položil desku na otočný talíř, pokračoval: „Motor utáhne váhu deseti tun bez toho, aby se zpomalil pod třicet tři a třetinu otáčky za minutu. To není špatný, co?“

	„Ú-úžasný.“

	Na desce, kterou pustil, byl Dafnis a Chloé. Dobrá polovina Hamiltonových desek záhadně zmizela, především moderní atonální a experimentální perkusní díla. Paní Pritchetová preferovala starou dobrou klasiku: Beethovena a Schumanna, kompozičně složité orchestrální skladby, které má v povědomí každý měšťácký milovník koncertů. Ztráta drahocenné kolekce Bartóka rozčarovala Hamiltona víc než cokoli jiného. Měla pro něj velkou osobní hodnotu. Bartókova hudba přesně vystihovala jeho nálady a pocity. S tím je teď konec. Ve světě paní Pritchetová se nedá žít. Kam se na ni hrabe YHVH!

	„Lepší?“ zeptal se suše Hamilton, když ztlumil lampu tak, že sotva svítila. „Ještě ti to svítí do očí?“

	„To mi nesvítilo ani předtím,“ pronesla Silky ustaraně. Do očištěné mysli jí prosákl matný střípek vzpomínek. „Jeminánku, nevidím si skoro ani na konečky prstů… mám strach, že upadnu.“

	„Už jsi spadla i hloub,“ rýpnul si Hamilton. „Co ti můžu nabídnout? Náhodou tu někde mám sedmičku skotský.“

	Hamilton rozrazil dvířka skříňky plné alkoholu a sebejistě nahmatal hrdlo jedné z lahví a vytáhl ji. Pak se ohnul pro skleničky. Láhev mu v ruce nějak neseděla. Když s ní přišel na světlo, zjistil, že se nemýlí: tohle opravdu není sedmička skotské.

	„Co říkáš na mentolovej likér?“ podvolil se rezignovaně. Možná je to tak lepší. „Může bejt?“

	Hudba z gramodesky bohatě vířila po potemnělém pokoji. Hamilton odvedl Silky, která poslušně přijala skleničku a s pokorným, ale jinak prázdným výrazem svědomitě upíjela, ke gauči a usadil ji. Pak začal pobíhat po pokoji a se zkušenostmi znalce provedl pár drobných změn k návozem té správné atmosféry: tu a tam vyrovnal obraz na stěně, krapet zesílil hudbu, ještě ztlumil světlo, načechral polštář na gauči a ujistil se, že dveře ke schodům jsou zavřené a zamčené. Slyšel, jak Marsha nahoře pobíhá sem a tam. Však si o to řekla.

	„Zavři oči a udělej si pohodlí,“ obořil se zlostně na Silky.

	„Mně je takhle dobře,“ odvětila ustrašená Silky. „Nebo je to málo?“

	„Ale ne, v pohodě,“ zamumlal zlověstně. „Paráda. Mám nápad: co kdyby sis vyzula boty a dala si nohy na gauč. Ravela a jeho Dafnida a Chloé si tak vychutnáš o poznání víc.“

	Silky ho beze slova uposlechla, setřásla z nohou bílé mokasíny a holé nožky schovala pod sebe. „To je ono,“ zamumlal. „Že je to hned lepší?“

	„Mnohem.“

	Hamiltona najednou přepadl nepřekonatelný žal. „Nemá to smysl,“ zahuhlal odevzdaně. „Nejde to.“

	„Co nejde, Jacku?“

	„Tomu bys nerozuměla.“

	Nějakou dobu seděli oba mlčky. Pak se Silky pomalu a v tichosti natáhla a pohladila ho po ruce. „Mrzí mě to.“

	„To mě taky.“

	„Je to moje vina, že jo?“

	„Tak trochu. V jistým smyslu. V jistým mlhavým a abstraktním smyslu.“

	Po chvilce váhání se Silky zeptala: „Můžu… můžu se tě na něco zeptat?“

	„Jasně. Na cokoli chceš.“

	„Mohl…“ Hlásek měla tak slabý, že ho taktak vůbec zaslechl. Koukala na něj velkýma očima, potemnělýma nedostatkem světla v pokoji. „Jacku, mohl bys mě políbit? Jen jednou?“

	Pevně si ji k sobě přivinul, její útlý, kostnatý obličej si přitiskl k svému a políbil ji na ústa. I ona se ho chytila, křehká a lehká jako pírko a strašlivě vyzáblá. Ze všech sil ji svíral v náručí a nezměrně dlouho ji líbal, až se konečně, unavená a posmutnělá, odtáhla a téměř splynula s okolním přítmím.

	„Je mi strašně,“ vykoktala.

	„Nemá proč.“

	„Cítím se tak… prázdná. Celé tělo mě bolí. Proč, Jacku? Co to znamená? Proč je mi tak nanic?“

	„Kašli na to,“ zasyčel.

	„Nechci, aby mi takhle bylo. Chtěla bych ti něco dát, ale nemám co. Jsem jenom pustá prázdnota, že jo? Jen prázdné místo.“

	„Ne tak docela.“

	V temnotě před Hamiltonem se něco mihlo. Když se zadíval pořádně, viděl, že se před něj postavila Silky. Po chvilce se zase ztratila ve víru pohybů. Hamilton znova zaostřil a zjistil, že ze sebe servala šaty a naskládala je na úhlednou hromádku.

	„Chceš mě?“ zeptala se váhavě.

	„Neříkám, že ne.“

	„Můžeš mě mít.“

	Hamilton se ušklíbl: „Vážně?“

	„Tak teda mohl bys.“

	Hamilton se shýbl pro uzlíček šatů a podal jí je. „Obleč se a půjdem nahoru. Tady jen marníme čas a zatím nám vystydne večeře.“

	„Nepůjde to?“

	„Ne,“ přiznal bolestivě a snažil se nedívat na její absolutně ploché tělo. „Nepůjde. Ale snažila ses. Dělalas, co se dalo.“

	Silky se oblékla, Hamilton ji popadl za ruku a vyrazil ke dveřím. Když smutně stoupali po schodech, linula se za nimi z gramofonu stále ta samá květnatá melodie Dafnida a Chloé, ale oni ji už neslyšeli.

	„Mrzí mě, že jsem tě zklamala.“

	„To nevadí.“

	„Snad bych ti to mohla vynahradit nějak jinak. Mohla bych třeba…“

	Dívčin hlas zmizel do ticha. A dotyk jejích malých suchých prstíků se taky vytratil. Hamilton se s úlekem otočil a zamžoural do tmy.

	Silky byla pryč. Rozplynula se.

	Když se dveře ke schodům otevřely a vykoukla z nich Marsha, stál bezradný Hamilton stále ještě nevěřícně na schodech. „Aha,“ vyhrkla překvapeně Marsha, „tady tě máme. Pojď nahoru – máme hosty.“

	„Hosty?“ zamumlal Hamilton.

	„Přišla k nám paní Pritchetová. A vzala s sebou pár dalších lidí. Vypadá to na pořádnou párty. Všichni jsou veselí a plní elánu.“

	Hamilton jako ve snách překonal zbývající schody a vešel do obývacího pokoje. Uvítal ho čilý halas. Nad skupinkou lidí se tyčila kyprá žena v nevkusném kožichu. Ze zdobeného klobouku jí odstávala směšná péra. Peroxidově žluté vlasy jí lemovaly buclatý obličej a krk.

	„Tady jste,“ vykřikla nadšením, když ho uviděla. „Překvapení! Překvapení!“ Pozvedla naditou lepenkovou krabici a hlasitě pronesla: „Tak slaďoučké a dobroučké koláčky jste určitě jaktěživ neviděl – je to pravý skvost. A tak šťavnaťoučké ovoce…“

	„Co jste s ní provedla?“ zahřímal Hamilton a vykročil k ní. „Kde je?“

	Paní Pritchetovou to na okamžik vyvedlo z míry. Pak se její flekatý nabobtnalý obličej přetvořil a ona se lstivě usmála. „Ale drahoušku, já ji přece vymazala. Celou její kategorii jsem sprovodila ze světa. Cožpak vám to nedošlo?“

	
Jedenáct

	Jak Hamilton upřeně sledoval paní Pritchetovou, přicupitala k němu Marsha a špitla mu do ucha: „Buď opatrnej Jacku. Buď opatrnej.“

	„Ty v tom máš taky prsty?“

	„No, asi jo,“ pokrčila rameny. „Edith se mě zeptala, kde jsi, a já jí to řekla. Jen tak ve zkratce… bez podrobností.“

	„Do jaký kategorie Silky spadala?“

	Marsha se usmála. „Edith pro ni měla pěkný výraz: dráždivá holka. Tak to myslím říkala.“

	„Těch ale musí být spousty,“ odvětil Hamilton. „Stojí vám to zato?“

	Za Edith Pritchetovou se zjevil Bill Laws a Charley McFeyffe. Oběma přetékaly náruče jídlem.

	„Chystá se velká oslava,“ vysvětlil Laws a opatrně a napůl omluvně Hamiltonovi pokynul hlavou. „Kde máte kuchyň? Ať si můžu odložit.“

	„Jak to jde, příteli?“ prohodil McFeyffe a šibalsky zamrkal. „Bavíš se? Tady v tašce mám dvacet plechovek piva, takže párty může začít.“

	„Bomba,“ komentoval to Hamilton, který byl pořád ještě trochu mimo.

	„Stačí lusknout prsty,“ dodal McFeyffe s radostným úsměvem na zpocené tváři. „Teda, stačí, aby ona luskla prsty.“

	Po McFeyffem přišla do pokoje malá, zapškle se tvářící Joan Reissová. Vedle ní kráčel David Pritchet. Na konci tohoto voje se belhal důstojný válečný veterán, z jehož vrásčité tváře se dala vyčíst snad jen zahořklost.

	„Tak už jste všichni?“ houkl na ně Hamilton a z toho, co se kolem odehrávalo, se mu dělalo špatně.

	„Zahrajeme si šarády,“ oznámila mu nadšeně Edith Pritchetová. „Zastavila jsem se tady již odpoledne,“ vysvětlila. „A s vaší ženou jsme si dlouho příjemně povídaly.“

	„Paní Pritchetová –“ spustil Hamilton, ale Marsha ho rychle utnula.

	„Pojď se mnou do kuchyně. Pomůžeš mi s přípravou,“ spustila na něj zhurta.

	Neochotně se za ní vydal. V kuchyni postávali McFeyffe s Lawsem a vypadali, jako že neví, do čeho se vrtnout. Laws se letmo pousmál, ale ve tváři se mu zračily obavy, a navíc něco, co mohla být vina. Tím si Hamilton nebyl jistý, protože Laws se spěšně odvrátil a začal vybalovat lahůdky: obrovské množství pomazánek a natenko nakrájeného masa a uzenin. Paní Pritchetová si potrpěla na předkrmy.

	„Co bridž?“ ponoukala v pokoji paní Pritchetová ostatní. „Ale budeme potřebovat čtyři hráče. Slečno Reissová, můžeme s vámi počítat?“

	„Obávám se, že v bridži zrovna nevynikám,“ hlesla slečna Reissová. „Ale udělám, co bude v mých silách.“

	„Lawsi,“ řekl Hamilton, „ty jsi přece moc chytrej na to, aby ses tady zahazoval. McFeyffe ne, ale ty jo.“

	Laws se mu neodvážil podívat do očí: „Starej se o sebe. Já se o sebe dokážu postarat sám.“

	„Copak nemáš dost rozumu –“

	„Slovutnej pane,“ vžil se Laws do své minulé role, „já tudlenctu habaďuru budu hrát, páč pak nenatáhnu tak rychle bačkory, esli mi rozumíte.“

	„Nech toho,“ okřikl ho Hamilton. „S tím na mě nechoď.“

	Laws od něj odvrátil posměšný, nevraživý pohled a otočil se. Ale klepal se jako osika. Ruce se mu třásly tak, že mu z nich Marsha musela sebrat nálož uzené slaniny. „Nech ho na pokoji,“ pokárala manžela. „Je to jeho život.“

	„V tom se právě pleteš,“ odvětil Hamilton. „Je to její život. Copak ty chceš bejt živá na pomazánkách a studenejch mísách?“

	„Není to tak hrozný,“ zameditoval McFeyffe. „Jak už se, kamaráde, prober. Tohle je svět tý starý dámy, ne? Ona to tu vede. To ona je šéf.“

	Ve dveřích se zjevil Arthur Silvester. „Mohl bych dostat sklenku teplé vody a jedlou sodu? Mám dneska krapet překyselený žaludek.“

	Hamilton položil Silvesterovi ruku na chatrné rameno a prohlásil: „Arthure, váš bůh v tomto světě neexistuje. Vy to tady musíte pěkně nesnášet.“

	Silvester se kolem něj beze slova protáhl a zamířil ke dřezu, kde mu Marsha podala kýženou sklenici vody a sodu. Odnesl si to do rohu a soustředěně lokal, nic víc ho v tu chvíli nezajímalo.

	„Stejně tomu pořád nemůžu uvěřit,“ obrátil se Hamilton k manželce.

	„Čemu, zlato?“

	„Tomu, že je Silky pryč. Nadobro. Jako bys zaplácla mouchu.“

	Marsha lhostejně pokrčila rameny. „Není nadobro pryč. Lítá si někde po jiným světě. Ve skutečným světě dál loudí pití a provozuje svý řemeslo.“ Způsob, jakým vyslovila slovo „skutečný“, svědčil o tom, že jí není ani trochu po chuti, že je pro ni nečistý a zkažený.

	„Můžu ti s něčím pomoct?“ Edith Pritchetová nesměle přicupitala ke dveřím do kuchyně. Macaté tělo měla uvězněné v neskutečně kýčovitých květovaných šatech z hedvábí. „Šmankote, kde najdu nějakou zástěru?“

	„Zástěry jsou v kredenci, Edith,“ odvětila Marsha a ukázala jí ho. Když se kolébala kolem, Hamilton instinktivně znechuceně poodstoupil Paní Pritchetová se na něj s vědoucím výrazem přihlouple pousmála. „Ale no tak, pane Hamiltone, netrucujte nám tady. Ještě nám pokazíte oslavu.“

	Když se paní Pritchetová konečně zase odkolébala do pokoje, vzal si Hamilton Lawse stranou a spustil: „To necháš tu stvůru, aby měla tvůj život ve svý moci?“

	Laws pokrčil rameny. „Nikdy jsem žádnej život neměl. Vodit lidi po Bevatronu, tomu říkáš život? Lidi, kteří ničemu z toho, co říkám, nerozumí; kteří šli jenom náhodou kolem, banda turistů bez technickýho vzdělání –“

	„Co děláš tady?“

	Lawsem zacloumala pýcha a vzdor. „Jsem vedoucí výzkumu v Lackmanově společnosti na výrobu mýdel v San Jose.“

	„O té jsem nikdy neslyšel.“

	„Vymyslela ji paní Pritchetová.“ Uhnul před Hamiltonovým pohledem a dodal: „Vyrábí takový tý parfémovaný mýdýlka do koupele.“

	„Pane bože,“ vydechl Hamilton.

	„Není to dost dobrý, co? Aspoň pro tebe. Ty bys něco takovýho nedělal ani za nic.“

	„Máš pravdu. Parfémovaný mejdla pro Edith Pritchetovou bych vážně nevyráběl.“

	„Něco ti povím,“ vysoukal ze sebe Laws a hlas mu přeskakoval. „Přál bych ti, aby sis na chvíli zkusil bejt černochem. Aby ses musel klanět a říkat ‚ano, pane‘ každýmu bílýmu sráči, kterej se objeví, každýmu ztroskotanci, kterej je tak neomalenej, že se klidně vysmrká na zem, a neschopnej dojít si na záchod bez toho, aby ho někdo musel doprovodit. A ten někdo jsem byl já. Musel jsem mu pomalu ukázat, jak si sundat kalhoty. Chvíli si to zkus. Zkus se prokousat šesti lety vysoký, kde budeš muset každičký boží den umývat po běloších nádobí v zaplivaným bufáči. Vím, co jsi zač. Tvůj tatík byl pan fyzik. Měls hromady prachů, tys v žádným bufáči nikdy pracovat nemusel. Zkus se pachtit za titulem jako já. Zkus s tím titulem potom měsíce chodit a hledat práci. A skončit jako průvodce s páskou na rukávu. Jako žid v koncentráku. Potom ti třeba přijde vhod provádět výstupní kontrolu v továrně na parfémovaný mýdla.“

	„I když ta továrna vůbec neexistuje?“

	„Tady ale existuje.“ V Lawsově hubené tmavé tváři se zračila vzpurnost. „A na tom jediným mi záleží. Dokud jsem tady, chci z toho vytřískat maximum.“

	„Ale,“ oponoval mu Hamilton, „je to jen iluze.“

	„Iluze?“ zašklebil se Laws a pěstí udeřil do stěny. „Podle mě je to skutečný až dost.“

	„Je to výplod fantazie Edith Pritchetový. Někdo s tvou inteligencí –“

	„Ušetři mě toho,“ přerušil ho rázně Laws. „Nechci to slyšet. Předtím ses o mou inteligenci nijak zvlášť nestaral. Bylo ti úplně jedno, že jsem pouhej průvodce. Prostě tě to nezajímalo.“

	Hamiltonovi docházely argumenty. „Tisíce lidí dělaj průvodce.“

	„Lidí jako já možná, ale ne lidí jako ty. Víš, proč se mi tu líbí víc? To kvůli tobě. Můžeš za to ty, ne já. Přemýšlej o tom. Kdyby ses předtím trochu snažil… ale to ty ne. Tys měl svou ženušku, domek, kočku, fáro a práci. Žil sis jako prase v žitě… Není divu, že se chceš vrátit. Ale já ne. Já se neměl jako ty. A zpátky se nevrátím.“

	„Ale to víš, že vrátíš. Až tenhle svět zanikne,“ prohodil Hamilton.

	Z Lawsova pohledu čpěla chladná nenávist. „Ty ho chceš zničit?“

	„Tak na to můžeš vzít jed.“

	„Ty prostě jenom chceš, abych zase nosil pásku na ruce, co? Jsi jako všichni ostatní – není mezi váma rozdíl. Já měl poslouchat, když mi říkali, že bílejm se nedá věřit. Ale myslel jsem, že my dva jsme přátelé.“

	„Řeknu ti, Lawsi, že většího neurotika jsem v životě nepotkal.“

	„Za to, jakej jsem, můžeš ty.“

	„Je mi líto, že to vidíš takhle.“

	„Je to tak,“ stál si za svým Laws.

	„Ne tak docela. Částečně možná. Zrnko pravdy na tom asi bude. Možná máš pravdu, možná bys tu měl zůstat. Možná se ti v tomhle světě povede líp – paní Pritchetová se o tebe postará, když si klekneš na všechny čtyři a budeš vydávat ty správný zvuky. Když od ní budeš dodržovat dostatečnej odstup, abys ji neotravoval. A jestli ti nevadí parfémovaný mýdla, studenej nářez a léky na astma… Ve skutečným světě jsi musel za místo na slunci bojovat. Možná je čas dát si voraz. Stejně bys asi neuspěl.“

	„Přestaň ho peskovat,“ vložil se do hovoru McFeyffe. „Stejně je to jen ztráta času, protože je to zabedněná černá tlama.“

	„To se teda pleteš,“ odsekl Hamilton. „Je to člověk jako každej jinej. Jenom ho už nebaví věčně prohrávat. Ale tady stejně nemá šanci vyhrát. Ani ty ne. Nikdo kromě Edith Pritchetový.“ Otočil se k Lawsovi. „Bude to horší, než když s tebou zametají běloši… v tomhle světě jsi vydán na milost a nemilost tlustý stárnoucí bělošce.“

	„Večeře!“ zavelela Marsha z pokoje. „Všichni ke stolu!“

	~

	Jeden za druhým odcházeli do pokoje. Když vešel Hamilton, objevil se zrovna v jiných dveřích Blboun Nejapnej, kterého přilákalo voňavé jídlo. Byl celý otlačený od toho, jak spal v krabici od bot v šatní skříni, a přimotal se Edith Pritchetová rovnou pod nohy. „Šmankote,“ ulevila si a Blboun Nejapnej, který si zrovna hledal místečko na něčím klíně, se vypařil. Paní Pritchetová dál pokračovala v chůzi, ani se nezastavila. V buclatých prstíkách svírala podnos s cukrovím.

	„Vzala vám tu vaši kočku,“ zvolal David Pritchet vyčítavým vysokým hláskem.

	„Tím se netrap,“ odvětila Marsha nepřítomně. „Najdeme si jinou.“

	„Nenajdem,“ zahuhňal Hamilton. „Není jakou. Nezapomínej, že tím odstranila kočky jako takový.“

	„Co prosím?“ zeptala se paní Pritchetová. „Jak jste to říkal? Nerozuměla jsem.“

	„Ale nic,“ utrousila Marsha, posadila se a dala se do servírování. I ostatní usedli ke stolu. Jako poslední se přišoural Arthur Silvester. Dopil sklenici teplé vody s jedlou sodou a přišel z kuchyně se džbánkem čaje.

	„Kam to mám položit?“ zeptal se nakvašeně a s kluzkým těžkým skleněným džbánkem ve vrásčitých rukou se rozhlížel po volném místě u stolu.

	„Podejte mi ho,“ prohodila paní Pritchetová a nepřítomně se usmála. Jak se k ní Silvester blížil, natáhla ruce, aby džbánek převzala. Ale Silvester se stále stejným výrazem ve tváři džbánek zvedl do výše, a i když ho to stálo hodně sil, rozmáchl se s ním k úderu. Všichni nevěřícně zalapali po dechu a vyskočili od stolu.

	Než džbánek stačil dopadnout paní Pritchetové na hlavu, rozplynul se Arthur Silvester jako pára nad hrncem. Džbánek, který už nic nedrželo ve vzduchu, se roztříštil o zem a střepy se rozutekly na všechny strany. Čaj se rozlil po koberci a zanechal po sobě odpornou, moči podobnou skvrnu.

	„U všech všudy,“ pronesla rozmrzele paní Pritchetová. A spolu s Arthurem Silvesterem zmizel i džbánek a kaluž vařícího čaje.

	„To byla ale nepříjemnost,“ prolomila po chvíli ticho Marsha.

	„Jsem rád, že už je to za námi,“ přidal se slabounkým hláskem Laws a ruce se mu třásly. „To bylo… o fous.“

	Joan Reissová se znenadání zvedla od stolu. „Nějak mi není dobře. Za chvíli jsem zpátky.“ Spěšně se otočila a vyběhla z pokoje chodbou do ložnice, kde se za ní zabouchly dveře.

	„Co se děje?“ zajímala se úzkostlivě paní Pritchetová a rozhlížela se po tvářích kolem sebe. „Nevíte někdo, co ji trápí? Možná bych –“

	„Slečno Reissová,“ vypískla naléhavě Marsha, „vraťte se, nebo budeme muset začít s jídlem bez vás.“

	„Asi mi nezbude než zajít se podívat, co s ní je,“ povzdechla si paní Pritchetová a sbírala se na nohy.

	Hamilton už mezitím stál ve dveřích pokoje. „Já tam skočím,“ houkl přes rameno.

	Slečna Reissová seděla v ložnici s rukama v klíně. Vedle ní se válel kabát, klobouk a kabelka. „Říkala jsem mu, ať to nedělá,“ pronesla tiše. V ruce jí volně visely brýle s kostěnými obroučkami. Teď, když jí bylo pořádně vidět do očí, si Hamilton všiml, že je má bledé, až vypadají téměř bezbarvě. „Tohle se přece nemohlo povést.“

	„Takže jste to plánovali?“

	„Přesně tak. Arthur, ten chlapec a já. Dnes jsme měli poradu. S nikým jiným jsme nemohli počítat. Báli jsme se vás oslovit, protože známe vaši ženu.“

	„Se mnou teda rozhodně počítat můžete,“ řekl Hamilton.

	Slečna Reissová vytáhla z kabelky malou lahvičku a postavila ji vedle sebe na postel. „Chceme ji uspat,“ pronesla monotónně. „Je stará a co chvíli unavená.“

	Hamilton sebral lahvičku a nadzvedl ji ke světlu. Byl v ní chloroform v tekutém stavu, používaný při konzervovém živých organismů. „Ale to ji zabije.“

	„Nezabije.“

	Ve dveřích se zjevil ustrašený David Pritchet. „Radši už pojďte dolů, máti se to přestává líbit.“

	Slečna Reissová se postavila, vzala Hamiltonovi lahvičku a schovala ji zpátky do kabelky. „Už je mi líp. Byl to pro mě šok. Slíbil, že to neudělá… ale znáte vysloužilý vojáky –“

	„Já se toho ujmu,“ oznámil jí Hamilton.

	„Proč?“

	„Nechci, abyste ji zabila. A vím, že by se vám to povedlo.“

	Chvíli na sebe upřeně zírali. Pak slečna Reissová rozklepanou rukou vylovila lahvičku z kabelky a podala mu ji. „Tak teda hodně štěstí. A proveďte to ještě dnes.“

	„Ne. Udělám to během zítřka. Vytáhnu ji ven – třeba na piknik. Brzo ráno odjedeme do hor. Hned co se rozední.“

	„Hlavně se toho nakonec nelekněte a nevycouvejte z toho.“

	„To se nestane,“ ujistil ji a schoval lahvičku do kapsy.

	Byl o tom přesvědčen.

	
Dvanáct

	Nad obzorem viselo říjnové slunce a vysílalo k Zemi slabé paprsky světla. Na trávě se ještě držela jinovatka. Bylo časné ráno a městečko Belmont tiše tonulo v oparu modrobílé mlhy. Na dálnici se na sebe lepily automobily mířící v kolonách do San Francisca.

	„U všech všudy,“ prohodila ztrápená paní Pritchetová. „Jakových aut!“

	„Pojedeme jinudy,“ prohlásil Hamilton a sjel s fordem z dálnice vedoucí kolem zálivu na vedlejší silnici. „Směrem na Los Gatos.“

	„A kam pak?“ vyzvídala paní Pritchetová, natěšená jako malé dítě. „Šmankote, v těch končinách jsem ještě nikdy nebyla!“

	„Potom zahneme k moři,“ vyhrkla Marsha radostí bez sebe. „Najedeme na pobřežní silnici číslo 1, která nás dovede až do Big Sur.“

	„Kde to je?“ zeptala se nejistě paní Pritchetová.

	„Na skalnatém pobřeží. Patří to k pohoří Santa Lucia, kousek za Monterey. Za chvíli tam jsme, na piknik je to tam ideální.“

	„Dobrá,“ souhlasila paní Pritchetová, opřela se a složila ruce do klína. „Je od vás moc milé, že jste ten piknik vymysleli.“

	„To nestojí za řeč,“ odvětil Hamilton a sešlápl plyn až k podlaze.

	„Nechápu, proč jsme nejeli do parku Golden Gate,“ pronesl podezřívavě McFeyffe.

	„Hemží se to tam lidmi,“ vysvětlovala slečna Reissová. „Big Sur leží v přírodní rezervaci. Je to divočina.“

	Paní Pritchetovou to viditelně rozhodilo. „Je to tam bezpečné?“

	„Naprosto,“ ujistila ji slečna Reissová. „Nic zlého se nám nestane.“

	„Pane Hamiltone, neměl byste být v práci?“ zeptala se paní Pritchetová. „Dnes není svátek, nebo se pletu? Pan Laws v práci je.“

	„Vzal jsem si na dopoledne volno,“ odvětil Hamilton jízlivě, „abych vám mohl dělat taxíka.“

	„Ale to je od vás šlechetné,“ zvolala paní Pritchetová a zatřepala rukama.

	McFeyffe rozladěně zabafal z doutníku a prohodil: „Co máš za lubem, Hamiltone? Komu se tu snažíš věšet bulíky na nos?“ Obláček smradlavého kouře doputoval až na zadní sedadlo k paní Pritchetové. Ta se zamračila a rovnou vymazala všechny doutníky ze světa. Když si McFeyffe uvědomil, že v ruce svírá jen vzduch, zrudl jako paprika, ale hned se ovládl a jen něco zamručel.

	„Co jste to říkal?“ chtěla vědět paní Pritchetová.

	McFeyffe nebyl s to odpovědět. Místo toho si nemotorně prohledával kapsy v naději, že nějakým zázrakem aspoň jeden doutník nepotkal stejný osud jako ostatní.

	„Paní Pritchetová,“ spustil Hamilton konverzačním tónem, „napadlo vás někdy, že Irové kultuře nikdy nic nedali? Viděla jste snad někdy irskýho malíře nebo hudebníka?“

	„Panenko skákavá!“ vyjekl šokovaný McFeyffe.

	„Oni nemají muzikanty?“ podivila se zaskočená paní Pritchetová. „Jeminánku, vážně? To mě vskutku nikdy nenapadlo.“

	„Irové jsou kulturní barbaři,“ pokračoval Hamilton se sadistickým uspokojením. „Jediné, co je zajímá –“

	„George Bernard Shaw!“ vykřikl McFeyffe ve zlé předtuše. „Největší dramatik světa! William Butler Yeats, nejskvělejší básník. James Joyce, nej…“ Honem se zarazil. „Taky básník.“

	„Autor Odyssea,“ doplnil Hamilton. „Knížky léta zakázaný kvůli oplzlým a vulgárním pasážím.“

	„Je to umělecký skvost!“ zaskřehotal McFeyffe.

	„Ano, to je,“ nechala se slyšet paní Pritchetová po chvíli přemýšlení. „Knihu nakonec prohlásili za umělecké dílo. Pane Hamiltone, myslím, že v tomto se pletete. Irové jsou velmi nadaní dramatikové a básníci.“

	„Ještě třeba Swift,“ zahlaholil s rostoucím sebevědomím McFeyffe, „který napsal ty úžasné Gulliverovy cesty.“

	„Dobrá,“ zašvitořil Hamilton. „Přijímám svou porážku.“ McFeyffe, téměř omráčený strachy, se celý zpocený a udýchaný zabořil do sedadla. Ve tváři měl popelavé skvrny.

	„Jak jsi jen mohl?“ špitla manželovi do ucha Marsha. „Ty – zvíře.“

	Slečna Reissová pohlédla na Hamiltona s pobaveným uznáním. „Skoro se vám to povedlo.“

	„Víc jsem ani nechtěl,“ odvětil Hamilton, a když si to teď nechal projít hlavou, docela ho zarazilo, co právě udělal. „Promiň, Charley.“

	„To je dobrý,“ zasípal McFeyffe.

	Po pravé straně se rozprostírala holá pláň. Hamilton přemýšlel: nemělo tady něco stát? Po úporném hloubání si konečně vzpomněl. Býval tu hřmotný, rámusící komplex rafinerií a továren na výrobu inkoustu, loje, syntetických látek, plastů a zpracování dřeva… Teď tu však byla jen otevřená krajina.

	„Kdysi jsem tady byla,“ pravila paní Pritchetová, když viděla výraz v jeho obličeji. „A tak jsem sprovodila ze světa všechna místa, jako bylo tohle: špinavá, páchnoucí a hlučná.“

	„Takže už neexistuje jedna jediná továrna?“ vyptával se Hamilton. „Bill Laws musí bejt pěkně zklamanej, že už nemůže vyrábět mejdlo.“

	„Továrny na mýdla jsem ušetřila,“ prohodila paní Pritchetová svatouškovsky. „Ty jediné alespoň hezky voní.“

	Hamilton se přistihl, že si to tu začíná jistým zvráceným způsobem užívat. Bylo to všechno tak na hlavu postavené a nejisté, že mu to přišlo naprosto absurdní. Paní Pritchetová dokázala máchnutím ruky vymazat z mapy světa celé průmyslové oblasti. Tahle její fantazie jistě nebude mít dlouhého trvání. Základy, na kterých stála, se už teď začínaly bortit. Nerodily se děti, nic se nevyrábělo. Tenhle svět postrádal životně důležité prvky. Sex a plození dětí se staly zvrácenými akty, o kterých věděli už jen lékaři. Tento vyfantazírovaný svět podkopával sám sebe.

	To mu vnuklo nápad. Možná to od začátku bral za špatný konec. Možná tu je rychlejší a jednodušší způsob, jak zatahat kočku za ocas.

	Jediný problém byl, že tady už žádné kočky nezbyly. Při vzpomínce na Blbouna Nejapnýho ho popadl neovladatelný vztek. Jenom proto, že jí vběhl pod nohy… Aspoň že ve skutečném světě kočky pořád existují. Arthur Silvester, Blboun Nejapnej, komáři, výrobny inkoustu i Rusko, to všechno bylo dál součástí světa. To pomyšlení mu spravilo náladu.

	Blbounovi by se tady bez myší, much a užovek stejně nelíbilo. A ani by se tu nemohl poohlédnout po nějaké pěkné kočičce, se kterou by si trochu užil.

	„Jen se na to podívejte,“ rozjel Hamilton svůj experiment, když projížděli kolem zchátralého slumu u silnice. Městečko bylo plné biliárových heren, leštíren bot a zaplivaných hotelů. „Z toho pohledu se mi dělá zle,“ prohlásil.

	Biliárové herny, leštírny bot i pochybné hotely přestaly existovat. V předivu reality se rozevřela další prázdná místa.

	„Hned je to lepší,“ pronesla Marsha trochu znepokojeně. „Ale Jacku, možná by bylo lepší, kdyby… Chci říct, abys nechal paní Pritchetovou, ať se rozhodne sama.“

	„Jen se snažím pomoct,“ pravil vlídně Hamilton. „Chci se taky zasadit o rozšíření kultury do celýho světa.“

	Slečně Reissové už nemusel nic víc říkat. „Koukněte na toho policajta,“ nadhodila. „Ten chudák řidič právě dostal pokutu. Jak mu něco takového mohl udělat?“

	„Je mi ho vážně líto,“ souhlasil honem Hamilton. „Padl do spárů toho svalnatýho barbara. Vypadá to na Ira. Ti jsou všichni stejní.“

	„Mně přijde, že je to Ital,“ pronesla paní Pritchetová a kriticky si ho prohlížela. „Ale není tu policie od toho, aby prosazovala dobro? Vždycky jsem si myslela –“

	„Policie ano,“ přitakal Hamilton. „Ale tohle je dopravák. A v tom je rozdíl.“

	„To máte pravdu,“ přikývla paní Pritchetová. „Chápu, co mi chcete naznačit.“ Dopraváci, včetně toho po jejich levici, se vypařili. Všichni kromě McFeyffeho si oddechli.

	„Já za to nemůžu,“ bránil se Hamilton, když viděl jeho výraz. „To slečna Reissová.“

	„Tak potom vymažme slečnu Reissovou,“ vyštěkl McFeyffe rozmrzele.

	„Ale no tak, Charley,“ ušklíbl se Hamilton, „to není zrovna lidskej přístup.“

	„To teda ne,“ přidala se přísně paní Pritchetová. „Zklamal jste mě, Charley.“

	McFeyffe už k tomu nic neřekl, ale byl rozpálený do ruda. Vykoukl z okna a prohlásil: „Něco by se mělo udělat s těmi močály. Páchnou tak, že z toho slzí oči.“

	Bahnitá jezírka přestala páchnout. Vlastně zmizela úplně. V krajině u silnice je nahradila pouze jakási nejasná prohlubeň. Hamilton se snažil zaostřit zrak a dohadoval se, jak může být hluboká. Zdálo se, že ne víc než pár metrů… takže byla relativně mělká. K silnici zamířilo malé hejno nazlobených ptáků – obyvatel už neexistujícího mokřadu.

	„Je to docela legrace,“ ozval se David Pritchet.

	„Tak to taky zkus,“ poradil mu Hamilton. „Co tě štve?“

	David se zamyslel a řekl: „Popravdě nic. Chtěl bych vidět úplně všechno.“

	To Hamiltona vrátilo na zem. „Tak to má být,“ odvětil. „A nenech nikoho, aby ti to vymluvil.“

	„Jak by ze mě mohl být vědec, kdyby nebylo co zkoumat?“ rozumoval David. „Kde mám vzít stojatou vodu pro zkoumání mikroskopem, když jsou rybníky a jezera v tahu?“

	„Stojatá voda?“ opakovala udiveně paní Pritchetová. „Co to je, Davide? Nejsem si jistá –“

	„A na polích se už neválí rozbité láhve,“ stěžoval si David rozhořčeně. „A nemůžu najít jediného brouka do své sbírky. A odstranila jsi taky všechny hady, takže už na ně nenastražím past. A proč už se nemůžu dívat, jak se nakládá uhlí do vagonů? Uhlí už samozřejmě taky není. A rád jsem se chodil procházet k Parkerově továrně na výrobu inkoustu… Ani ta už není. Copak nenecháš vůbec nic?“

	„Hezké věci ano,“ ujistila ho matka a káravě dodala: „Budeš se moct zabývat spoustou krásných věcí. Nechceš si přece hrát s něčím špinavým a odporným, že ne?“

	„A ještě jedna věc,“ pokračoval zarytě David. „Eleanor Rootová, ta dívka, která se nastěhovala naproti, mi řekla, že když s ní půjdu do garáže, tak mi ukáže něco, co určitě nemám. Tak jsem šel, a ona nakonec neměla vůbec nic! Tak to se mně vůbec nelíbilo.“

	Paní Pritchetová zrudla a chvilku jí trvalo, než byla znova schopna slova. „Davide Pritchete,“ zaječela nakonec, „ty jsi učiněný zvrhlík. Co jsi to za člověka? Jak se z tebe mohlo stát něco tak odporného?“

	„To má po tátovi,“ nadhodil Hamilton. „Určitě mu v žilách koluje jeho nečistá krev.“

	„Určitě,“ zachrčela paní Pritchetová, a když popadla dech, pokračovala: „Po mně to rozhodně nemáš. Až se vrátíme domů, Davide, dostaneš takový výprask, že jsi to ještě neviděl. Zmaluju tě tak, že si na zadek týden nesedneš. Tohle by mě v životě nenapadlo –“

	„Vymažte ho,“ poradila jí slečna Reissová.

	„Opovaž se mě vymazat!“ vřískl David. „To by sis mohla zkusit. Víc ti snad nemusím říkat.“

	Paní Pritchetová na něj vystrčila bradu a s blesky v očích štěkla: „S tebou si promluvím později. Pro teď se spolu nemáme o čem bavit.“

	„No to mě potěš,“ vydechl David nešťastně.

	„Já se s tebou klidně bavit budu,“ utěšoval ho Hamilton.

	„Byla bych radši, kdybyste to nedělal,“ obrátila se k němu paní Pritchetová. „Musí si uvědomit, že když se nebude chovat, jak má, slušní lidé se s ním bavit nebudou.“

	„Já taky nejsem zrovna svatoušek,“ podotkl Hamilton, ale dostal od Marshy kopanec do kotníku, a tak radši ztichnul.

	„Být tebou,“ procedila Marsha mezi zuby, „tak bych se tím nechlubila.“

	Rozrušená paní Pritchetová smutně vyhlížela z auta a tu a tam vymazala, co ji zrovna napadlo. Takto se postarala o staré statky s rozpadajícími se větrnými generátory. Spolu s nimi se z této verze vesmíru vytratila i stará rezavá auta. Zmizely latríny i uschlé stromy, zchátralé stodoly, skládky odpadků a kočovní sběrači ovoce.

	„Co je to tamhle?“ ukázala podrážděně.

	Napravo od nich se krčila šeredná betonová budova.

	„To je,“ prohlásil Hamilton, „elektrárna Pacifické plynárenské a elektrárenské společnosti, která zajišťuje rozvod proudu s vysokým napětím.“

	„Aha,“ řekla paní Pritchetová, „takže to bude asi užitečné.“

	„Někteří si to myslí,“ odvětil Hamilton.

	„Ale mohli by víc dbát o vzhled,“ namítla paní Pritchetová. Jak projížděli kolem, začaly se rovné linie budovy kroutit a měnit. Sotva ji nechali za sebou, přetvořila se na obří vilu s taškovou střechou. Po pastelových zdech se plazily popínavé rostliny.

	„Krása,“ zamumlala Marsha.

	„Počkej, až přijdou elektrikáři zkontrolovat kabely,“ prohlásil Hamilton. „Ti budou zírat.“

	„Nebudou,“ opravila ho slečna Reissová se smutným úsměvem na tváři. „Vůbec si nevšimnou, že se něco změnilo.“

	~

	Nebylo ještě ani poledne, když Hamilton sjel ze silnice číslo 1 do divoké zeleně Národního parku Los Padres Forest. Všude kolem čněly k nebi olbřímí sekvoje. Po obou stranách silničky se rozlézaly pásy chmurné zeleně, táhnoucí se do hlubin parku Big Sur a šplhající až na samý vrchol hory Cone Peak.

	„Nahání mi to husí kůži,“ poznamenal David.

	Cesta začala stoupat do prudkého svahu posetého křovím. Na prosluněné mýtince se mezi věčně zeleným porostem tu a tam povalovaly kameny. Celý plácek zdobily tisíce zlatých kvítků sluncovky, již měla paní Pritchetová velmi ráda. Při pohledu na tu nádheru radostně zvolala: „To je taková krása! Navrhuji, abychom se najedli tady!“

	Hamilton úslužně stočil volant a sjel na louku. Auto na nerovném terénu chvíli poskakovalo, ale pak se paní Pritchetové podařilo zrušit výmoly. Ujeli ještě kousek, zastavili a Hamilton vypnul motor. Rozhostilo se naprosté ticho, které rušilo jen slabé hučení topení a vzdálený zpěv ptáků.

	„Tak jsme tady,“ prohodil Hamilton.

	Vyhrnuli se z auta. Hamilton s McFeyffem vytáhli z kufru košíky plné jídla, Marsha přinesla deku a fotoaparát. Slečna Reissová přicupitala s termoskou horkého čaje. David se šel proskotačit, pak sebral klacek a sekal jím do houštin, až vyplašil rodinku křepelek.

	„Jeminánku,“ hlaholila paní Pritchetová, „podívejte na ty mladé, jak se tumlují.“

	Nikde jinde nebylo vidět živáčka. Okolo se rozprostíral šumějící les svažující se k modrému pruhu Tichého oceánu v dálce.

	Hluboko pod nimi vedla stužka šedé silnice a za ní se už blyštila nezměrná plocha zvlněné vody. Pohled na ni zasáhl i Davida.

	„No teda,“ vydechl. „Ten je ale obří.“

	Paní Pritchetová vybrala místečko k pikniku. Ostatní úhledně rozložili deku, otevřeli košíky a začali si mezi sebou s úsměvem posílat ubrousky, papírové tácky, vidličky a kalíšky.

	Hamilton se schoval do stínů křoviska a nachystal si chloroform. Do kapesníku nechal vsáknout obsah skleničky. Nikdo mu nevěnoval pozornost. Chladný polední větřík odnesl čpící výpary stranou. Kromě nosu, úst a dýchacího ústrojí jedné osoby se nemusel nikdo ničeho bát. Hodlal to provést rychle, bezpečně a efektivně.

	„Co to děláš, Jacku?“ ozvala se mu u hlavy Marsha. Hamilton leknutím nadskočil, až málem upustil lahvičku.

	„Nic,“ odvětil suše. „Vrať se k ostatním a oloupej vajíčka.“

	„Určitě máš něco za lubem.“ Zakaboněná Marsha mu nakoukla přes rameno a vyjekla: „Jacku, na co máš ten jed na krysy?“

	Nejistě se pousmál. „To je sirup na vykašlávání. Na ten můj katar.“

	Marshiny hnědé oči na něj vytřeštěně zíraly. „Ty něco chystáš. Já to poznám. Znám tě a neskočím ti na ty tvý výmluvy.“

	„Ukončím tuhle habaďuru,“ pronesl Hamilton fatalistický. „Už mi to bohatě stačilo.“

	Marsha mu zabodla nehty do paže. „Jacku, aspoň kvůli mně –“

	„To se ti tu vážně tolik líbí?“ Prudce se jí vysmekl. „Ty, Laws a McFeyffe si to tu náramně užíváte a nejradši byste tu zůstali napořád. Vůbec vám nevadí, že ta stará čarodějnice vyhlazuje lidi, zvířata i hmyz, prostě všecko, co není v souladu s jejím omezeným názorem na dokonalost?“

	„Jacku, ať je to cokoli, nedělej to. Prosím. Slib mi to.“

	„Promiň,“ odtušil Hamilton, „ale už jsem se rozhodl. Kostky jsou vrženy.“

	Slečna Pritchetová se krátkozrace rozhlédla po louce a zvolala: „Jacku, Marsho! Honem sem, studené mísy a jogurt čekají! Pospěšte, nebo nezbude!“

	Marsha Hamiltonovi zatarasila cestu. „Nepustím tě. Nemůžeš to udělat. Copak to nechápeš? Už jsi zapomněl, co se stalo Arthuru Silvesterovi, už jsi zapomněl –“

	„Uhni mi z cesty,“ utnul ji podrážděně. „Rychle se to odpařuje.“

	K jeho překvapení jí z očí vytryskly slzy. „Proboha, zlatíčko. Co si jenom počnu. Jestli tě vymaže, nedokážu dál žít.“

	To Hamiltona obměkčilo. „Ale jdi, ty hloupá.“

	„Vím to.“ Slzy se jí bez ustání valily po tvářích. Opřela se do něj a snažila se ho zastavit, což bylo samo sebou k ničemu. Slečně Reissové se zatím podařilo zařídit to tak, aby paní Pritchetová seděla zády k Hamiltonovi. David, který se snažil na sebe stáhnout její pozornost, zaujatě básnil něco o vzácném kameni, který někde vyhrabal a jímž teď mával nad hlavou, aby ho všichni viděli. Všechno bylo připraveno a čekalo jen na Hamiltona. Jiná taková příležitost se už nenaskytne.

	„Jdi si stoupnout tamhle,“ poradil jí chlácholivě Hamilton. „Otoč se, jestli se nedokážeš dívat.“ Rázně se vymanil z jejího sevření a poodstrčil ji stranou. „Dělám to i pro tebe. Pro tebe, Lawse, Blbouna a všechny ostatní. Taky pro McFeyffeho doutníky.“

	„Jacku, miluju tě,“ vykoktala rozklepaná Marsha.

	„A já mám naspěch,“ odvětil. „Jdu na to.“

	„Dobře,“ přikývla. „Hodně štěstí.“

	„Děkuju.“ Vykročil směrem k dece a prohodil: „Jsem rád, žes mi odpustila to se Silky.“

	„A ty jsi mi odpustil?“

	„Ne,“ pronesl skálopevně. „Ale až ji uvidím, tak ti možná odpustit dokážu.“

	„Doufám, že ano,“ odvětila Marsha hlasem plným žalu.

	„A teď mi drž palce.“ Spěšně vyrazil po provlhlé hlíně a Marshu nechal za sebou. Čím dál víc se přibližoval k neforemným skloněným zádům Edith Pritchetové, která právě z papírového kalíšku upíjela čaj ovoněný květem pomerančovníku. V levé ruce držela polovinu vejce natvrdo. Na mohutném klíně měla tác s bramborovým salátem a zavařenými meruňkami. Když slečna Reissová viděla, jak se k ní Hamilton kvapem blíží a už už se sklání, vyhrkla: „Paní Pritchetová, podala byste mi cukr?“

	„Ale jistě, drahá,“ odvětila paní Pritchetová zdvořile, odložila zbytek vajíčka a natáhla se po cukru zabaleném ve voskovaném papíru. „U všech všudy,“ nakrčila nos, „co to tady tak příšerně páchne?“

	Chloroformem nasáklý kapesník zmizel z Hamiltonových rozklepaných rukou. Lahvička, která ho v kapse tlačila do boku, ho přestala obtěžovat, tohle břímě z něj bylo rázem sejmuto. Paní Pritchetová poklidně vložila balíček s cukrem do malátné ruky slečny Reissové a vrátila se ke svému vajíčku.

	Bylo po všem. Plán selhal. Tiše a definitivně.

	„To je ale lahodný čaj,“ zvolala paní Pritchetová směrem k blížící se Marshe. „Zasloužíte za něj pochvalu. Vy jste, má drahá, vážně skvělá kuchařka.“

	~

	„Tak to bychom měli,“ utrousil Hamilton, posadil se, promnul si ruce a rozhlédl se po něčem k snědku. „Copak tu máme dobrýho?“

	David Pritchet na něj vytřeštěně zíral. „Lahvička je pryč!“ zakvílel. „Odstranila ji!“

	Hamilton si ho nevšímal a nandával si na tácek v klíně hromady jídla. „Asi zkusím od každýho trochu,“ prohodil zvesela. „Všechno to vypadá báječně.“

	„Jen si poslužte,“ pobízela ho paní Pritchetová ústy plnými vajíčka natvrdo. „Rozhodně musíte ochutnat ten výtečný celer s žervé. Učiněná lahůdka.“

	„Díky za radu,“ přikývl Hamilton. „Zkusím ho.“

	David Pritchet propadl zoufalství. Vyskočil, ukázal prstem na matku a zavyl: „Ty zlomyslná stará rašple! Sebralas nám chloroform! Je fuč. Co teď budem dělat?“

	„Ano, drahoušku,“ pronesla stroze paní Pritchetová. „Vymazala jsem ho, protože to byla odporná a ošklivě páchnoucí chemikálie. A vážně netuším, co bys měl dělat. Nejlepší bude, když v klidu dojíš a pak třeba zkusíš určit pár kapradin. Co ty na to?“

	Slečna Reissová se nezvykle tenounkým hláskem zeptala: „Paní Pritchetová, co s námi hodláte udělat?“

	„Propánakrále,“ zhrozila se paní Pritchetová a nandala si na talíř další várku salátu. „Co je tohle za otázky? Jen se hezky najezte. Jste samá kost a kůže.“

	Skupinka mechanicky přežvykovala. Jediná paní Pritchetová si, zdálo se, piknik užívala. Cpala se, jako by čtrnáct dní nejedla.

	„Tady je takový klid,“ lebedila si. „Člověk tu slyší jen vítr ve větvích borovic.“

	V dáli se ozvalo bzučení motoru. Byl to letoun pobřežní hlídky vracející se od moře.

	„Šmankote,“ vypravila ze sebe paní Pritchetová a stáhla hnědé obočí. „Jaké to neblahé vyrušení!“ Letadlo nad nimi zaniklo – a spolu s ním i všechny objekty spadající do kategorie letadlo.

	„Tak to bychom měli,“ plácl Hamilton s předstíranou lehkovážností. „A co tam máme dál?“

	„Vlhkost,“ vyhrkla paní Pritchetová.

	„Co prosím?“

	„Vlhkost.“ Zavrtěla zadkem na podušce. „Z půdy je cítit nepříjemná vlhkost.“

	„Copak vy dokážete vymazat i nehmotné věci?“ podivila se slečna Reissová.

	„Ale samozřejmě.“ A půda pod nimi byla rázem suchá jako troud.

	„Nevadí vám ten vítr? Mě z něj trochu zebe.“ Vítr se změnil na hladivý vánek. „Co na to říkáte teď?“

	Hamilton propadl beznaději. Co může ještě ztratit? Teď, když už téměř nic nezbývá; teď, když došli až na konec. „Zdá se vám ten oceán taky tak nechutně zabarvenej?“ prohodil. „Mě osobně to dost pohoršuje.“

	Barva oceánu se z nevýrazné olověné šedi proměnila v jasnou pastelovou zeleň.

	„O moc lepší,“ vykoktala Marsha, ještě těsněji se přimkla k muži a stiskla mu paži. „No tak, zlatíčko –“ zakňourala.

	Hamilton si ji k sobě přivinul a prohlásil: „Koukněte na toho racka, jak krouží nad hladinou.“

	„Chystá se ulovit nějakou rybu,“ zhodnotila to slečna Reissová.

	„Proklatej pták!“ houkl Hamilton. „Má zálusk na bezbranný rybičky!“

	Racek se vypařil.

	„Ale ty ryby si smrt přece zaslouží,“ pronesla slečna Reissová zamyšleně. „Žerou přece vodní plankton, jednobuněčné prvoky.“

	„Odporný podlý ryby!“ zahromoval Hamilton.

	Hladinu zčeřily nevysoké vlnky a ryby jako takové přestaly existovat. Z prostředka deky zmizel talíř uzených sledů.

	„Propána,“ vyjekla Marsha. „To byly přece sledi až z Norska!“

	„To asi nebylo zrovna levný,“ zamumlal McFeyffe. „Jako všechno z dovozu.“

	„Koho zajímaj peníze?“ vykřikl Hamilton. Vytáhl z kapsy hrst drobných a mrštil jimi ze stráně. Tam, kde se zastavily, je ozářilo popolední slunce. „Špinavý prachy.“

	Zářivé tečky zmizely. Hamiltonova peněženka splaskla, najednou v ní nebyla jediná bankovka.

	„No ne, to je miloučké,“ zašvitořila paní Pritchetová, „že mi takhle pomáháte. Občas se mi zdá, že už mi docházejí nápady.“

	U úpatí kopce se promenovala kráva. Jak se tak na ni dívali, provedla něco nevyslovitelného. „Vymazat krávy,“ zvolala slečna Reissová, ale nebylo třeba – kráva už stihla paní Pritchetovou pobouřit natolik, že byla odstraněna.

	Hamilton shledal, že spolu s ní zmizel i jeho opasek. A boty jeho ženy. A kabelka slečny Reissové. Všechny tyto předměty byly vyrobeny z kůže. Z piknikové deky se vypařil jogurt a žervé.

	Slečna Reissová se předklonila a vytrhla trs nehezké seschlé a polámané trávy. „To jsou ale otřesné rostliny,“ postěžovala si. „A navíc mě pořezaly.“

	Tráva byla pryč. A s ní i veškeré suché traviny z louky, odkud na ně předtím zírala kráva. Zbyla jen pustina posetá kameny.

	David začal hystericky pobíhat dokola a křičel: „Našel jsem jedovatou škumpu! Jedovatou škumpu.“

	„Lesy jsou jich plné,“ oznámil skupince Hamilton. „A překypujou i kopřivama a zrádnýma popínavkama.“

	Háj po jejich pravici se zachvěl. Všechny lesy v dohledu sebou slabě, téměř nepozorovaně zaškubaly. Úbytek vegetace byl zcela zřejmý.

	Zamlklá Marsha si z nohou sundala zbytky bot. Jediné, co zůstalo, byly látkové švy a kovové přezky. „To je děs,“ pošeptala posmutněle Hamiltonovi.

	„Zrušit boty,“ navrhl Hamilton.

	„To není špatný nápad,“ souhlasila paní Pritchetová, z níž sálal zápal pro věc. „Stejně jen otlačují nohy.“ Zbytky bot v Marshině ruce byly ty tam. Ten samý osud postihl i boty všech ostatních. Na McFeyffeho obrovských tlapách zůstaly jen křiklavé ponožky. Ir, celý v rozpacích, rychle schoval nohy pod sebe.

	Na obzoru se ukázala silueta zaoceánského parníku. „Kraksna obchodního loďstva,“ ušklíbl se Hamilton. „Radši ji hned vymažte z mapy.“

	Pramínek kouře přestal stoupat k nebi. Lodní obchod byl u konce.

	„Hned bude na světě mnohem čistěji,“ okomentovala to slečna Reissová.

	Po silnici uhánělo auto. Plechový zvuk autorádia se rozlehl po okolí. „Zrušte rádia,“ radil Hamilton. Hluk zanikl. „A televize a filmy.“ Nic se viditelně nezměnilo, ale bylo zřejmé, že už nejsou. „A laciný hudební nástroje – harmoniky foukací i tahací, bendža a vibrafony.“

	Zmíněné nástroje zmizely z povrchu zemského.

	„Reklamy!“ vykřikla slečna Reissová, když si všimla kamionu, jak se s oválným přívěsem posetým blyštivými nápisy šine silnicí. Nápisy byly pryč. „Vymažte rovnou i kamiony.“ Po kamionu zbyl jen řidič, který se zřítil do příkopu.

	„Je zraněnej,“ pípla Marsha. A svíjející se řidič beze stopy zmizel.

	„Benzín,“ řekl Hamilton. „Ten kamion vezl benzín.“

	Svět přišel i o benzín.

	„Ropu a terpentýn,“ přidala se slečna Reissová.

	„Pivo, dezinfekci a čaj,“ přisadil si Hamilton.

	„Sirup, med a cider,“ trumfovala ho slečna Reissová.

	„Jablka, pomeranče, citrony, meruňky a hrušky,“ ševelila Marsha.

	„Rozinky a broskve,“ zabručel McFeyffe.

	„Ořechy a sladké brambory,“ doplnil Hamilton.

	Všechny zmíněné druhy potravin sprovodila paní Pritchetová z povrchu zemského. Jejich šálky byly najednou prázdné a zásoby na piknikové dece se povážlivě ztenčily.

	Slečna Reissová vyskočila a vykřikla: „Vajíčka! Párky!“

	„Sýry, věšáky a kliky u dveří,“ improvizoval Hamilton a taky se zvedl.

	Paní Pritchetová se zahihňala a postarala se i o tyto kategorie. „Poslyšte,“ vydechla celá rozjívená, „nezacházíme trochu daleko?“

	„Cibuli, toustovače a zubní kartáčky,“ pronesla Marsha rozhodně.

	„Síru, tužky, rajčata a mouku,“ zatrylkoval David, kterému se to začínalo líbit.

	„Bylinky, auta a pluhy!“ zakřičela slečna Reissová. Ford za nimi se v tichosti rozplynul. Vegetace na okolních svazích prořídla.

	„Chodníky,“ nadhodil Hamilton.

	„Pítka a hodiny,“ doplnila Marsha.

	„Leštidla na nábytek!“ vřískl křepčící David.

	„Kartáče na vlasy,“ řekla slečna Reissová.

	„Komiksy,“ ozval se McFeyffe. „A takový to sladký francouzský pečivo.“

	„Křesla,“ vyštěkl Hamilton a sám se divil, kam až dospěli. „A gauče.“

	„Gauče jsou necudné,“ přisvědčila slečna Reissová, a jak byla v ráži, rozdupala termosku. „Pryč s nimi. A se sklem. Se vším ze skla.“

	Paní Pritchetová poslušně nechala zmizet své brýle a všechny předměty v celém vesmíru, které byly aspoň z části ze skla.

	„Kovy,“ vyjekl Hamilton omámeně.

	Z kalhot mu zmizel zip. Kovová drť, která zbyla z termosky, byla taky pryč. Stejně jako Marshiny titěrné náramkové hodinky, zubní plomby všech zúčastněných i háčky podprsenek.

	Běsnící David proběhl kolem a zaječel: „Oblečení!“

	Náhle byli dočista nazí. Ale nikdo si z toho těžkou hlavu nedělal – pohlaví už přece nějakou dobu neexistovalo.

	„Vegetaci,“ řekla Marsha a se strachem v očích si stoupla po bok manželovi. Tentokrát změna všechny šokovala. Okolní kopce i do dáli se táhnoucí hřebeny hor byly najednou holé, jako když strhne ubrus ze stolu. Nezůstalo na nich vůbec nic, jen hnědá hlína vysoušená slabým podzimním sluncem.

	„Mraky,“ připojila se slečna Reissová a ve tváři jí zacukalo. Bílé nadýchané obláčky, které jim táhly nad hlavou, byly ty tam. „A mlhu.“ Sluneční svit na ně začal dopadat v plné síle.

	„Oceány,“ prohlásil Hamilton a nezměrná plocha pastelové zelené se ztratila. Zbyla jen obří prohlubeň plná písku, která se táhla k nedohlednu. Hamilton, zděšený tím výjevem, na chvíli zaváhal, takže slečna Reissová mohla nerušeně vykřiknout:

	„Písek!“

	Obrovská prohlubeň se ještě zvětšila. Dno už nebylo vůbec vidět. Země se pod nimi zlověstně zachvěla – základní rovnováha planety byla narušena.

	„Rychle,“ zalapala po dechu slečna Reissová, tvář zrůzněnou vzrušením. „Co dál? Co zbylo?“

	„Města,“ navrhl David.

	Hamilton ho však překřičel: „Údolí!“ Země kolem nich se v mžiku narovnala, takže se ocitli na planině, která vypadala, jako by ji někdo vyžehlil. Šest nahých bledých postav rozličných tvarů a velikostí se rozčileně rozhlíželo.

	„Všechna zvířata kromě člověka,“ zasípala slečna Reissová.

	Stalo se.

	„Všechny organismy kromě člověka,“ přisadil Hamilton.

	„Kyseliny!“ zařvala slečna Reissová a o chvilku později se už svíjela v bolestech na kolenou. Celou skupinkou projela palčivá bolest – základní chemie lidského těla byla od základu změněna.

	„Soli kovů!“ vykřikl Hamilton. Opět se jim do vnitřností zahryzla bolest.

	„Nitráty!“ zahekala slečna Reissová.

	„Fosfor!“

	„Chlorid sodný!“

	„Jód!“

	„Vápník!“ Omámená slečna Reissová padla na všechny čtyři. Všichni kolem ní leželi zasaženi prudkou a nezastavitelnou bolestí. Odulé chvějící se tělo Edith Pritchetové se zmítalo v křečích. Z povadlých rtů jí kapaly sliny, jak se snažila zaměřit veškeré soustředění na vymazání všech jmenovaných kategorií.

	„Helium!“ zachroptěl Hamilton.

	„Oxid uhličitý!“ zachrčela slečna Reissová.

	„Neon,“ dostal ze sebe Hamilton. Obraz světa se kolem něj třepotal a matněl. Uvízl ve víru nekonečné temné mlhy. „Freon. Gleon.“

	„Vodík,“ vydralo se z bledých rtů slečny Reissové, které se mihly v okolních stínech.

	„Dusík,“ vyřkl Hamilton, načež ho obestoupil vír nebytí.

	V posledním záchvěvu prchající energie se slečna Reissová ještě naposled nadzvedla a vyhrkla: „Vzduch!“

	Plynný obal Země nadobro zmizel. Hamilton, kterému se z plic vypařil veškerý vzduch, se ponořil do mátožného světa předznamenávajícího smrt. Když vše kolem něj zaniklo, spatřil vedle sebe nehybnou postavu Edith Pritchetové, které už jen cukalo ve svalech – opustilo ji vědomí i osobnost.

	Zvítězili. Už je nemá ve své moci. Ukončili její vládu a jsou konečně, i když bolestně, svobodní…

	Hamilton žil. Ležel rozplácnutý na zemi. Nezbyla v něm ani špetka energie, takže ležel naprosto bez hnutí, jen hrudník se mu pohyboval nahoru a dolů a prsty se mu zarývaly do země. Trápilo ho jen jedno: kde to proboha zase je?

	S vypětím všech sil se mu podařilo otevřít oči.

	Kolem něj nebyl svět paní Pritchetové, ale tepající temnota, která se na něj ze všech stran zlověstně snášela, valila a dorážela na něj. Ale nakonec se mu podařilo rozpoznat obrysy těl poházených okolo.

	Nejblíž ležela nehybná a bezhlesá Marsha. Za ní se povalovala mohutná postava Charleyho McFeyffeho. Hamilton si všiml, že má pusu dokořán a skelné oči. O něco dál v šeru tonula silueta Arthura Silvestera, Davida Pritcheta a bezvládného Billa Lawse. A pak odulá neforemná postava Edith Pritchetové, která byla stále v hlubokém bezvědomí.

	Jsou snad zpátky v Bevatronu? Hamiltona se nakrátko zmocnil záchvěv radosti… ale rychle zase pominul. Ne. Tohle není Bevatron. V hrdle se mu zrodil klokotavý výkřik, který si razil cestu nahoru do úst a ven. Ze všech zbývajících sil se zoufale snažil odplazit z dosahu postavy, která se nad ním vynořila z šera – štíhlé, snad až kostěné schránky života, která se propadala sama do sebe a pak se k němu sklonila.

	Do uší se mu vedral trhaný skřípavý šepot. Hlas mu procházel celým tělem, vibroval v něm, znova a znova k němu přicházel, až Hamilton pochopil, že ho nepřekřičí, a vzdal svou marnou snahu zahnat ho na ústup.

	„Děkuju,“ vrzl hlas. „Svou úlohu jste sehrál bravurně. Všechno vyšlo podle plánu.“

	„Zmiz!“ ječel Hamilton.

	„Zmizím,“ slíbil hlas. „Mám v úmyslu vás nechat jít si po svém. Chci vás sledovat. Všichni jste pro mě nesmírně zajímaví. Už dlouhou dobu vás pozoruju, ale ne tak, jak bych si přála. Chci vás sledovat pěkně zblízka. Každou minutu. Vidět všechno, co uděláte. Chci vám být nablízku, chci být přímo ve vašem nitru, abych vás měla na dosah. Chci být schopna se vás dotknout. Chci mít možnost ovlivnit vaše rozhodování. Chci vidět, jak se zachováte. Chci. Chci…“

	Teď už naprosto přesně věděl, kde je. V čím světě se ocitnul. Poznával ten klidný, skřípavý hlásek, který tak neúnavně útočil na jeho uši a mozek.

	Byl to hlas Joan Reissové.

	
Třináct

	„Díkybohu,“ pronášel hlas pomalu a metodicky. Byl to pronikavý ženský hlas. „Jsme zpátky. Jsme zase ve skutečném světě.“

	Chomáče temnoty byly pryč. Všude okolo se rozprostírala povědomá scenérie lesa a oceánu. Zelené plochy parku Big Sur i proužek silnice u úpatí hory Cone Peak byly opět na svém místě.

	Nad hlavou mu visela jasná odpolední obloha. Svěží sluncovky zářily do podzimní krajinky. Kousek od něj se rozprostírala deka, na ní krabičky s jídlem, papírové tácky a kalíšky. Po Hamiltonově pravici byl stinný háj jehličnatých stromů. Na okraji louky, kde ji Hamilton zaparkoval, se přívětivě leskla jeho fordka.

	Mlžným oparem nad horizontem prolétl racek. Po silnici s rachotem projel dieselový kamion a zanechal za sebou mračna černého kouře. Suchým křoviskem na svahu zašustil svišť, jak hopkal do své nory.

	Také ostatní kolem Hamiltona se probouzeli k životu. I s ním jich bylo sedm; Bill Laws byl někde v San Jose a bědoval nad ztrátou práce v továrně na mýdla. Hamiltonovi se podařilo rozeznat siluetu manželky, i když měl z ostré bolesti ještě mžitky před očima. Marsha na všech čtyřech mžourala kolem sebe. O kousek dál ležela stále nehybná Edith Pritchetová. Za ní Arthur Silvester a David Pritchet. Charley McFeyffe, zhroucený u deky, sebou slabě zacukal.

	Těsně u Hamiltona seděla upravená štíhlá postava. Joan Reissová sebrala kabelku a brýle a bez jakékoli známky emocí si obezřetně zkontrolovala vlasy svázané v culíku.

	„Díkybohu,“ zopakovala a obratně vyskočila. „Je to za námi.“

	McFeyffe, který byl z prožitého šoku stále bledý jako stěna, se na ni vleže nepřítomně podíval. „Zpátky,“ zašeptal, aniž by věděl, co mluví.

	„Jsme zpátky ve skutečném světě,“ pronesla slečna Reissová věcně. „Není to paráda?“ Pak se otočila k nehybnému útvaru nataženému ve vlhké trávě a křikla: „Vstávejte, paní Pritchetová. Už nad námi nemáte žádnou moc.“ Sehnula se a štípla ženu do tlusté paže. „Všechno je zase při starém.“

	„Díky Bohu,“ huhlal Arthur Silvester a pokusil se vstát. „Ale co měl znamenat ten příšerný hlas?“

	„Vážně je to za náma?“ vydechla Marsha a v hnědých očích se jí zračily pochybnosti, ale i úleva. Roztřeseně se postavila a zapotácela se. „Ta noční můra v závěru… moc jsem toho neslyšela –“

	„Co to bylo?“ naléhal David Pritchet a třásl se strachy. „To místo a ten hlas, co k nám promlouval –“

	„Je to pryč,“ zachroptěl McFeyffe. Hlas měl slabý, ale plný chuti do života. „Jsme v bezpečí.“

	„Pomůžu vám na nohy, pane Hamiltone,“ pravila slečna Reissová a přistoupila k němu. Natáhla kostěnou ruku a bledé rty roztáhla do úsměvu. „Jaký je to pocit, být zase ve skutečném světě?“

	Hamilton nebyl schopen odpovědět. Dál ležel na zemi, ochromený strachem.

	„No tak,“ pronesla klidně slečna Reissová. „Stejně budete muset dříve či později vstát.“ Ukázala k autu a dodala: „Odvezete nás zpátky do Belmontu. Čím dřív budou všichni v bezpečí doma, tím budu šťastnější.“ Ostře na něj pohlédla a bez špetky emocí pravila: „Nebudu spokojená, dokud vás neuvidím tam, kde jste až doteď byli, tam, kam patříte.“

	~

	Řídil stejně jako prováděl všechno ostatní – mechanicky, toporně, reflexivně a bez jakéhokoli zápalu. Před autem se rozprostírala silnice. Její hladký, ošetřovaný povrch se táhl mezi vlnkami kopců. Čas od času se kolem nich mihlo protijedoucí auto. Blížili se k odbočce na dálnici vedoucí podél zálivu.

	„Už jen chvilinku,“ zašvitořila natěšená slečna Reissová „a budeme v Belmontu.“

	„Tak koukněte,“ zachraptěl Hamilton. „Přestaňte se přetvařovat. Skončete tu sadistickou hru.“

	„Jakou hru?“ ohradila se medovým hláskem slečna Reissová. „Nerozumím vám, pane Hamiltone.“

	„Nejsme ve skutečným světě. Jsme ve vašem světě, ve vašem paranoidním, krutým –“

	„Ale já jsem pro vás přece ten skutečný svět vytvořila,“ přestala se vykračovat slečna Reissová. „Copak to nevidíte? Jen se kolem sebe rozhlédněte. No, neodvedla jsem skvělou práci? Všechno jsem plánovala dlouho dopředu. Uvidíte, že je všechno tak, jak má být. Nic jsem neopomněla.“

	Hamilton svíral volant tak křečovitě, že mu zbělely prsty. „Vy jste s tím počítala?“ vyštěkl na ni. „Věděla jste, že po Pritchetový přijde řada na vás?“

	„Samozřejmě.“ Slečna Reissová se snažila držet pýchu na uzdě a tiše pokračovala: „Vy jste, pane Hamiltone, prostě jen málo zapojil hlavu. Pamatujete, proč nám Arthur Silvester vládl jako první? Protože neztratil vědomí. Už víte, proč následovala Edith Pritchetová?“

	„Protože sebou cukala,“ odpověděla zděšená Marsha. „Viděla… viděli jsme ji každou noc v tom podivným snu o Bevatronu.“

	„Měla jste svým snům věnovat víc pozornosti, paní Hamiltonová,“ poučila ji slečna Reissová. „Nahlédla byste do budoucnosti a zjistila, kdo bude další na řadě. Po paní Pritchetové jsem byla já nejvíc při vědomí.“

	„A po vás?“ zajímalo Hamiltona.

	„Pane Hamiltone, ono přece nezáleží na tom, kdo má přijít po mně, protože se toho nedočká. Jste zpátky… došli jste až na konec své pouti. Předávám vám váš svět. No řekněte sami, není rozkošný? A je celý váš. Proto jsem ho stvořila – aby bylo všechno tak, jak chcete. Vůbec nic jsem nezměnila… Doufám, že budete žít jako doposud.“

	„Řekla bych,“ odvětila bleskově Marsha, „že nám nic jinýho nezbývá. Nemáme na výběr.“

	„Proč nás prostě nepustíte?“ žadonil McFeyffe.

	„Já vás přece nemůžu pustit, pane McFeyffe,“ odpověděla slečna Reissová. „Musela bych napřed přestat existovat.“

	„Úplně ne,“ koktal McFeyffe dychtivě. „Kdybyste nám dovolila něčím vás omámit. Třeba tím chloroformem… Kdybyste nás prostě nechala dostat vás do bezvědomí… Kdybyste –“

	„Pane McFeyffe,“ přerušila ho klidně slečna Reissová, „stálo mě to dost úsilí. Plánovala jsem to hodně dlouhou dobu. Už od havárie Bevatronu. Od chvíle, kdy jsem si uvědomila, že můj čas přijde. Nebyla by škoda to jen tak zahodit? Tahle šance by se nemusela opakovat… Ne, takovou příležitost nehodlám promeškat. Na to je příliš vzácná.“

	Po nějaké chvíli ukázal David Pritchet před sebe a prohlásil: „Tamhle je Belmont.“

	„Je krásné být zase doma,“ pronesla paní Pritchetová chvějícím se hlasem. „Belmont je tak roztomilé městečko.“

	Hamilton jednoho po druhém rozvážel domů podle pořadí, které určila slečna Reissová. Až zůstali jenom on a Marsha. Seděli ve fordu zaparkovaném před dveřmi bytu slečny Reissové a čekali, než si posbírá věci a vystoupí.

	„Jeďte domů,“ pravila vstřícně. „Nic vám neudělá líp než horká koupel a postel.“

	„Díky,“ pronesla téměř neslyšně Marsha.

	„Udělejte si pohodu a pěkně si to užijte,“ radila jim slečna Reissová. „A pokuste se zapomenout na všechny strasti posledních dní. Už jsou za vámi. Pamatujte na to.“

	„Budeme,“ odvětila mechanicky Marsha, jak byla naučená odpovídat na suchý věcný tón učitelů. „Můžete se spolehnout.“

	Slečna Reissová začala stoupat po schodech do bytu, ale vtom se zarazila. V dlouhém manšestrovém kabátě, který měla přitažený k tělu, působila neobyčejně fádně. V ruce svírala kabelku, rukavičky a výtisk New Yorkeru, který si koupila. To všechno působilo dojmem, že je jen jednou z mnoha sekretářek vracejících se domů po dni stráveném v kanceláři. Chladný večerní vánek jí počechral světlé vlasy. Otočila se a upřeně sledovala dvojici v autě zpoza brýlí s kostěnými obroučkami, které zvětšovaly a rozmazávaly za nimi schovávané oči.

	„Říkám si, že bych vás mohla za pár dnů navštívit,“ nadhodila. „Uděláme si poklidný večer. Posedíme, popovídáme.“

	„To by bylo… hezký,“ vymáčkla se Marsha.

	„Dobrou noc,“ rozloučila se slečna Reissová, s letmým pokývnutím se otočila a vycupitala schody. Odemkla masivní dveře a zmizela v potemnělé chodbě činžovního domu.

	„Dostaň nás domů,“ zaúpěla Marsha. „Jacku, dostaň nás domů. Prosím, dostaň nás domů.“

	Udělal to, jak nejrychleji to šlo. Vřítil se s autem na příjezdovou cestu, škubnul za ruční brzdu, vypnul motor a surovým kopnutím rozrazil dveře. „Tak jsme tady.“

	Marsha seděla dál bez hnutí na sedadle spolujezdce. Byla bledá a studená jako vosk. Jemně, ale nekompromisně ji popadl za ruku a vytáhl z auta. Vzal ji do náruče a vykročil po chodníčku kolem domu k hlavnímu vchodu.

	„Ať je to jak chce,“ pronesla rozechvělá Marsha. „Blboun Nejapnej je zpátky. Stejně jako pohlaví. Všechno je v pořádku, že jo? To je přece to hlavní, ne?“

	Hamilton mlčel. Všechnu svou pozornost věnoval odemykání dveří.

	„Chce mít nad náma moc,“ pokračovala Marsha. „Ale to přece nevadí, ne? Protože máme zpátky náš svět. Vytvořila pro nás skutečnej svět. Já teda aspoň nevidím žádnou změnu. Co ty? Tak už proboha něco řekni.“

	Ramenem strčil do dveří a zmáčkl vypínač v obývacím pokoji.

	„A jsme doma,“ prohlásila Marsha a ustrašeně se rozhlížela kolem, zatímco ji Hamilton ne zrovna šetrně spustil na nohy.

	„To jo,“ odtušil Hamilton a zabouchl za nimi dveře.

	„Jsme v našem starým dobrým domečku. Je stejnej, jako byl předtím, než… to všecko začalo.“ Jala se rozepínat kabát, přičemž přecházela po pokoji a zkoumavě si prohlížela závěsy, knihy, reprodukce na stěnách, nábytek. „Vypadá to dobře, nebo ne? Je to taková úleva… všechno je na svým místě. Nikdo po nás nehází hady, nikdo nevymazává věci z povrchu zemskýho… To je přece paráda.“

	„Senzace,“ ucedil hořce Hamilton.

	„Jacku.“ Tiše přistoupila až k němu. Kabát měla přehozený přes ruku. „Nic proti ní nezmůžem, viď? Nebude to jako s Pritchetovou. Tahle je mnohem chytřejší. A má před náma pořádnej náskok.“

	„Ta už je skoro v cíli, a my teprv vybíháme,“ upřesnil Hamilton. „Všechno dopodrobna naplánovala. Měla spoustu času promyslet každičký aspekt svejch šílenejch intrik… Čekala jen na to, až nás bude moct ovládat.“ V kapse ho tlačilo něco tvrdého a kulatého. Vztekle to vytáhl a mrštil tím o protější stěnu pokoje. Prázdná lahvička chloroformu dopadla na kobereček, odkutálela se a tiše se zastavila. Nerozbila se.

	„Tady nebude k ničemu,“ pronesl. „Můžem to rovnou zabalit. Jsme nahraní.“

	Marsha vyndala ze skříně ramínko a pověsila na něj kabát. „Bill Laws bude asi pěkně naštvanej.“

	„Nedivil bych se, kdyby mě chtěl zabít.“

	„Já bych se divila,“ oponovala Marsha. „Není to přece tvoje chyba.“

	„Jak se mu můžu podívat do očí? Komukoli z vás? Chtěli jste zůstat ve světě Edith Pritchetový. To já vás sem dotáhl… Naletěl jsem pletichám psychotičky.“

	„Netrap se tím. Nemá to smysl.“

	„Ne,“ připustil. „To teda nemá.“

	„Postavím nám na kafe.“ U dveří do kuchyně Marsha pootočila hlavu. „Chceš do něj koňak?“

	„Určitě. Dík.“

	Marsha se s nuceným úsměvem vytratila do kuchyně. Nějakou dobu panovalo ticho.

	Pak se ozval řev.

	Hamilton byl v mžiku na nohou, přeběhl chodbu a zabrzdil u kuchyňských dveří. Napřed si ničeho zvláštního nevšiml – Marsha, která se opírala o stůl, mu zastiňovala výhled.

	Až když k ní vykročil a chtěl ji obejmout, konečně to spatřil. Ten pohled se mu zaryl do mozku. Zavřel oči, aby ho vypudil, a odvlekl Marshu pryč. Jednou rukou jí zakryl ústa, aby přestala ječet a naříkat, ale měl co dělat, aby se k ní nepřidal. Za všech sil se snažil udržet emoce na uzdě.

	Slečna Reissová neměla ráda kočky. Bála se jich a považovala je za své nepřátele.

	Ta věc na podlaze byl Blboun Nejapnej. Byl naruby. Ale žil. Jeho organismus fungoval, ale proměnil se v hroudu hnusu. Slečna Reissová si ho vzala do parády. Nemohla připustit, aby se zvíře chovalo podle libosti.

	Mokvající změť kostí a tkáně se rozechvěle a téměř nepostřehnutelně posunovala po podlaze. Tento pomalý, vytrvalý pohyb už musel trvat notnou dobu, zřejmě od samého vzniku světa slečny Reissové. Bizarní patvar se za tři a půl hodiny dovlekl jakousi peristaltickou vlnou až do půlky kuchyně.

	„V tomhle stavu přece…“ zakvílela Marsha. „V tomhle stavu prostě nemůže žít.“

	Hamilton odběhl do zahrady pro lopatu, nabral na ni hroudu hnusu a vynesl ji ven. Naplnil zinkové vědro a s nadějí, že je možné tu zrůdu zabít, hodil třesoucí se hromádku orgánů, kostí a tkáně do vody.

	Karikatura kočky se nějakou dobu snažila vyplavat nad hladinu, stříkala vodou okolo, dorážela na stěny vědra a hledala cestu ven. Ale postupně se její pohyby zpomalovaly, až se s posledním záchvěvem potopila mrtvá pod hladinu.

	Hamilton ostatky spálil, rychle vykopal mělký hrob a popel pohřbil. Odložil lopatu, umyl si ruce a vrátil se do domu. Události na zahradě trvaly jen pár minut… pár nechutně dlouhých minut.

	Marsha tiše seděla v obývacím pokoji, ruce pevně semknuté, a upřeně zírala před sebe. Nevzhlédla, ani když vstoupil do dveří. „Zlato,“ promluvil.

	„Hotovo?“

	„Hotovo. Je mrtvej. Je to tak pro něj nejlepší. Nic horšího mu udělat nemohla.“

	„Závidím mu. S náma ještě ani nezačala.“

	„Ale tohle s ním provedla, protože nesnáší kočky. Proti nám nic nemá.“

	Marsha se pootočila. „Nezapomeň, cos jí onehdy řekl. Pěkně jsi ji vyděsil. A ona si to jistojistě pamatuje.“

	„To jo,“ připustil. „Asi jo. Nejspíš si pamatuje úplně všecko.“ Šel si dovařit kafe. Když ho naléval do šálku, přišourala se i Marsha a přichystala smetanu a cukr.

	„Takže už známe odpověď.“

	„Odpověď na co?“

	„Na otázku, zda tu můžeme žít. A ta odpověď zní ne. Je to ještě horší než pouhý ne.“

	„Nic horšího než ‚ne‘ není,“ namítl, ale i on cítil, že to zní jalově.

	„Je to blázen, že jo?“

	„Vypadá to tak. Trpí paranoidní představou, že ji pořád někdo sleduje a všichni se proti ní spikli. Kam se podívá, vidí jen intriky.“

	„Ale teď,“ hlesla Marsha, „se nemá čeho bát. Poprvé v životě je v postavení, kdy všemu může zabránit.“

	Hamilton si usrkl vařícího kafe a prohlásil: „Podle mě vážně věří, že je tohle věrná kopie skutečnýho světa. Možná tak jejího skutečnýho světa. A to se máme vážně na co těšit, protože její skutečnej svět je mnohem ujetější než nejšílenější sny nás všech dohromady…“ Na chvíli zmlkl, ale pak pokračoval. „To, co udělala z Blbouna, chceme podle ní udělat my s ní. Nejspíš si myslí, že je to naprosto běžný.“

	Hamilton vyskočil, běhal po domě a spouštěl rolety. Byl večer, poslední červánky zmizely, v ulicích panovalo šero a chlad.

	Ze zamčeného šuplíku stolu vyndal pětačtyřicítku a začal do ní vkládat náboje. „To, že vládne tomuhle světu,“ prohodil směrem k manželce, která nervózně sledovala jeho počínání, „neznamená, že je nesmrtelná.“

	Když strčil zbraň do vnitřní kapsy, vytvořila se mu na prsou zřetelná boule. Marsha se mdle pousmála. „Vypadáš jako zločinec.“

	„Jsem soukromý očko.“

	„Kde máš svou prsatou sekretářku?“

	„Přece tady,“ usmál se na ni Hamilton.

	Marsha plaše pozvedla ruce. „Nevím, jestli sis všiml, že všechno mám zase – zpátky.“

	„Všiml.“

	„Takže všechno dobrý?“ zeptala se váhavě.

	„Jsem ochotnej tě tolerovat. Kvůli starejm časům.“

	„Je to zvláštní, ale cítím se tak nějak vypaseně. Prostě nezdravě tlustá.“ Obešla malý kruh, rty pevně semknuté. „Já vím, že si na to zvyknu, ale teď mi to přijde zvláštní… jako bych pořád byla v moci Edith Pritchetový.“

	Hamilton odfrkl: „To už je pryč. Teď s náma mává někdo jinej.“

	Marsha si však nechtěla kazit tu chvilku dobré nálady, a tak řekla: „Vezmi mě dolů, Jacku. Do audiofilního pokoje. Ať si můžem – udělat trochu pohodlí a poslechnout si hudbu.“ Přistoupila k němu a položila mu své útlé ručky na ramena. „Pojďme. Prosím.“

	Hamilton však před ní uhnul. „Někdy jindy.“

	„Co se děje?“ zeptala se, náhle celá pokořená a překvapená.

	„Tys už zapomněla?“

	„Aha,“ pokývala hlavou, „jde o tu holku. Tu servírku. Jak zmizela, když jste spolu zrovna byli dole. Říkám to dobře?“

	„Nebyla to servírka.“

	„To vážně asi ne.“ Marsha se rozzářila. „Teď už je ale zase mezi náma. Nic jí není, ne? A já…“ S nadějí se mu zadívala do očí, „…se na tebe kvůli ní nezlobím. Chápu to.“

	Hamilton si nebyl jistý, jestli ho to víc pobavilo, nebo rozčílilo. „Co, prosím tě, chápeš?“

	„Jak ti bylo. Chci říct, že s ní to nemělo nic společnýho. Byl to jen způsob, jak dokázat, že si stojíš za svým. Jak se vzepřít.“

	Přivinul ji k sobě. „Ty jsi tak neuvěřitelně chápavá.“

	„Snažím se vidět věci bez předsudků,“ pronesla Marsha rozhodně.

	„To rád slyším,“ prohodil bodře Hamilton a pustil ji.

	Zatahala ho za límeček košile. „Půjdem? Už jsou to měsíce od doby, cos mi naposled pustil desku… už mi je nepouštíš tak jako dřív. Když sis ji odvedl dolů, strašně jsem žárlila. Ráda bych si poslechla ty naše oblíbený skladby.“

	„Myslíš Čajkovskýho? Tyhle oblíbený skladby máš na mysli, viď?“

	„Jdi tam rozsvítit a zapnout topení. Pěkně to tam uprav, ať je tam příjemně a útulně, až za tebou přijdu.“

	Sklonil se k ní a políbil ji. „Z toho místa bude smyslnost přímo vyzařovat.“

	Marsha nakrčila nos. „Ach, vy vědátoři.“

	Na schodech byla tma a zima. Hamilton opatrně, po krůčcích sestupoval do houstnoucího šera. Ta dobře známá předehra před milováním mu vrátila dobrou náladu. Tiše si pro sebe broukal, postupoval dál do temných hlubin suterénu a prováděl zautomatizované úkony…

	O nohu se mu otřelo něco pevného a mazlavého a sevřelo mu ji. Hamilton s ní prudce škubl a zjistil, že to je vlákno pokryté vlhkou lepivou hmotou, silné jako lano. Něco chlupatého neohrabaně odcupitalo od paty schodů do středu audiofilního pokoje a zůstalo stát.

	Hamilton se přidržoval stěny schodiště a ani se nepohnul. Nakonec natáhl ruku a zašátral po vypínači pod sebou. Musel se hodně natáhnout, ale nahmatal ho, s vypětím všech sil ho zmáčkl a zase se narovnal. Žárovka zamrkala a ožila. Žlutá kaluž světla se rozlila do podzemního pokoje, dosud tonoucího ve tmě.

	Přes spodní část schodiště byla bez ladu a skladu natažena vlákna. Některá byla potrhaná, mnohá jiná byla spojená do neforemného šedého svazku. Neobratně a nahrubo utkaná síť byla dílem obrovského podsaditého tvora. Schody pod Hamiltonem byly pokryté prachem. Po stropě se táhly proužky nějakého svinstva, jako by se obří snovačka chtěla dostat úplně všude, prozkoumat každý roh a zákoutí.

	Hamiltona opustily síly a sesunul se na schody. Cítil ji, jak čeká dole v audiofilním pokoji plném zatuchlého smradu a temnoty. Tím, že zavadil o její síť, ji vyděsil, protože vlákna nebyla dost pevná na to, aby ho udržela. Dokázal s nimi bojovat – vyprostit se z nich.

	A to taky udělal. Pomalu a s veškerou opatrností, aby co nejméně rozpohyboval síť. Vlákna se odlepila a pustila nohu na svobodu. Na kalhotách mu zůstaly zbytky lepivé tekutiny, až to vypadalo, že se mu po nich přesoukal obří slimák. Roztřesený Hamilton se chytil zábradlí a začal šplhat nahoru.

	Vylezl sotva dva schody, když ho nohy z vlastní vůle odmítly nést dál. Jeho tělo pochopilo to, co jeho mysl odmítala přijmout. Mířil zase dolů. Vstříc audiofilnímu pokoji.

	Otočil se a drápal se zpátky nahoru. A zase se stala ta děsivá věc, zase ho ve svých spárech sevřela šílená noční můra – kráčel dolů, kde se rozprostíraly temné stíny, špína a suť.

	Byl v pasti.

	Když se přikrčil a omámeně zíral na hlubinu pod sebou, ozval se zvuk. Nahoře za ním se objevila Marsha.

	„Jacku?“ zavolala váhavě ode dveří.

	„Nechoď sem,“ zavrčel a pootočil hlavou, aby aspoň zahlédl obrys jejího těla lemovaný jasným světlem. „Drž se dál od těch schodů.“

	„Ale –“

	„Zůstaň, kde jsi.“ Zhluboka oddychoval, nohy pevně na schodě, rukama svíral zábradlí a snažil se vzpamatovat. Musí postupoval pomalu, nesmí se nechat zlákat k tomu, aby vystřelil a bezhlavě běžel nahoru za světlem vycházejícím z otevřených dveří, k štíhlé postavě své ženy.

	„Tak řekneš mi konečně, co se děje?“ naléhala Marsha.

	„To nejde.“

	„Řekni mi to, nebo jdu za tebou.“ Hamilton z jejího hlasu poznal, že je rozhodnutá. Myslela to vážně.

	„Zlato,“ zasípal. „Vypadá to, že se nedokážu dostat nahoru.“

	„Ty jsi upadl? Stalo se ti něco?“

	„Nic mi není, ale něco se mi přihodilo. A teď, když se pokouším vylézt nahoru –“ celý roztřesený se zhluboka nadechl, „tak jdu zase dolů!“

	„Můžu… můžu ti nějak pomoct? Nemůžeš se na mě otočit? Musíš bejt ke mně zády?“

	Hamilton se divoce zasmál. „Jasně, že se na tebe otočím.“

	S výrazem maximálního soustředění se opřel o zábradlí a… zjistil, že pořád směřuje čelem ke zšeřelé jeskyni plné prachu a stínů.

	„Prosím,“ žadonila Marsha. „Prosím, otoč se a podívej se na mě.“

	Hamiltona popadl vztek… záchvat zuřivosti pramenící z nepopsatelné bezmoci. Zadrmolil nějakou nadávku a sesunul se na schod. „K čertu s tebou,“ vybuchl. „K čertu s…“

	V dálce se rozezněl domovní zvonek.

	„Někdo k nám jde,“ řekla Marsha vystrašeně.

	„No tak běž otevřít.“ Už mu na ničem nezáleželo. Vzdal to.

	Marsha chvíli bojovala sama se sebou, ale nakonec odběhla. Hamilton zachytil jen, jak se za ní zavlnila sukně.

	Za hlavou mu chladně svítila žárovka z chodby. Ale pod ním visel protáhlý, zlověstný stín. Stín, který vrhal on sám, obrovský dlouhý stín…

	„Panebože,“ pronesl hlas. Mužský hlas. „Co to tam dole vyvádíš, Jacku?“

	Hamilton nakoukl přes rameno a spatřil, jak se nad ním tyčí zachmuřelá postava Billa Lawse. „Pomoz mi,“ vydechl.

	„Ale jistě.“ Laws se urychleně obrátil na Marshu, která si stoupla vedle něj. „Zůstaňte tady,“ nařídil jí. „Něčeho se chyťte, ať nespadnete.“ Popadl ji za ruku a obtočil jí prsty kolem rohu chodby. „Udržíte se?“

	Marsha mlčky přikývla. „Myslím… myslím, že jo.“

	Stiskl jí druhou ruku a začal opatrně sestupovat. Posunoval se stále níž a níž, aniž by se pustil Marshy. Když už to dál nešlo, přidřepl si a natahoval se po Hamiltonovi.

	„Chyť se mě,“ zabručel.

	Hamilton, který k nim byl pořád zády, natáhl ruku za sebe, jak jen to šlo. Billa Lawse sice neviděl, ale cítil jeho přítomnost a slyšel černochův hlasitý zrychlený dech ozývající se z místa, kde nad ním dřepěl a snažil se zachytit jeho tápající prsty.

	„Nemá to cenu,“ pronesl nevzrušeně Laws. „Seš moc daleko.“

	Hamilton se přestal natahovat, bolavou ruku stáhl zpátky a rozvalil se na schodech.

	„Zůstaň, kde jsi,“ nařídil mu Laws. „Hned jsem zpátky.“ Rozběhl se po vrzajících schodech do chodby, popadl Marshu a oba zmizeli.

	Když se vrátili, byl s nimi i David Pritchet.

	„Chytni paní Hamiltonovou za ruku,“ řekl chlapci. „Na nic se neptej a dělej, co ti říkám.“

	Marsha se zapřela o roh chodby a obemkla prsty chlapcovu ruku. Laws hnal Davida dolů ze schodů, kam až mu natažené ruce dovolily. Pak mu sevřel volnou ruku a sám sestupoval níž a níž.

	„Už jdu,“ zamručel. „Můžem, Jacku?“

	Hamilton se chopil zábradlí a druhou ruku natáhl do neznáma za sebou. Lawsovo pronikavé oddechování se přibližovalo. Teď i cítil, jak se pod ním prohýbají schody. Pak se neuvěřitelné stalo skutkem a Laws mu drsnou, upocenou rukou sevřel dlaň. Mocným škubnutím ho vysvobodil ze začarovaného místa a odvlekl ho nahoru.

	Celí udýchám se s hekáním vřítili do útulné chodby. Vyděšený David je honem následoval. Marsha se vyštrachala na nohy a rychle přiběhla podepřít třesoucího se manžela.

	„Co se stalo?“ zajímal se laws, hned jak se vydýchal. „Co měla znamenat ta šaráda?“

	„Já…“ Odmlčel se. „Nemohl jsem vylézt nahoru. Ať jsem se otočil kam chtěl.“ Za notnou chvíli dodal: „Pořád jsem mířil dolů.“

	„Tam dole něco je,“ prohlásil Laws. „Viděl jsem to.“

	Hamilton přikývl. „Čekala tam na mě.“

	„Čekala?“

	„Nechal jsem ji tam. Byla zrovna na schodech, když ji Edith Pritchetová vymazala.“

	Marsha zaúpěla. „Má na mysli tu servírku!“

	„Je zpátky,“ řekl Hamilton tiše. „Ale už není servírka. V tomhle světě ne.“

	„Mohli bysme to schodiště zabednit,“ navrhl Laws.

	„To by šlo,“ souhlasil Hamilton. „Zabedněte ho. Odřízněte ji, ať se ke mně nedostane.“

	„Taky že ano,“ ujistil ho Laws. On i Marsha ho každý z jedné strany podpírali, zatímco Hamilton zíral dolů do temných, pavučinami protkaných hlubin schodiště. „Celé to zabedníme. Nedopustíme, aby tě dostala.“

	
Čtrnáct

	„Musíme najít slečnu Reissovou,“ podotkl Hamilton, když se do obývacího pokoje zvenku nahrnuli zbývající členové skupinky. „A pak ji zabít. Rychle a bezchybně. Bez zaváhání. Hned, jak to bude možný.“

	„Ale to dřív zničí ona nás,“ namítl McFeyffe.

	„Všechny ne. Možná většinu.“

	„Ale bude to tak lepší,“ přizvukoval Hamiltonovi Laws.

	„Rozhodně,“ přikývl Hamilton. „Bude to mnohem lepší než jen sedět a čekat. Tenhle svět musí skončit.“

	„Má snad někdo něco proti?“ zeptal se Arthur Silvester.

	„Ne,“ řekla Marsha. „Všichni jsme pro.“

	„Co vy, paní Pritchetová?“ otázal se Hamilton. „Co si o tom myslíte?“

	„Souhlasím, že je nezbytné ji uspat,“ odvětila paní Pritchetová, „chudinku malou –“

	„Chudinku?“

	„V tomhle světě žije už od narození. V tomhle odporném, šíleném světě. Jen si to představte… den za dnem. Ve světě dravých běsů.“

	David Pritchet nedokázal odtrhnout oči od zabedněných dveří ke schodům. „Určitě se na nás nedostane?“ zeptal se ustrašeně.

	„Ne,“ ujistil ho Laws. „Nedostane. Zůstane dole, dokud nevyhladoví, nebo dokud se nepostaráme o slečnu Reissovou.“

	„Takže všichni souhlasíme,“ pravil Hamilton s konečnou platností. „Aspoň něco. Teď se dostáváme k otázce, jak to províst.“

	„Ta je rozhodně na místě,“ odtušil Arthur Silvester. „Nebude to snadné.“

	„Ale ani nemožné,“ řekl Hamilton. „Poradili jsme si s váma i s paní Pritchetovou.“

	„Všiml jste si,“ vysoukal ze sebe Silvester zamyšleně, „že je to pokaždé těžší? Teď bychom se ještě rádi vrátili do světa paní Pritchetové –“

	„Ale když jsme v něm byli,“ dokončil úvahu zasmušilý McFeyffe, „chtěli jsme se vrátit do toho vašeho.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se znepokojeně Hamilton.

	„Že až budeme z tohoto světa venku a ocitneme se v dalším, možná budeme chtít být zase tady,“ odvětil Silvester.

	„Ale ten další už snad bude skutečnej,“ mínil Hamilton. „Dříve či později se z tý bryndy musíme dostat.“

	„To ale ještě chvíli potrvá,“ namítla Marsha. „Je nás osm, ale zatím jsme teprve ve třetím světě. To znamená, že nás jich čeká ještě pět, ne?“

	„Dostali jsme se do tří iluzivních světů,“ prohlásil Hamilton. „Tří světů, které si žily vlastním životem a s realitou neměly nic společnýho. Dokud jsme v nich zaseklí, není cesty ven. Měli jsme prostě smůlu.“ Pak zamyšleně dodal: „Ale řekl bych, že teď už by to mohlo být lepší, protože my ostatní nežijeme v tak nebetyčnejch přeludech.“

	Nastalé ticho přerušil Laws: „Tak tomu říkám samolibost, kurvafix.“

	„Ale může to tak bejt.“

	„Stěží.“

	„Týká se to i tebe.“

	„Děkuju, nechci.“

	„Vždyť ty,“ pokračoval Hamilton, „jsi sice neurotickej cynik, ale taky realista. Stejně jako já. A Marsha, McFeyffe i David Pritchet. Takže bych řekl, že iluzivní světy brzo necháme za sebou.“

	„Jak to myslíte, pane Hamiltone?“ zeptala se ustaraně paní Pritchetová. „Nerozumím tomu.“

	„To bych ani nečekal,“ odtušil Hamilton. „Naštěstí na tom nesejde.“

	„Zajímavý,“ zhodnotil to McFeyffe. „Možná máš pravdu. Souhlasím, že ty, já a ten klučina nežijeme v iluzi, ale o Marshe si to nemyslím. Nic ve zlým.“

	Marsha zbledla. „Tebe to ještě nepustilo?“

	„Přesně tak si představuju iluzivní svět.“

	„To já taky,“ čertila se Marsha. „Takoví jako ty –“

	„O čem to mluví?“ zeptal se Laws Hamiltona.

	„Na tom nezáleží,“ odbyl ho.

	„A možná že jo. Tak o co tady jde?“

	Marsha pohlédla na manžela. „Nemám strach to vysypat. McFeyffe už z toho stejně udělal pozdvižení.“

	„Bylo to nutný,“ pronesl McFeyffe rozvážně. „Závisely na tom naše životy.“

	„Obvinili Marshu z toho, že je komunistka,“ vysvětloval Hamilton. „McFeyffe proti ní vznesl obvinění. Samozřejmě absurdní.“

	„Teď by nám to ale mohlo pěkně osladit život,“ přemýšlel Laws nahlas. „Aspoň já teda nemám nejmenší zájem se do takovýho světa dostat.“

	„To se nestane,“ chlácholil ho Hamilton.

	V Lawsově obličeji se mihnul zatrpklý výraz. „Už jednou jsi mě zradil, Jacku.“

	„Za to se omlouvám.“

	„Neomlouvej se,“ zavrtěl Laws hlavou, „nejspíš jsi měl pravdu. K tak převoněným mýdlům se dá přičichnout jen na chvíli, jenže teď,“ pokrčil rameny, „se šeredně pleteš. Ale dokud se odsud nevyhrabem… Zapomeňme na minulost a vypořádejme se s přítomností. I to nám dá pořádně zabrat.“

	„Je tu ještě jedna věc,“ poznamenal Hamilton. „Pak už můžem minulost hodit za hlavu.“

	„Jaká?“

	„Dík, žes mě odtáhl z těch schodů.“

	Laws se pousmál. „To nestojí za řeč. Byl jsi tam jako hromádka neštěstí. Asi bych ti šel na pomoc, i kdybych se pak sám nemohl dostat zpátky. Proti tomu, co jsem viděl pod těmi schody, jsi neměl šanci.“

	~

	Marsha zamířila ke kuchyni a nadhodila: „Jdu uvařit kafe. Dá si někdo něco k jídlu?“

	Laws hned zbystřil. „Já osobně mám strašlivej hlad. Přijel jsem sem rovnou ze San Jose, hned jak zmizela ta továrna.“

	„Co tam vyrostlo místo ní?“ zeptal se Hamilton, když následovali Marshu chodbou.

	„Moc nevím. Nějaká továrna na výrobu nářadí, či co. Byla plná prapodivnejch chirurgickejch pomůcek: kleští, štípaček a všelijakejch svorek. Pár jsem jich vzal do ruky, pořádně prohlídl, ale nic takovýho jsem dosud neviděl.“

	„Jakže nevíš, k čemu to má sloužit?“

	„Určitě to vzniklo až v tomhle světě. Zřejmě něco, co slečna Reissová jen letmo zahlídla a netušila, jak to přesně funguje.“

	„Mučící nástroje,“ tipl si Hamilton.

	„To je dost dobře možný. Radši jsem se moc nezdržoval zkoumáním, nasedl do prvního autobusu a vypadl.“

	Marsha vylezla na nízké schůdky a otevřela skříňku nad dřezem. „Co byste řekl na broskve v sirupu?“

	„Výborně,“ odvětil Laws. „Co mi dáte, to sním.“

	Jen co Marsha zašmátrala ve skříňce, sklouzla plechovka broskví z poličky, skutálela se ze skříňky a s hlasitým křupnutím dopadla Marshe na nohu. Ta zasténala bolestí a ucukla. Ve skřínce se s rachotem rozkutálela další plechovka, na chvíli se zastavila u kraje a pak vystřelila ven. Marsha uskočila stranou a plechovka ji těsně minula.

	„Zavři tu skříňku!“ vykřikl Hamilton a spěchal jí na pomoc. Stoupnul si na špičky a zabouchl dvířka. Začaly se ozývat silné nárazy plechu na dřevo. Plechovky pak ještě chvíli dorážely, ale nakonec to neochotně vzdaly.

	„Byla to nehoda,“ zahlaholila paní Pritchetová.

	„Určitě to má racionální vysvětlení,“ přidal se Laws. „Něco takovýho se přece stává každou chvíli.“

	„Ale tady nejsme v normálním světě,“ upozornil ho Arthur Silvester. „Jsme ve světě slečny Reissové.“

	„A kdyby se to stalo jí,“ musel uznat Hamilton, „určitě by to za nehodu nepovažovala.“

	„Takže to ty plechovky udělaly úmyslně?“ zaskuhrala Marsha a v předklonu si mnula pohmožděnou nohu.

	Hamilton jednu plechovku opatrně zvedl a odebral se s ní k nástěnnému otvíráku. „Musíme se mít na pozoru, protože odteď přitahujeme nehody. Jdou po nás.“

	Laws obdržel talířek s broskvemi a do jedné se zakousl. Zatvářil se kysele a odložil talířek na odkapávač. „Už vím, jak to myslíš.“

	Hamilton jeden kousek opatrně ochutnal. Na místo obvyklé jemné chuti ovoce z plechovky se mu protočily panenky pod náporem štiplavé kovové pachuti, která neměla s ovocem nic společného a zvedal se mu z ní žaludek. Rychle vše vyplivl do dřezu.

	„Kyselina,“ vypravil ze sebe.

	„Jed,“ prohlásil klidně Laws. „Na ten si taky musíme dávat bacha.“

	„Možná bychom si to měli zapisovat,“ řekla stísněně paní Pritchetová. „Měli bychom se pokusit přijít na to, jak se tady věci chovají.“

	„Dobrej nápad,“ souhlasila Marsha. „Potom nás nic nepřekvapí.“ Se syknutím si nazula botu a odbelhala se k manželovi. „Všechno se tu probudilo ke zlomyslný zášti. Jediným jejím smyslem je někomu ublížit.“

	Z kuchyně se vrátili do chodby, když světlo v obýváku tiše zamrkalo a zhaslo. Pokoj se pohroužil do tmy.

	„Tak,“ prohodil Hamilton, „a máme tu další nehodu. Praskla žárovka. Chcete ji někdo vyměnit? Kdo se hlásí?“

	Nikdo se k tomu neměl.

	„Tak to nechme tak,“ rozhodl Hamilton. „Nestojí to za to. Zítra ji vyměním za denního světla.“

	„Co se stane,“ zeptala se Marsha, „jestli prasknou všechny?“

	„To je dobrá otázka,“ připustil Hamilton. „Ale já na ni neznám odpověď. Asi pak budeme po celým domě shánět svíčky a jiný soběstačný zdroje světla – baterky, zapalovače a tak.“

	„Je mi tý šílený ženský líto. Jen si to představ: pokaždý, když vypadne proud, sedí dál ve tmě a přemýšlí, z které strany se na ni vrhne nějaká nestvůra. A je celou tu dobu přesvědčená, že je to součást do puntíku promyšlenýho spiknutí.“

	„Jako teď my,“ zabručel McFeyffe.

	„Ale teďka je to pravda,“ podotkl Laws. „Tohle je její svět. Svět, ve kterým zhasínaj všechny světla.“

	V jednom z temných zákoutí pokoje se rozdrnčel telefon.

	„A co tohle?“ řekl Hamilton. „Co jí podle vás prolítne hlavou, když zazvoní telefon? Bude lepší, když o tom trochu popřemýšlíme. Co pro paranoika znamená zvonící telefon?“

	„Řekla bych, že to záleží na tom, co je to za paranoika,“ odtušila Marsha.

	„V tomhle případě je jasný, že ji chce telefon vlákat do nitra temnýho pokoje. Takže ho nezvednem.“

	Čekali. Telefon po chvíli ztichl. Všech sedm si hlasitě oddechlo.

	„Radši zůstaňme v kuchyni,“ prohlásil Laws a ustrašeně se rozhlédl. „Tady se nám nic nestane. Je tu příjemně útulno.“

	„Jsme tu jak v nějaký pevnosti,“ zhodnotil to temně Hamilton.

	Marsha zvedla druhou plechovku broskví z podlahy a chtěla ji dát do chladničky, ale ta se odmítla otevřít. A tak u ní hloupě stála, tahala za madlo, které nechtělo spolupracovat, dokud k ní nepřistoupil manžel a něžně ji neodstrčil.

	„Mám asi jenom nervy v kýblu,“ zamumlala. „Určitě se vůbec nic neděje. Vždycky se špatně otevírala.“

	„Zapnul někdo z vás ten toustovač?“ zeptala se paní Pritchetová. Toustovač na kuchyňském stolku tiše předl.

	„Je rozžhavený doběla.“

	Hamilton ho šel obhlédnout. Po marném boji s knoflíkem vypínám rozzuřeně vytrhl šňůru ze zásuvky. Topné tělísko toustovače pohaslo.

	„Čemu tady ještě můžeme věřit?“ zděsila se paní Pritchetová.

	„Ničemu,“ řekl Hamilton.

	„Je to všechno tak strašně – absurdní,“ vzpírala se Marsha.

	Laws zadumaně otevřel skříňku u dřezu. „Chtělo by to nějakou zbraň.“ Začal se přehrabovat nádobím, dokud nenašel, co hledal – kovový nůž na steaky s masivní rukojetí. Pevně ho obemknul prsty. Zezadu k němu přistoupil Hamilton a položil mu ruku na rameno.

	„Buď opatrnej,“ varoval ho. „Víš, co udělaly ty plechovky.“

	„Bude se nám hodit,“ odsekl Laws. Vyklouzl zpod Hamiltonovy ruky a cvičně se s nožem rozmáchl. „Chci mít nějakou jistotu. Ty jsi za vodou – ta bouchačka pod sakem se nedá přehlídnout.“

	Nůž mu poslušně ležel v dlani, ale pak sebou cílevědomě škubnul a zamířil mu přímo na břicho. Laws uhnul právě včas; nůž vyletěl a zabodl se do dřevěné podsady dřezu. Černoch urychleně zvedl nohu v pohorce a dupnul na rukojeť. Ta se s cinknutím zlomila. Uražená čepel zůstala zapíchnutá ve dřevě, kde sebou marně cukala.

	„Co jsem říkal?“ podotkl suše Hamilton.

	Paní Pritchetová, kterou právě přepadly mdloby, se sesula na židli u stolu. „U všech všudy,“ zamumlala. „Co si jen počneme?“ Hlas se jí vytratil do ticha. „U všech…“

	Marsha rychle popadla z odkapávače sklenici. „Napustím vám trochu studené vody, paní Pritchetová.“

	Ale to, co vytrysklo, nebyla voda. Byla to hustá teplá rudá krev.

	„Ten dům,“ zachraptěla Marsha a zatáhla kohoutek. Odporná kaluž krve líně stékala z bílého smaltovaného dřezu do odpadní roury. „Celej ten dům je jeden živej organismus!“

	„O tom není pochyb,“ přitakal Hamilton. „A my jsme v jeho útrobách.“

	~

	„Myslím, že se všichni shodneme na tom,“ prohlásil Arthur Silvester, „že se musíme dostat ven. Otázka zní: Půjde to?“

	Hamilton odkráčel k zadnímu vchodu a zatáhl za západku. Nechtěla se hnout. Zabral vší silou, ale západka zůstala na svém místě. „Tudy ne.“

	„Ta se zasekává v jednom kuse,“ řekla Marsha. „Zkusme přední vchod.“

	„To ale znamená přejít přes obývák,“ upozornil ji Laws.

	„Máte snad lepší návrh?“

	„Ne,“ připustil. „Můžu jen říct, že ať už se pokusíme o cokoli, měli bysme to udělat teď hned.“

	Obezřetně našlapovali v řadě za sebou potemnělou chodbou směrem k obývacímu pokoji, který se proměnil v tratoliště černi. Procesí vedl Hamilton. Vědomí, že je to aspoň do jisté míry jeho dům, mu dodávalo odvahu. Třeba, říkal si s nepatrnou nadějí, k němu bude ohleduplnější.

	Z ventilace ústící do chodby vycházel rytmický sípot. Hamilton se zastavil a naslouchal. Vzduch, který vypouštěla, byl teplý – a páchnul! Ale ne jako zatuchlý vzduch obvykle vycházející z mechanického ústrojí. A hřál, jako by prošel útrobami živého organismu. Kotel ve sklepě dýchal. Vzduch se pohyboval tam a zase zpátky, jak se oživlý dům nadechoval a vydechoval.

	„Je to – muž, nebo žena?“ zeptala se Marsha.

	„Muž,“ soudil McFeyffe. „Slečna Reissová se totiž mužů bojí.“

	Z ventilace se dál valil vzduch. Byl cítit pronikavým zápachem doutníkového kouře, zvětralého piva a mužského potu. Všemožnými nepříjemnými pachy, které slečna Reissová musel čichat v autobusech, výtazích nebo restauracích. Zkaženým dechem mužů středního věku, co se cpou česnekem.

	„Tak nějak zřejmě páchnul její přítel,“ hádal Hamilton, „když na ni dýchnul.“

	Marsha se zachvěla. „A kdykoli přišla domů, linul se tenhle smrad ze všech koutů…“

	Elektrické vedení se teď s největší pravděpodobností přeměnilo na nervový systém přenášející nervové vzruchy živoucího domu. Proč taky ne? Ve vodovodním potrubí kolovala krev a ventilace zase dodávala vzduch plícím ve sklepě. Za oknem v pokoji Hamilton rozpoznal obrysy šlahounů popínavého břečťanu, který Marsha pečlivě zastřihávala, aby se vinul ke střeše. I přes panující noční tmu bylo zřejmé, že břečťan pozbyl svou zelenou barvu – byl teď tmavě hnědý.

	Jako vlasy. Jako husté, lupy pokryté vlasy postaršího obchodníka. Břečťan se chvěl ve větru a tento zlověstný pohyb způsobil, že na trávník před domem padaly úlomky stonků a zrnka prachu.

	Pod Hamiltonem se zachvěla podlaha. Napřed si toho nevšiml, její slabé vibrace zaregistroval, až když se rozvřeštěla paní Pritchetová.

	Sklonil se a sáhl na kachličky. Byly teplé – jako lidská kůže.

	I ze stěn sálalo teplo. A změkly. Už netvořily tu tvrdou, bytelnou masu barvy, tapety, omítky a dřeva – byly hebké a poddajné.

	„Pojďme!“ vyjekl přidušeně Laws. „Musíme dál.“

	Vyděšení, jako zvířata chycená do pasti, se ponořili do temnoty obývacího pokoje. Koberec se jim neklidně kroutil pod nohama. Všude kolem se rozléhaly zvuky vydávané rozmrzelou entitou, která se za neustálého vrzání a klokotání neochotně probouzela k životu.

	Přechod přes pokoj jim připadal nekonečný. Ze všech stran se ozývalo podrážděné chvění lamp a knih. Vtom paní Pritchetová znenadání zaječela – kolem kotníku se jí pevně omotala šňůra od televize. Bill Laws jedním mocným škubnutím šňůru přetrhl a paní Pritchetovou vysvobodil. Poškozenou šňůru, která sebou zběsile, ale neškodně házela, nechali za sebou.

	„Už jsme skoro tam,“ pronesl Hamilton k nezřetelným tvarům šinoucím se za ním. Rozeznal dveře a pak i kliku. Natáhl k ní ruku a tiše se modlil. Za chvíli už na ni dosáhne, ještě tři, dva, jeden nejistý krůček…

	Jako by náhle stoupal do kopce.

	Hamilton ruku rychle stáhl zpět. Povrch pod ním se vzdouval. Začaly mu podkluzovat nohy. Nakonec se neudržel a odkutálel se pryč. Podepřel se pohmožděnýma rukama a postavil se na nohy. I ostatní popadali na zem a vezli se zpátky na vlně, která mířila přes pokoj až do chodby. Světlo v kuchyni zatím taky zhaslo, takže z chodby vycházela neproniknutelná tma. Jen z venku do domu dopadalo chabé světlo hvězd, nesmírně vzdálených zářících teček.

	„Ten koberec,“ vydechl nevěřícně Laws, „nás odhodil zpátky.“

	Koberec pod nimi sebou divoce škubal. Byl teplý, pórovitý a navlhlý. Hamilton klopýtnul, dopadl na stěnu – a zhrozil se. Ze zdi se uvolňovaly kapičky tekutiny – začala produkovat sliny v lačném očekávání hostiny.

	Oživlý dům se chystal večeřet.

	Hamilton ucukl od zdi a pokusil se přejít přes koberec. Jeho konec hbitě kroužil po místnosti jako špička jazyka a snažil se mu zabránit v postupu k domovním dveřím. Z třesoucího se Hamiltona stékal pot. Jeden krůček. Dva. Tři. Čtyři. Za ním pomalu klopýtaly siluety ostatních – ale ne všech.

	„Kde je Edith Pritchetová?“ zahřměl Hamilton.

	„Pryč,“ odvětila Marsha. „Odhodilo ji to až… do chodby.“

	„Do chřtánu,“ poopravil Laws.

	„A my jsme teď v tlamě,“ pronesl David Pritchet tiše.

	Teplá a vlhká tkáň tlamy se navalila na Hamiltona. Z toho, jak se na něj namáčkla, se mu udělalo špatně. Vyrazil kupředu a znova zašmátral po kulaté klice dveří. Veškerou svou pozornost upnul k té malé kuličce matně se blyštícího kovu. Tentokrát se mu ji podařilo popadnout a silným škubnutím rozrazil dveře. Před ním se rozprostřelo noční šero, ve kterém viděl, jak se za ním plahočí stíny několika postav. Venku na něj čekaly hvězdy, ulice, potemnělé domy na protější straně, stromy kývající větvemi v poryvech větru… a chladný, svěží vzduch.

	Víc nic už ale nespatřil. Čtvercový průzor se začal bez varování uzavírat. Stěny se natlačily na průchod, který se začal zmenšovat. Zbyla už jen malá škvírka. Stěny se jako rty semknuly k sobě a i tato štěrbinka zmizela.

	Bytost k nim zezadu vyslala svůj smrdutý česnekový dech. Jazyk se lačně rozkmital. Ze stěn stékaly sliny. V temnotě kolem Hamiltona se ozývaly děsuplné výkřiky. Hamilton si jich nevšímal a ze všech sil se snažil prodrat se ke dveřím, jež se zacelovaly. Podlaha se začala zvedat. A strop jí šel pomalu, ale neúprosně vstříc. Sekanými rytmickými pohyby se k sobě přibližovaly. Nezbývalo moc času, než se na sebe namáčknou.

	„Ono to žvýká,“ vydechla Marsha ve tmě vedle něj.

	Hamilton se co nejrychleji rozběhl a ramenem vrazil do sevřených dveří. Zápasil s nimi, škrábal, rval cáry jemného masa, které mu utkvěly za nehty, a házel je v trsech na zem.

	„Pojďte mi pomoct!“ zařval na stíny tísnící se kolem něj. Slinami pokrytý Laws s McFeyffem mu přispěchali na pomoc a jali se zuřivě rvát dveře na kusy. Prorazili skrz a s pomocí Marshy a Davida Pritcheta vykutali v mase kruhový otvor.

	„Ven,“ vyštěkl Hamilton a nacpal manželku do průlomu. Marsha se rozplácla na verandě a odkutálela se pryč. „Teď vy,“ řekl Hamilton Arthuru Silvesterovi a hrubě starce prostrčil otvorem. Po něm následoval Laws, pak přišel na řadu McFeyffe. Hamilton se rozhlížel kolem, ale ve tmě už kromě Davida Pritcheta nikoho neviděl. Strop a podlaha se už skoro dotýkaly, nebyl čas se pro nikoho vracet.

	„Vylez ven,“ zavrčel a nacpal chlapce do rozechvělého otvoru. Pak se sám s obtížemi prodral skrz. Tlama bytosti sklapla. Ozvalo se hlasité křupnutí, jak se za Hamiltonem srazil strop s podlahou.

	Paní Pritchetová, která zůstala někde uvnitř, byla jistojistě napadrť.

	Přeživší členové skupinky se shlukli na trávě před domem. Unikli. Nikdo nepromluvil ani slovo. Všichni jen mlčky pozorovali, jak se tlama bytosti metodicky roztahuje a smršťuje. Následoval proces trávení. Nakonec bytost znehybněla. Projely jí poslední záchvěvy rytmické činnosti a nastalo ticho.

	To bylo znenadání prolomeno tichým zašustěním, jak se spustily rolety, které vnitřní prostory domu odřízly od matného světla proudícího zvenčí.

	„Šlo to spát,“ pronesla Marsha nepřítomně.

	Hamiltona napadla hloupá myšlenka, co asi řeknou popeláři, až budou vyvážet popelnice, na úhlednou hromádku kostí, která bude ležet na zápraží, pečlivě vyrovnaný komínek nestrávených zbytků po labužnické večeři. Možná se mezi nimi najde i pár knoflíků a kovových háčků.

	„Jak to by bylo,“ prohodil Laws.

	Hamilton vykročil k autu. „Bude mi ohromným potěšením ji zabít,“ poznamenal.

	„Nesedej do toho auta,“ varoval ho Laws. „Mohlo by to být nebezpečný.“

	Hamilton se zarazil a zamyslel se. „Dojdeme si pro ni pěšky. Zkusím ji vylákat ven. Jestli budem mít možnost zmocnit se jí na otevřeným prostranství a nebudeme muset k ní do bytu…“

	„Řekla bych, že venku je už teď,“ prohlásila Marsha. „Tenhle svět se totiž zákonitě musel spiknout i proti ní. Možná je už mrtvá, možná ji ten činžák pohltil, jen co vešla dovnitř.“

	„Mrtvá určitě není,“ ušklíbl se Laws. „To už bysme tu nebyli.“

	Ve stínech u garáže se zjevila štíhlá postava. „Přesně tak,“ pronesla tichým, nevýrazným hlasem. Povědomým hlasem. „Ještě jsem naživu.“

	~

	Hamilton vytasil z kapsy pistoli. Když se snažil nahmatat pojistku, přišla mu na mysl nečekaná věc. Blesklo mu hlavou, že vlastně nikdy v životě zbraň nepoužil – ani ji na vlastní oči neviděl. Ve skutečném světě žádnou pistoli nevlastnil. Zbraň začala existovat spolu se světem slečny Reissové. V téhle šílené psychopatické fantazii byla součástí jeho životního stylu.

	„Takže jste unikla,“ prohodil Bill Laws směrem ke slečně Reissové.

	„Měla jsem tolik rozumu, že jsem nahoru vůbec nešla,“ odvětila slečna Reissová. „Došlo mi, co máte za lubem, hned jak jsem vkročila na koberec v chodbě.“ V hlase se jí zračilo vědomí obrovského triumfu. „Nejste tak chytří, jak jste si mysleli.“

	„Proboha,“ zhrozila se Marsha, „ale my jsme ne…“

	„Chcete mě zabít, nebo se snad pletu?“ udeřila na ně slečna Reissová. „Vy všichni, celá ta vaše sebranka. Už dlouho to plánujete. No tak, odpovězte.“

	„Je to pravda,“ přiznal znenadání Laws. „Namouduši.“

	Slečna Reissová se sípavě zařehtala. „Já to věděla. A vy mi to ještě klidně přiznáte. No to mě podrž.“

	„Slečno Reissová,“ řekl Hamilton. „Samozřejmě, že jsme plánovali vaši smrt. Ale udělat to nemůžeme. V tomhle šíleným světě se nenajde člověk, co by na vás mohl vztáhnout ruku. To ty zrůdy, co jste stvořila, se –“

	„Ale,“ přerušila ho slečna Reissová, „vy přece nejste lidi.“

	„Cože?“ vyrazil ze sebe Arthur Silvester.

	„Jistěže nejste. To jsem poznala už ve chvíli, kdy jsem vás poprvé uviděla v Bevatronu. Proto jste taky všichni přežili ten pád. Je zřejmé, že jste plánovali mě do té komory nahnat a usmrtit. Ale já přežila.“ Usmála se. „Umím si poradit, víte?“

	„Když nejsme lidi,“ soukal ze sebe Hamilton, „co teda jsme?“

	V tom okamžiku se Bill Laws zachvěl. Odrazil se od vlhké trávy a s bzukotem proletěl vzduchem směrem k malému úzkému stínu slečny Reissové. Jeho křídla, která připomínala zaprášený pergamen, šelestila a míhala se v nočním šeru. Ve tmě se orientoval naprosto bezchybně a byl u ní dřív, než se stihla pohnout nebo aspoň vykřiknout.

	To, co předtím vypadalo jako člověk, byl ve skutečnosti článkovitý, chitinem obalený tvor, který se teď s bzučením míhal kolem rezignované slečny Reissové. Bytost zakroužila podlouhlým zadečkem a bleskově jí zaryla hluboko do těla otrávené žihadlo. Nějakou chvíli v této poloze posečkala, a když jí přišlo, že to už stačí, žihadlo zase vytáhla. Její hbité pařáty postupně povolovaly sevření. Slečna Reissová zavrávorala, sesunula se na všechny čtyři a zůstala omráčeně ležet. Její dech se ztrácel v orosené trávě.

	„Chystá se odplazit,“ vyhrkl Arthur Silvester, rozběhl se k sesychajícímu tělu a otočil je na záda. Rychle a bez váhání na ni začal vypouštět jednolité rychleschnoucí pojivo. Jako první jí takto znehybnil vychrtlé boky, ale pak kolem ní začal kroužit a celou ji pevně obalil hustou sítí silných vláken. Když skončil, popadl ji do svých spárů podlouhlý hmyz, který se z Billa Lawse vyklubal. Pařáty měl podsunuté pod chvějícím se kokonem a stál s ním nehnutě, zatímco Arthur Silvester upředl dlouhé lano a přehodil ho přes větev stromu. Za chvíli už slečna Reissová visela hlavou dolů v obalu z lepivých vláken a s pootevřenou pusou se pohupovala v nočním vánku. Oči měla zastřené.

	„To by ji mělo zadržet,“ pronesl spokojeně Hamilton.

	„Jsem vážně ráda, že jste ji nezabili,“ ozvala se dychtivě Marsha. „Protože teď si ji budeme moct pořádně vychutnat… Ona nám v tom už nezabrání.“

	„Nakonec ji stejně budem muset zabít,“ připomenul jí McFeyffe. „Až si s ní pohrajeme.“

	„Zabila mi mámu,“ vykřikl David Pritchet chvějícím se hláskem. Než ho stačili zadržet, doběhl k ní, přikrčil se a vyskočil na pohupující se zámotek. Vysunul sosák, rozhrnul vlákna kokonu, roztrhl jí šaty a nenasytně ho zavrtal ženě do těla. Za okamžik už sosákem rejdil ve vnitřnostech. Po chvilce seskočil a odvrávoral, omámený a nacucaný. Na stromě viselo seschlé vysáté torzo.

	To torzo pořád ještě žilo, ale rychle umíralo. Bolestí zamžené oči na ně tupě zíraly. Joan Reissová opouštěla tento svět a pozbývala svou osobnost. Chytala se posledních vláken vědomí. Ostatní její odchod zaníceně sledovali a bylo jim jasné, že je to otázka jen několika málo vteřin.

	„Zasloužila si to,“ pronesl nejistě Hamilton. Teď, když s ní byli hotovi, začínal pochybovat.

	Článkovitý chitinový Bill Laws vedle něj souhlasně přikývl.

	„Jasně, že si to zasloužila,“ zabzučel skřípavě. „Jen si vem, co udělala Edith Pritchetový.“

	„Budu ráda, až odsud vypadnem,“ hlesla Marsha. „A vrátíme se do našeho světa.“

	„A až se nám vrátí naše podoba,“ dodal Hamilton a úzkostně pohlédl na Arthura Silvestera.

	„Co tím chceš říct?“ obořil se na něj Laws.

	„Nechápe to,“ usmál se Silvester chladně. „Tohle je naše pravá podoba, Hamiltone. Ale až dosud zůstávala skryta.“ Po chvíli dodal: „Alespoň před vámi.“

	Laws se hořce zasmál. „Jen si ho poslechni. Koukni, co se mu honí hlavou. Hamiltone, ty seš vážně tak zajímávej.“

	„Možná bychom měli zjistit, co dalšího má na mysli,“ navrhl Arthur Silvester.

	„Pojďme ho trochu prozkoumat,“ souhlasil Laws. „Přistupme blíž, ať slyšíme, co nám chce sdělit. Uvidíme, co udělá.“

	Hamilton zděšeně vykřikl: „Zabte ji a skončete to – jste součástí jejího šílenství a ani o tom nevíte.“

	„Chci vidět, jak rychle utíká,“ přemýšlel nahlas Arthur Silvester a pomalu se šinul k Hamiltonovi.

	„Nepřibližuj se ke mně,“ vyhrkl Hamilton a pozvedl pistoli.

	„Ale jak k tomu přijde jeho žena?“ nadhodil Silvester. „Měli bychom se jí taky trochu věnovat.“

	„Tu nechte mně,“ zajíkal se lačně David Pritchet. „Já ji chci. Je-li vám libo, můžete mi ji podržet. Můžete se postarat o to, aby –“

	Slečna Reissová, která se dál pohupovala v kokonu, zatím tiše zemřela. A svět kolem nich se nehlučně roztříštil na malé částečky.

	Hamilton si zhluboka oddechl a přitáhl si Marshu k sobě. „Díkybohu,“ prohlásil. „Jsme z toho venku.“

	Marsha se ho křečovitě držela. „To bylo o fous, co?“ Stíny kolem nich se rozvířily. Hamilton trpělivě čekal na muka, která je čekají, až se objeví na sutí pokryté betonové podlaze Bevatronu. Všichni do jednoho byli zranění. Nějaký čas budou ležet v bolestech v nemocnici a pomalu se uzdravovat. Prožijí fádní dny a bezesné noci. Ale bude to lepší než tohle. Mnohem lepší.

	Stíny pominuly. Ale Bevatron za nimi nebyl.

	„A jsme zase na začátku,“ dostal ze sebe Charley McFeyffe. Zvedl se z vlhkého trávníku a opřel se o zábradlí verandy.

	„To není možný,“ rozčiloval se Hamilton. „Už to mělo skončit. Prošli jsme všemi světy.“

	„Mýlíš se,“ pronesl McFeyffe. „Promiň, Jacku, ale říkal jsem ti to. Varoval jsem tě před ní, ale ty jsi neposlouchal.“

	U chodníku před Hamiltonovým domem stálo zlověstně černé auto. Dveře mělo dokořán. Zezadu právě vystupovala obrovská postava a kolébavou chůzí se rychle kradla přes trávník k Hamiltonovi. Za ní se vyrojilo několik hromotluků s ošlehanými tvářemi. Byli odění do dlouhých kabátů a na hlavách jim seděly klobouky. Ruce měli zabořené v kapsách.

	„Tady jsi,“ štěkla jedna z těch goril. „Tak fajn, Hamiltone. Půjdeš s náma.“

	Hamilton je napřed nepoznal. Tvář jejich vůdce byla jedna velká koule sádla, ze které vyčnívala pouze brada a kromě ní byla vidět jen hluboko posazená odporná očka. Prsty, které chlap Hamiltonovi nesmlouvavě ovinul kolem paže, připomínaly zvířecí drápy. Táhl z něj odporný pach nekvalitní, ale drahé kolínské a – krve.

	„Jak to, že jsi dnes nepřišel do práce?“ spustil podsaditý muž. „Je mi tě líto, Jacku. Víš, že jsme se znali s tvým otcem.“

	„Dozvěděli jsme se o tom vašem dýchánku,“ ozval se jeden z hromotluků.

	„Tillingford!“ vydechl zmatený Hamilton. „Jste to vážně vy?“

	Doktor Guy Tillingford, obtloustlý, krví potřísněný kapitalista, se na něj zhnuseně podíval, otočil se a odkráčel zpátky k zaparkovanému kadilaku. „Naložte ho do auta,“ nařídil gorilám. „Musím se vrátit do laboratoří Agentury pro rozšiřování epidemií. Čekají tam na mě nové bakteriální jedy, které je potřeba odzkoušet. On pro to bude ten pravý.“

	
Patnáct

	V mrazivém nočním šeru se vznášela smrt. Ponuré přítmí halilo rozleptaný zmírající organizmus, který ležel popraskaný a rozbitý kousek před nimi. Zmačkaný útvar bolestivě vypouštěl na obrubník a chodník tělní výměšky – na zemi kolem něj se zvětšovala kaluž bublající tekutiny.

	Hamilton si nebyl jistý, na co se vlastně dívá. Útvar zachrastěl a sesul se na stranu. Od popraskaných oken se odrážel matný svit hvězd. Vypouklé torzo auta se jako ztrouchnivělé dřevo rozpadalo a hroutilo. Kapota mu před očima praskla jako skořápka a rozmetala kolem sebe odlomené zrezivělé částečky, které dopadly na hladinu jezírka oleje, vody, benzínu a brzdové kapaliny a pomalu se potápěly.

	Chvíli se zdálo, že už je po všem, že pevný skelet auta zabrání dalšímu rozpadu. Ale pak vzpírající se auto zavrzalo a na chodník s prásknutím dopadl motor, který se uvolnil ze zkorodovaných nosníků. Motor se rozlomil vejpůl a začal se pomalu, ale jistě se rozkládat.

	„Tak,“ zabručel rezignovaně Tillingfordův řidič, „a jsme nahraný.“

	Tillingford se otráveně zahleděl na vrak kadilaku. Pomalu se ho zmocňoval vztek: „Všechno se rozpadá,“ vyštěkl a vší silou kopnul do zbytků auta, které se ještě víc propadlo do sebe a kovově zajiskřilo v nočních stínech.

	„To už nikdo nespraví,“ ozval se jeden z mužů. „Můžem ho tu s klidem nechat.“

	„Dostat se do továrny nebude vůbec lehký,“ pronesl Tillingford a setřepával odporné kapky oleje z manžet kabátu. „Cestu k ní přetíná dělnická čtvrť.“

	„Je možný, že zabarikádovali dálnici,“ nechal se slyšet řidič. V příšeří nebylo možné rozeznat jednoho hromotluka od druhého. Hamiltonovi připadalo, že jsou to všichni naprosto stejně podsadití, chladnokrevní árijští obři se shodným vražedným pohledem.

	„Kolik tam máme našich?“ zajímal se Tillingford.

	„Třicet,“ zněla odpověď.

	„Pro jistotu vypusťme světlici,“ ozvala se jiná gorila. „V té tmě by nás mohli překvapit.“

	Hamilton si prorazil cestu k doktoru Tillingfordovi a zavrčel: „To opravdu myslíte vážně? Vy fakt věříte, že –“

	Cihla, která dopadla na trosky kadilaku, mu nedovolila větu dokončit. Z lezavých stínů se vyrojily nezřetelné postavy a po chvilce zase zmizely.

	„Už chápu,“ prohodil vyděšeně a s náhlým porozuměním.

	„Proboha,“ zaúpěla Marsha. „Jak se z tohodle dostanem?“

	„Možná že nijak,“ odtušil Hamilton.

	Druhá cihla prosvištěla tmou. Marshou zalomcoval strach, přikrčila se a přiběhla k Hamiltonovi. „Málem mě sejmula. Sakra, octli jsme se mezi dvěma tábory, který se chtěj mermomocí zabít.“

	„Škoda že vás netrefila,“ pronesla tiše Edith Pritchetová. „Už bychom odtud byli pryč.“

	Zděšená Marsha hrůzou vykřikla. Neúprosný jas světlice ozářil bledé tváře sedmi lidí nahloučených kolem ní. „Všichni tomu věříte, co? Myslíte si, že jsem… komunistka.“

	Tillingford se prudce otočil. V jeho kruté tváři se zračila téměř hysterická hrůza. „Přesně tak. A abych nezapomněl, na tom stranickém dýchánku jste byli všichni.“

	Hamilton se mu to snažil vysvětlit, ale pak usoudil, že to nemá cenu. V tomhle světě byli nejspíš místo na pikniku na komunistickém dýchánku, shromáždění Progresivní strany, kde se tančilo na angažované písně o španělských soudruzích. Samé slogany, proslovy, petice. „No,“ řekl klidně manželce, „byla to dlouhá cesta. Prošli jsme tři světy, abychom se dostali až sem.“

	„Co tím myslíš?“ opáčila váhavě Marsha.

	„Měla jsi mi to říct.“

	V očích jí zajiskřilo. „Tak ty mi taky nevěříš?“ Ze tmy vystřelila útlá bílá ruka. Hamiltonovi po tváři přejela ostrá bolest a pak se rozlétla všude kolem v podobě tisíců oslepujících jisker. Marshin vztek byl ten tam. „Je to lež,“ vzdychla bezmocně.

	Hamilton si osahával pálící tvář a pronesl: „Ale taky zajímavý téma k zamyšlení. Bavili jsme se o tom, že nebudeme mít v ničem jisto, dokud nebudeme schopní nahlédnout lidem do hlavy. A nakonec na to došlo. Byli jsme v hlavě Arthura Silvestera, Edith Pritchetový, v šílený mysli slečny Reissový…“

	„Když ji zabijeme,“ řekl klidně Silvester, „dostaneme se z toho ven.“

	„Zpátky do našeho světa,“ dokončil McFeyffe.

	„Nepřibližujte se k ní,“ varoval je Hamilton. „Ruce pryč od mý ženy.“

	Ostatní se kolem nich semkli do úzkého nepřátelského kroužku. Nějakou dobu se nikdo z nich nepohnul – vyzařovalo z nich napětí, ale ruce měli volně u těla. Pak Laws pokrčil rameny a uvolnil se. Otočil se a pomalu mířil pryč. „Kašlete na to,“ prohodil přes rameno. „Ať si to s ní vyřídí Jack. Je to jeho problém.“

	Marshe se rozbušilo srdce a stěží popadala dech. „Tady je to tak úděsný… vůbec tomu nerozumím.“ Zkroušeně zavrtěla hlavou. „Prostě to nedává smysl.“

	Mezi skupinku přistály další kameny. Z mihotavých stínů se ozvaly tiché rytmické zvuky, které pomalu přidávaly na intenzitě, až se proměnily v popěvek přinášený větrem. Tillingford mu s krutým úsměškem naslouchal.

	„Slyšíš je?“ promluvil k Hamiltonovi. „Skrývají se ve stínech všude okolo.“ Tvář se mu zkřivila pohrdáním. „Zvířata.“

	„Pane doktore,“ zapřísahal ho Hamilton, „nesmíte tomu věřit. Pochopte, že tohle nejste vy.“

	Tillingford se na něj ani nepodíval a prohlásil: „Běž si za těma svýma rudýma kamarádíčkama.“

	„Takhle to teda je?“

	„Seš komunista,“ pronesl suše Tillingford. „Tvá žena je komunistka. Jste chátra. Není pro vás místo ani v mé továrně, ani ve slušné lidské společnosti. Zmiz a už se nevracej!“ Po chvíli dodal: „Vrať se na ten váš komoušskej dýchánek.“

	„Budete bojovat?“ zeptal se ho Hamilton.

	„Jak jinak?“

	„Vy vážně budete střílet? Vy chcete zabít všechny ty muže a ženy?“

	„Pokud nezabijeme my je,“ zněla Tillingfordova logická odpověď, „zabijou oni nás. Tak to prostě je. Já za to nemůžu.“

	„Tohle nemůže trvat dlouho,“ řekl Laws znechuceně. „Vypadaj jako paňácové v protikomunistický agitce. Trapný parodii s názvem Život v Americe. A já cítím, že skutečnej svět je už zatraceně blízko.“

	Relativní ticho ukončila ohlušující střelba. Dělníci na střechu jednoho z domů bez povšimnutí namontovali kulomet.

	Linie střelby se k nim s rachotem blížila a zvedala přitom ze země bledé chomáčky prachu. Tillingford nemotorně padl na všechny čtyři za vrak svého kadilaku, zatímco jeho muži v podřepu pobíhali kolem a opětovali palbu. Temnotou proletěl granát. Hamilton se tak tak stihl sklonit, než ho odhodil silný otřes a oslepil ho ohnivý výbuch. Když běsnění ustalo, rozprostíral se kousek od něj hluboký kráter vysypaný sutí, která pohřbila několik Tillingfordových poskoků. Těla byla zkroucená do roztodivných póz.

	Jak si je tak Hamilton prohlížel, houkl mu Laws do ucha: „Nepřipadal ti povědomí? Podívej se pořádně.“

	V panující tmě nebylo možné rozpoznat přesné rysy. Ale jedna z rozdrcených nehybných postav mu opravdu přišla povědomá. Zmateně na ni hleděl. Kdo je ten chlap, který leží zčásti zavalený mezi drtí chodníku a doutnajícím popelem?

	„Seš to ty,“ pronesl mírně Laws.

	S tím se nedalo než souhlasit. Pokroucenou představou, kterou prožívali, prosakovaly mlhavé obrysy skutečného světa. Jako by dokonce i stvořitel scenérie kolem začínal mít vážné pochybnosti. Sutí pokrytý chodník a ulice byly ve skutečnosti zdemolovanou podlahou Bevatronu. Hamilton pohledem zavadil o několik dalších povědomých postav, které sebou slabě cukaly a pomalu se probouzely k životu.

	Kouřícími ruinami se obezřetně sunulo několik techniků a záchranářů. Opatrně našlapovali a neskutečně pomalu se krůček po krůčku přemisťovali. Bylo vidět, že činí všechno pro to, aby neudělali neuvážený pohyb, který by je mohl stát život. Slézali z okolních domů a pozorně došlapovali na rozcupovanou ulici… Nebo to není ulice? Hamiltonovi se zdálo, že před sebou místo ní vidí stěny bevatronské komory a bezpečnostní můstky svažující se k podlaze. A rudé pásky na rukávech dělníků teď připomínaly spíše pásky Červeného kříže. Zmatený Hamilton vzdal pokus o rozmotání této koláže míst a tvarů.

	„Už to nebude trvat dlouho,“ pronesla tiše slečna Reissová. Poté, co došlo k rozpadu jejího světa, se zhmotnila stejná jako předtím, v dlouhém manšestrovém kabátě a s typickými kostěnými brýlemi. V ruce svírala svou milovanou kabelku. „Tohle spiknutí se nedá považovat za dvakrát úspěšné. Není ani zdaleka tak propracované jako to minulé.“

	„A to vám přišlo věrohodný?“ otázal se jí sarkasticky Hamilton.

	„Ó, ano. Málem jsem tomu všemu uvěřila. Myslela jsem si, že…“ Slečna Reissová se usmála s výrazem fanatika. „Bylo to vážně velmi přesvědčivé. Málem jsem uvěřila, že opravdu jde o můj svět. Ale když jsem se porozhlídla po chodbě činžáku, kde bydlím, hned jsem si samozřejmě uvědomila, jak se věci mají. Byly tam výhružné dopisy.“

	Marsha se zachvěla a přidřepla k manželovi. „Co se to děje? Všechno je tak mlhavý.“

	„Je skoro po všem,“ pronesla bezduše slečna Reissová.

	V záchvatu naděje popadla Marsha manžela za ruku. „Je to pravda? Probouzíme se?“

	„Asi jo,“ odvětil Hamilton. „Už to tak vypadá.“

	„To je – paráda.“

	„Vážně?“

	Tváří jí prolétl stín paniky. „Jasně, že jo. Nesnáším to tady. Pije mi to tu krev. Tenhle svět je tak – bizarní. Krutej a děsivej.“

	„Tohle necháme na jindy.“ Pohled upíral na mohutnou postavu Guye Tillingforda. Prohnaný kapitalistický vůdce k sobě svolal své nohsledy a tiše a rozvážně k nim promlouval.

	„Těchhle goril,“ pronesl Laws, „se jen tak nezbavíme. Než odtud zmizíme, čeká nás pořádnej boj.“

	Tillingford ukončil poradu. Prstem ukázal na Lawse a prohlásil: „Pověste ho. Ten je z nich nejnebezpečnější.“

	Laws se chladně pousmál. „Další černoch má skončit na pranýři. Jak typický v tamhletom vašem kapitalismu.“

	Hamilton nevěřil svým uším a málem se rozchechtal. Ale Tillingford to myslel smrtelně vážně. „Pane doktore,“ řekl Hamilton, „tohle všechno existuje jenom proto, že v to věří Marsha. Vy, všechny ty boje a nepokoje, celá tahle vyšinutá fantasmagorie se jí začíná rozpadat pod rukama. Není to realita, ale její iluze. Poslouchejte mě!“

	„A tohohle komouše,“ pronesl znaveně Tillingford a kapesníkem si utřel špinavé a krví potřísněné čelo, „i s tou flundrou, až natáhnou bačkory, polijte benzínem a zapalte. Škoda, že jsme nezůstali v továrně. Byli bychom tam v bezpečí. Aspoň na chvíli. A taky jsme mohli uplatnit lepší obrannou strategii.“

	Dělníci se jako duchové míhali mezi hromadami trosek. Vybuchovaly další a další granáty. Vzduch houstnul částečkami popela a kousíčky sutin, které se snášely k zemi.

	„Koukněte!“ vykřikl David Pritchet užasle.

	Po celé šíři tmavé noční oblohy se formovala obrovská písmena. Rozmazané zářící kaňky dávaly postupně vzniknout slovům. Rozostřené povzbudivé slogany, které jim měly přinést útěchu, se po chvíli začaly zase vytrácet, pohlcované okolní prázdnotou.

	Jsme nablízku

	Vydržte

	Bojovníci za mír

	Povstaňte

	„Hned je mi líp,“ odplivl si Hamilton.

	Temnotou se začal vznášet sborový popěvek. Vítr donesl k uším kryjící se skupinky útržky halasné písně. „Možná nás už brzy zachrání,“ pravila nejistě paní Pritchetová. „Ale ta děsivá slova… Nevím, co si o nich mám myslet.“

	Tillingfordovi muži se přehrabovali mezi troskami a hledali něco, z čeho by si mohli vytvořit opevněná stanoviště. Přes rozdmýchaná oblaka mlhy a kouře je skoro nebylo vidět. Tu a tam se zjevil větrem ošlehaný vychrtlý obličej, ale hned se zase ponořil do mlžného oparu. Koho mu připomínají? Hamilton se snažil rozpomenout. Klobouky do čela, orlí nosy…

	„Gangsteři,“ napověděl mu Laws. „Gangsteři v Chicagu třicátých let.“

	Hamilton přikývl. „To je ono.“

	„Všechno je jako vystřižený z tý knihy. Marsha ji musí znát nazpaměť.“

	„Nech ji na pokoji,“ osopil se na něj Hamilton, ale neznělo to moc přesvědčivě.

	„Jak to jenom bude pokračovat?“ prohodil Laws jízlivě ke schoulené Marshe Hamiltonové. „Už to mám: kapitalističtí zlosynové propadnou zoufalství. Říkám to dobře?“

	„Už teď vypadají dost zoufale,“ podotkl Arthur Silvester tím svým zádumčivým způsobem.

	„Z toho jejich výrazu se mi svírá srdce,“ zachvěla se znepokojeně paní Pritchetová. „Vůbec jsem netušila, že by někdo tak odporný mohl existovat.“

	V tu chvíli na nebi nad jejich hlavami vybouchl jeden z plamenných sloganů. K zemi se snesly kousíčky hořících slov a podpalovaly hromady sutin. Tillingford klel, oprašoval si kabát a neochotně ustupoval – dopadaly na něj úlomky hořících trosek a málem ho podpálily. Vpravo od něj leželi jeho poskoci pohřbení pod obrovským transparentem s portrétem Bulganina, který se z nebe zřítil přímo na ně.

	„Pohřbení zaživa,“ utrousil spokojeně Laws.

	K zemi se valila další slova. Na Hamiltonově čistoskvoucím domečku přistál gigantický žhnoucí Mír. Střecha vzplála, garáž a prádelní šňůry ji rychle napodobily. Hamilton spráskané sledoval, jak se celý dům rozzářil a vysílal ohnivé jazyky vysoko k nebi. Ale neozvalo se žádné houkání sirén, ulice a domy tonuly v tichu, nikdo nevyběhl na pomoc s hašením požáru.

	„Proboha,“ vyhrkla vyděšeně Marsha. „Vypadá to, že to obří Soužití se taky rozpadne.“

	Tillingfordovi, který se krčil mezi svými muži, se situace už dávno vymkla z rukou. Většina jeho hromotluků ležela mrtvá. „Pumy ani kulky,“ opakoval pořád dokola tichým monotónním hlasem. „Pumy ani kulky je nedokážou zastavit. Šikují se do průvodu.“

	V mihotavých stínech se zástup siluet dal na pochod. Popěvky se v záplavě horečnatého vzrušení temně rozezvučely a dělaly zvukový předvoj skupině lítých mužů, kteří si k nim razili cestu mezi nánosy suti.

	„Nejvyšší čas vypadnout,“ poznamenal Hamilton. Popadl Marshinu zvadlou ruku a hbitě se s ní prodíral spouští panující všude kolem.

	~

	Instinktivně si klestil cestu kolem jejich domu v plamenech, vedl ženu po betonové cestičce vedoucí na dvorek za domem. Kus plotu shořel na uhel a sesul se k zemi. Strhl Marshu stranou, vyhnul se kouřícím oharkům a pokračoval k potemnělému dvorku. Okolní domy číhaly v šeru jako neprostupná hradba. Čas od času se mu naskytl krátký pohled na lidi běžící v dálce před nimi. Dělníci, kteří jako by jeden druhému z oka vypadli, se tiše sbíhali na místo bitvy. Postupně nechali spěchající postavy i zvuky střelby, celou tu bitku za sebou. Prskající plameny se jim ztrácely v dálce.

	„Počkejte.“ Za dvojicí se zjevili Laws s McFeyffem a sotva popadali dech. „Tillingford propadl bojovýmu šílenství,“ zasípal Laws. „Strašnej pohled.“

	„Pořád nemůžu uvěřit tomu, co jsem viděl,“ zamumlal McFeyffe, tvář lesklou potem a staženou vyčerpáním. „Byli celí od špíny a krve, jako zvířata se plazili po čtyřech a útočili na všechny kolem sebe.“

	Před nimi blikala a zářila světla.

	„Co to je?“ otázal se podezřívavě Laws. „Radši sejděme z cesty.“

	Nacházeli se v obchodní čtvrti. Ale nevypadala tak, jak si ji vybavovali.

	„Koneckonců,“ podotkl Hamilton kysele, „se to dalo čekat.“

	To, co před nimi blikalo a svítilo, byla obydlí belmontské spodiny. Zaplivané ošuntělé obchůdky se mezi nimi tyčily jako jedovaté muchomůrky. Ze všech stran k nim doléhal lomoz z barů, biliárových a bowlingových heren, veřejných domů a obchodů se zbraněmi… a nad tím vším se vznášelo nakřáplé vřeštění. Hlasitý klokot jazzu zesilovaný hlásnými troubami nad křiklavými hernami s blikajícími neonovými poutači. Poutače najednou zmizely za průvodem ozbrojených mužů, kteří jako by váhali, do kterého z obrovské palety pokleslých podniků zapadnout.

	Výloha jednoho z obchůdků vystavovala velmi neobvyklý sortiment. Leskly se v ní řady nožů a pod nimi se v luxusních pouzdrech schovávaly pistole.

	„Ale co by ne?“ okomentoval to Laws, „je to přece komunistická představa Ameriky, tak tady máme gangsterský města plný hříchu a zločinu.“

	„A rozlehlý pláně,“ pronesla monotónně Marsha. „Indiány, vražedný běsném a lynčování. Bandity, masakry a hromadný hroby.“

	„Zdá se, že máte přesný informace,“ nechal se slyšet Laws.

	Poznámka dostala Marshu do skleslé nálady. V zoufalství se zhroutila na obrubník a hlesla: „Už nemůžu dál.“

	Tři muži kolem ní postávali a nevěděli, co si počít.

	„No tak,“ okřikl ji Hamilton, „vstaň, nebo prochladneš.“

	Marsha mlčela. Jenom se schoulila, křehká a bezmocná v nočním chladu.

	„Měli bychom ji odvíst někam do tepla,“ podotkl Laws. „Třeba do některý z těch restaurací.“

	„Nemá smysl jít dál,“ žebronila Marsha. „Že ne?“

	„Vážně asi ne,“ odvětil bez přemýšlení Hamilton.

	„Tobě už nezáleží na tom, abysme se vrátili zpátky?“

	„Ne.“

	„Má cenu něco říkat?“

	Hamilton ukázal na svět kolem nich. „Lepší už to nebude.“

	„Mrzí mě to,“ vykoktal McFeyffe.

	„Není to přece tvoje chyba,“ odtušil Hamilton.

	„Ale cítím se za to zodpovědnej.“

	„Kašli na to.“ Hamilton se sehnul a položil Marshe ruku na třesoucí se rameno. „Zlato, pojď Tady zůstat nemůžeš.“

	„I když není kam jít?“

	„I když není kam jít. I kdyby tohle byl konec světa.“

	„Což taky je,“ okomentoval to cynicky Laws.

	Hamilton na to nic neřekl. Dřepl si k manželce a vytáhl ji na nohy. Ta se v apatii ani nebránila. Změnila se v hromádku neštěstí, která Hamiltona poslušně následovala zimou a tmou. Hamilton ji pevně držel za ruku. „Připadá mi,“ zavzpomínal, „že uběhly roky ode dne, kdy si pro mě poslal plukovník Edwards.“

	Marsha přikývla.

	„Ten den jsme navštívili Bevatron.“

	„Jen si to vem,“ vmísil se do hovoru nelítostně McFeyffe, „kdybys tam nešel, tak bys doteď nevěděl, na čem jsi.“

	Restaurace byly přeplácané a snobské. Servilní číšníci pobíhali mezi zdobenými stoly a poklonkovali na všechny strany. Hamilton s ostatními bloudili po ulicích, aniž by věděli, kde se nakonec ocitnou. Chodníky zely prázdnotou. Jen občas se kolem nich protáhl nějaký otrhanec – sehnutá postava choulící se ve větru.

	„Jachta,“ zahlaholil Laws.

	„Cože?“

	„Jachta.“ Laws pokývnul směrem k osvětlené výloze táhnoucí se přes celý blok. „Na skladě jich mají víc. Nekoupíš některou?“

	V jiných výkladních skříních se zase povalovaly drahé kožichy a šperky. Parfémy, exotické potraviny… Ale prim hrály přeplácané restaurace s klanícími se sluhy a přepychovými drapériemi. Před některými okouněli ošumělí muži a ženy a nakukovali dovnitř. Jít dovnitř samo sebou neměli v úmyslu. Ulicí se k nim zasmušile přikodrcal povoz tažený koňmi. Vzadu na korbě se choulila rodina. Její členové se rozhlíželi apatickýma očima, obklopeni svým skromným majetkem.

	„Uprchlíci,“ poznamenal Laws. „Ze suchem sužovanýho Kansasu a jinejch vyprahlejch oblastí. Však víte, ne?“

	Před nimi se rozprostírala rozlehlá záplava červených neonů.

	„Tak dobře,“ vyhrkl Hamilton. „Co vy na to?“

	„Nemáme co ztratit,“ přikývl Laws. „Došli jsme na konec. Už není kam spěchat.“

	„Takže se můžem aspoň trochu pobavit,“ zamumlal McFeyffe. „Dokud to ještě jde. Dokud se tyhle polorozpadlý doupata neřesti nezbortí úplně.“

	Bez dalšího slova se čtveřice vydala do víru křiklavých neonů, vývěsních štítů, hřmících hlásných trub a třepotajících se potrhaných markýz. Směrem ke starému známému Poslednímu útočišti.

	~

	Znavená Marsha se vděčně sesula na pohovku u stolu v rohu místnosti. „Je tu příjemně,“ nechala se slyšet. „Útulně a teploučko.“

	Hamilton zůstal stát a nasával po dlouhé době aspoň trochu přátelskou atmosféru přeplněných popelníků, vypitých láhví piva a tichého vrnění jukeboxu. Poslední útočiště nedoznalo žádné změny. U baru se jako vždy tísnila skupinka dělníků a bezmyšlenkovitě, rozmrzele zírala do piva. Na dřevěné podlaze se válely cigaretové špačky. Barman apaticky utíral pult špinavým hadrem. Když se i trojice mužů usadila k Marshe, pokývl na McFeyffeho.

	„To je úleva, konečně si sednout,“ vydechl McFeyffe.

	„Dáte si pivo?“ zeptal se Laws ostatních a po jednohlasném souhlasu se vydal k baru.

	„To byla štreka,“ dostala ze sebe Marsha a vyklouzla z kabátu. „Jestli se nepletu, tak jsem tady nikdy nebyla.“

	„Popravdě asi ne,“ přikývl Hamilton.

	„Sem jsi chodíval na pivo?“

	„Sem jsme chodili všichni. Každý den po práci, když jsem dělal pro Edwardse.“

	„Aha,“ hlesla Marsha. „Teď si vzpomínám. Vím, žes mi o tom říkal.“

	Laws se objevil se čtyři láhvemi Golden Glow a obezřetně se usadil. „Poslužte si,“ pravil.

	„Nepřijde vám tu něco zvláštní?“ nadhodil Hamilton a usrkl piva. „Koukněte na ty děcka.“

	Ve stinných zákoutích baru seděly partičky mladistvých. Hamilton nevěřícně zíral na dívku, nanejvýš čtrnáctiletou, jak se šine k baru. To se tu nestávalo, říkal si. Ve skutečném světě… ale to už je dávno. Vtom se mu ten výplod komunistické fantazie o kapitalistické Americe neznatelně zavlnil před očima. Bar, řady láhví a skleniček, všechno se ponořilo do potemnělé mlhy. Popíjející puberťáci i stoly a rozbité láhve piva se rozostřili natolik, že ani nedohlédl na druhou stranu místnosti. Známé rudé neonové vývěsky, na kterých stávalo Páni a Dámy, nebylo nikde vidět.

	Hamilton zamžoural, zaclonil si rukou oči a rozhlédl se znova. Daleko za stoly s pijáky se rýsovala šmouha rudého světla. Je to ta vývěska?

	„Co je tam napsaný?“ zeptal se Lawse a ukázal na to světlo.

	Laws to pomalu luštil. „Únikový východ. Aspoň to tak vypadá.“ Po chvíli dodal: „Stejnej nápis byl na stěně komory Bevatronu. Pro případ požáru.“

	„Mně teda přijde, že je tam napsáno Páni a Dámy,“ prohlásil McFeyffe. „Stejně jako jindy.“

	„To je síla zvyku,“ řekl Hamilton.

	„Proč tady sedí ty děcka?“ zeptal se Laws. „Popíjejí a fetují. Jen se na to podívej – přinejmenším tam hulí trávu.“

	„Coca-cola, drogy, alkohol a sex,“ pronesl Hamilton. „Symboly zkažený společnosti. Bezpochyby makají v uranových dolech.“ Nedokázal se vyvarovat sarkasmu. „A vyrostou v gangstery, co nevyjdou z domu bez upilovaný brokovnice.“

	„Chicagští gangsteři!“ vykřikl Laws.

	„Pak je naverbují do armády a budou zabíjet chudý venkovany a vypalovat jejich chatrče. V takovým systému teď žijem. V zemi, která plodí zabijáky a vykořisťovatele.“ Hamilton se otočil k manželce. „Říkám to správně, zlato? Fetující děti, kapitalisti s rukama od krve, vyhladovělí žebráci přehrabující se v popelnicích…“

	„To se podívejme, tvá kamarádka nás přišla poctít návštěvou,“ řekla tiše Marsha.

	„Kamarádka?“ Překvapený Hamilton se zvědavě otočil.

	Ze stínů k nim kvačila štíhlá, ztepilá blondýnka. Rty měla pootevřené, jak popadala dech, a vlasy jí padaly na ramena.

	V první chvíli ji nepoznal. Měla na sobě pomačkanou šněrovací halenku s hlubokým výstřihem. Tvář se jí ztrácela pod vrstvami mejkapu. Na přiléhavé sukni se skvěl rozparek až do půlky stehen. Neměla punčochy a holá chodidla měla zapasovaná do ušpiněných botek na malém podpatku. Ve výstřihu se dmula obrovská ňadra. Když k nim přiběhla, usadil se nad stolem závan parfému a tepla… spletitá směs vůní, která uvolnila stejně spletité vzpomínky.

	„Čau,“ řekla Silky hlubokým nakřáplým hlasem. Naklonila se k němu a letmo ho políbila na skráň. „Čekala jsem na tebe.“

	Hamilton se postavil a nabídl jí židli. „Posaď se.“

	„Dík.“ Silky si sedla a rozhlédla se kolem stolu.

	„Zdravím, paní Hamiltonová,“ řekla Marshe. „Ahoj, Charley. Ráda vás vidím, pane Lawsi.“

	„Můžu se vás na něco zeptat?“ obořila se na ni Marsha.

	„Ale jistě.“

	„Jakou máte velikost podprsenky?“

	Silky si beze studu stáhla výstřih níž, aby ještě víc odhalila svá skvostná prsa. „Stačí vám to jako odpověď?“ zašvitořila. Podprsenku neměla.

	Marsha zrudla a zmohla se jen na: „Ano, díky.“

	Hamilton nepokrytě zíral na dívčina kyprá, až nadpozemsky vznosná ňadra. „Jestli se nemýlím, tak podprsenka je kapitalistickej výmysl, co měl ošálit pracující masy.“

	„Tak masy, jo?“ rýpla si Marsha, ale pohled na Silky jí bral vítr z plachet. „A jak to děláte, když vám něco spadne na zem?“ zeptala se jí. „Už to asi nikdy nenajdete, co?“

	„V komunistický společnosti,“ nechal se slyšet Laws, „proletářům nikdy nic na zem nepadá.“

	Silky se nepřítomně pousmála. Ruce s dlouhými štíhlými prsty si položila na ňadra a nějakou dobu tak seděla v usebrání. Pak pokrčila rameny, halenku si zase povytáhla, uhladila si rukávy a složila ruce na stůl. „Co je novýho?“

	„Po cestě sem jsme se zapletli do jedný bitky,“ prohodil Hamilton, „ve který proti sobě stáli kapitalistický upíři z Wall Streetu a jasnooký, zpívající hrdinové z lidu.“

	Silky si ho změřila zmateným pohledem. „A kdo vyhrál?“

	„Dá se říct,“ vykládal Hamilton, „že prolhaní fašouni se teď válí pod troskama plamennejch sloganů.“

	„Koukej,“ vyhrkl Laws a ukázal prstem. „Vidíš tamhletu věcičku?“

	V rohu baru stál automat na cigarety.

	„Pamatuješ?“

	„To si piš.“

	„A tamhle je ta druhá.“ Laws ukázal na automat na sladkosti, který se ve vedlejším rohu místnosti ztrácel za míhajícími se stíny. „Vzpomínáš si ještě, co jsme s ní provedli?“

	„Jasně. Když jsme s ní skončili, chrlila ten nejlepší francouzskej koňak.“

	„Chtěli jsme změnit svět,“ nadhodil Laws. „Upravit společenskej řád. Zamysli se nad tím, co jsme mohli dokázat.“

	„Umím si to představit.“

	„Mohli jsme poskytnout všecko, co by si kdo kdy přál. Jídlo, léky, whisky, komiksy, pluhy, antikoncepci. Jakýže to byl princip?“

	„Princip božský regurgitace. Zákon zázračnýho štěpení.“ Hamilton pokýval hlavou. „To by bylo v tomhle světě k nezaplacení.“

	„Mohli bychom převálcovat komunistickou stranu,“ přitakal Laws. „Nepomohli by jim zátarasy ani těžká technika. A všechno bysme to dokázali s jednou čokoládkou.“

	„A hadičkou z neonovýho poutače,“ připomněl mu Hamilton. „Máš pravdu, byla by to zábava.“

	„Mluvíš tak posmutněle,“ všimla si Silky. „Co je ti?“

	„Nic,“ odbyl ji Hamilton. „Vůbec nic.“

	„Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Ne,“ odvětil Hamilton a pousmál se. „Ale i tak dík.“

	„Mohli bysme odběhnout nahoru a skočit do postele.“ Poodhrnula si sukni. „Vždycky jsem tě chtěla mít v posteli.“

	Hamilton ji pohladil po zápěstí. „Jsi hodná, ale to by mi nepomohlo.“

	„Určitě ne?“ Svůdně mu ukázala nahá, lesknoucí se stehna. „Udělá nám to dobře oběma… bude se ti to líbit…“

	„Možná někdy jindy.“

	„To je ale roztomilá konverzace,“ zamumlala Marsha sklesle.

	„Jen jsme vtipkovali,“ utěšoval ji Hamilton. „Nebylo to ve zlým.“

	„Smrt monopolistickýmu kapitalismu!“ zvolal Laws a významně si krkl.

	„Moc do rukou pracujících!“ napodobil ho Hamilton.

	„Za demokratický lid Spojených států,“ navázal Laws.

	„Za Svaz sovětských států amerických.“

	V zakouřeném baru pár dělníků vzhlédlo od svých piv. „Ztište se,“ klidnil je vystresovaný McFeyffe.

	„Slyšte, slyšte,“ houkl Laws a vyskočil na stůl s kapesním nožíkem v ruce. Otevřel ho a výhružně s ním zašermoval. „Aspoň jednoho z těch kapitalistickejch mrchožroutů stáhnu z kůže!“

	Hamilton si ho podezřívavě měřil. „Černoši u sebe nenosí zavírací nože, taková je buržoazní představa.“

	„Já ho ale mám,“ odsekl Laws.

	„Potom ale,“ usoudil Hamilton, „nejsi černoch. Jsi kryptočernoch, který zradil svou vlastní náboženskou skupinu.“

	„Náboženskou skupinu?“ opáčil Laws. Tohle ho zaujalo.

	„Koncept rasy razili fašisti, ne komunisti,“ oznámil mu Hamilton. „Tady proto černoši nejsou nic víc než náboženská a kulturní skupina.“

	„No to mě podrž,“ vydechl ohromený Laws. „Jakže to tady nakonec není zas tak špatný.“

	„Nechceš si zatancovat?“ navrhla Hamiltonovi Silky. „Fakt ráda bych pro tebe něco udělala… Vypadáš tak strašně utrápeně.“

	„Z toho se dostanu,“ odbyl ji.

	„Čím můžeme napomoct revoluci?“ dožadoval se Laws zapáleně. „Koho bysme měli zabít?“

	„To je úplně jedno,“ prohodil Hamilton. „Koho chceš. Kohokoli, kdo umí číst a psát.“

	Jeden z dělníků, který je bedlivě sledoval, si se Silky vyměnil významný pohled. „Jacku,“ pronesla Silky ustrašeně. „O tomhle nevtipkuj.“

	„To bych si nedovolil. Málem jsem skončil pod kudlou monopolistickýho kapitalisty Tillingforda, tý krvelačný zrůdy.“

	„Odkrouhněme Tillingforda,“ vykřikl Laws.

	„Nech to na mně,“ odpověděl Hamilton. „Rozemelu ho na kaši a zbytky hodím psům.“

	„Jacku, nepamatuju se, že bys takhle někdy mluvil,“ pronesla Silky a očima ho stále nedůvěřivě zkoumala. „Prosím tě, nemluv tak. Děsíš mě.“

	„Děsím? Proč?“

	„Protože,“ odmlčela se a váhavě zamáchala rukama, „jsi samej sarkasmus.“

	Marsha hystericky vyprskla: „Proboha, ještě ona s tím začíná.“

	Pár dělníků seskočilo ze židlí, prodrali se mezi stoly a v tichosti k nim přistoupili. Hluk u baru utichl. Jukebox zlověstně mlčel. Puberťáci u zadních stolů zapadli dál do mlžného příšeří.

	„Jacku,“ hlesla znepokojeně Silky. „Buď opatrnej. Aspoň kvůli mně.“

	„Teď už je mi všechno jasný,“ řekl Hamilton, „ty jedna politická aktivistko. Bývala jsi upřímná, milující dcera, že? Ale systém tě zkazil, nemám pravdu?“

	„A kapitalistický zlato jakbysmet,“ přidal se rozmrzele Laws, poškrábal se na čele a pozvedl prázdnou láhev od piva. „Byla svedená pupkatým kravaťákem. Nejspíš nějakým ministrem, co má teď její panenskou blánu vystavenou nad krbem knihovny.“

	Marsha zatěkala očima po místnosti. „Tohle ve skutečnosti není bar, že ne? Jen to tak má vypadat.“

	„Tady vepředu bar je,“ odvětil Hamilton. „Co bys ještě nechtěla?“

	„Ale vzadu,“ pronesla Marsha stísněně, „je komunistická buňka. A tahle holka –“

	„Ty pracuješ pro Guye Tillingforda, že?“ zeptala se Hamiltona Silky. „Onehdy jsem tě vyzvedávala před jeho továrnou.“

	„To ano, ale Tillingford mě vyhodil. Plukovník T. E. Edwards mě vyhodil, Tillingford taky… a to ještě není všem dnům konec.“ Hamilton si povšiml, že dělníci stojící v kroužku kolem nich mají zbraně. V tomhle světě měl zbraň každý. A každý patřil buď k jedné, nebo k druhé straně. I Silky. „Silky,“ řekl, „jsi pořád ta holka, jakou jsem znal?“

	Dívka chvíli mlčela. „Jasně, že jsem. Ale…“ Váhavě zavrtěla hlavou a kolem ramen tak rozvířila proud žlutých kadeří. „Všechno se to nějak zvrtlo. Sama se v tom všem nemůžu vyznat.“

	„To teda jo,“ souhlasil Hamilton. „Pěkně se nám to zamotalo.“

	„Myslela jsem si, že jsme přátelé,“ vydechla Silky posmutněle. „Měla jsem za to, že jsme na jedný lodi.“

	„To jsme,“ přisvědčil Hamilton. „Nebo jsme aspoň kdysi byli. Někde jinde. Daleko odtud.“

	„Ale – copak sis se mnou nechtěl užít?“

	„Milá zlatá,“ odvětil smutně, „vždycky jsem po tom toužil. Každou vteřinu. Na moři i na souši – ve všech světech, kterýma jsem prošel, jsem si s tebou chtěl užívat. Ať jsem byl kdekoli. A toho pomyšlení se nezbavím, dokud budu živ. Chci tě mačkat a rozdávat si to s tebou, až sebou ty tvý gigantický kozy budou házet jak splašený.“

	„Já to věděla,“ vydechla zdrceně Silky. Přitulila se k němu a tváří se přitiskla k jeho kravatě. Nemotorně si pohrával s pramínkem vlasů, který jí sklouzl do obličeje. „Přála bych si,“ pronesla tiše, „aby to s náma dopadlo jinak.“

	„Já taky,“ hlesl Hamilton. „Možná bych se někdy mohl… zastavit za tebou na skleničku.“

	„Jestli ti nevadí, že tu musím pít jen obarvenou vodu a že z toho mám od barmana provize.“

	Dělníci, shluklí do kroužku, se poněkud rozpačitě chopili zbraní. „Můžeme?“ zeptal se jeden z nich.

	Silky se napřímila. „Asi jo,“ zamumlala téměř nehlasně. „Do toho, ať už je to za náma.“

	„Smrt všem fašounskejm zmetkům,“ poznamenal Laws bezbarvým tónem.

	„Smrt krutovládcům,“ přidal se Hamilton. „Můžeme se na to postavit?“

	„Jasně,“ odtušila Silky. „Jak je libo. Chtěla bych – je mi to líto, Jacku. Vážně. Ale ty k nám nepatříš, co?“

	„Obávám se, že máš naprostou pravdu,“ přiznal Hamilton takřka zvesela.

	„Jsi proti nám?“

	„Nic jinýho mi nezbývá,“ prohodil. „Nemám prostě na výběr.“

	„To je necháme, aby nás jenom tak zabili?“ vzpírala se Marsha.

	„Jsou to tvoji kamarádíčkové,“ obořil se na ni McFeyffe plný strachu. „Tak s tím něco udělej. Řekni jim něco. Nějak se s nima domluv.“

	„To už teď nemá cenu,“ prohlásil Hamilton. „Nepřemýšlejí racionálně.“ Otočil se k manželce a něžně ji postavil na nohy. „Zavři oči,“ pravil. „A ničeho se neboj. Zabolí to jenom trošičku.“

	„Co – chceš udělat?“ vydechla Marsha.

	„Chci nás odtud dostat. Jediným osvědčeným způsobem.“ Zatímco se dělníci snažili odjistit zbraně a připravit se k palbě, Hamilton se napřáhl, pečlivě zamířil a udeřil svou ženu přímo do zubů.

	Marsha se zhroutila Billu Lawsovi do náručí. Hamilton si ji přitiskl k sobě a jako hlupák s ní stál na místě. Hloupé to bylo proto, že chladnokrevní dělníci, kteří dál nabíjeli a chystali zbraně ke střelbě, byli stejně hmotní a skuteční jako předtím.

	„Proboha,“ hlesl překvapenýLaws. „Oni nikam nezmizeli. A my jsme se nevrátili do Bevatronu.“ Jak ve snách pomohl Hamiltonovi podepřít Marshu, která byla v hlubokém bezvědomí. „Takže to nakonec přece jen není Marshin svět.“

	
Šestnáct

	„To ale vůbec nedává smysl,“ pronesl Hamilton prkenně a dál svíral nehybné, poddajné a hřejivé tělo své ženy. „Vždyť to přece musí bejt Marshin svět. A pokud není, čí teda je?“

	A pak si toho s obrovskou úlevou všiml.

	Charley McFeyffe se začal měnit. Ta změna byla samovolná – nemohl jí nijak zabránit. Proměna čišela z nejzazších hlubin jeho přesvědčení o sobě samém. A z jeho vnímání světa.

	McFeyffe viditelně rostl. Zatímco ho Hamilton sledoval, přestával být tím podsaditým panděratým mužíkem se zploštělým nosem. Stával se obrovským. Velkolepým. Zdobila ho božská vznešenost. Ruce i hruď měl samý sval. Rovná hranatá čelist budila zdání charakternosti, a když se rozhlížel po místnosti, sálala mu z očí spravedlivost.

	Podobnost s YHVH byla až zarážející. McFeyffe jednoduše nebyl schopný skrýt své náboženské přesvědčení.

	„Co to má bejt?“ zajímal se ohromený Laws. „V co se to mění?“

	„Nějak mi není dobře,“ zahřměl McFeyffe zvučným božským hlasem. „Asi si vezmu něco na bolest hlavy.“

	Statní dělníci sklonili zbraně a roztřeseně, v němém úžasu na něj hleděli s posvátnou úctou.

	„Soudruhu komisaři,“ zamumlal jeden. „Nepoznali jsme vás.“

	McFeyffe věnoval Hamiltonovi nešťastný pohled. „Hlupáci,“ zaburácel svým autoritativním hlasem.

	„Aby to ďas spral,“ zašeptal Hamilton. „Sám Svatej Otec osobně!“

	McFeyffeho vznešená ústa se otevírala a zavírala, ale nevydala ani hlásíku.

	„Teď to všechno zapadá,“ uvažoval Hamilton. „Už chápu, co to s tebou bylo, když jsme na deštníku vystoupali do nebe a YHVH ti pohlédl do očí. Není divu, žes byl v šoku. A že po tobě hodil tu ohnivou kouli.“

	„Zaskočilo mě to,“ přiznal McFeyffe po chvíli. „Do tý doby jsem nevěřil, že tam nahoře je. Považoval jsem to za snůšku lží.“

	„Takže ty seš komunista,“ prohlásil Hamilton.

	„Jo,“ zahřímal žalostně McFeyffe. „Není to zřejmý?“

	„Jak dlouho?“

	„Roky. Už od velký hospodářský krize.“

	„Herbert Hoover ti zastřelil bratříčka, nebo co?“

	„To ne. Byl jsem jenom hladovej a bez práce a přestalo mě bavit dostávat na prdel.“

	„Svým způsobem nejseš špatnej chlap,“ řekl Hamilton, „ale v hlavě to nemáš úplně v pořádku. Jsi šílenější než slečna Reissová, zarytější puritán než paní Pritchetová a větší pánbíčkář než Arthur Silvester. Jako by se v tobě smíchaly všechny jejich zápory. A ještě mnohem víc. Ale mimo to jsi fajn chlap.“

	„Tohle nemám zapotřebí poslouchat,“ ohradilo se velkolepé zlaté božstvo.

	„A nad to všechno seš ještě grázl. Prohnanej bezostyšnej lhář, zmetek, co dychtí po moci. Grázl. Jak jsi to mohl Marshe udělat? O co ti proboha šlo?“

	Po chvíli ticha mu oslnivá bytost odpověděla: „Říká se, že účel světí prostředky.“

	„Takže to byly pletichy komunistický strany?“

	„Lidé jako tvá žena jsou nebezpeční.“

	„Proč?“ naléhal Hamilton.

	„Nepatří nikam. Pohrávají si se vším. Když se k nim na chvíli otočíme zády –“

	„Takže je odstraňujete. Předhazujete je fanatickejm patriotům.“

	„U fanatickejch patriotů,“ prohlásil McFeyffe, „víme, na čem jsme. Ale u tvojí ženy ne. Podepisuje stranický mírový petice, ale taky čte Chicago Tribune. Lidé jako ona – hrozí u nich větší šance na neposlušnost vůči straně než u kohokoli jinýho. Jsou prolezlí kultem individualismu. Je to banda idealistů s vlastními zákony a morálkou. Odmítají se podrobit autoritě. Rozvracejí společnost. Jsou schopní celou její strukturu rozmetat jako domeček z karet. Na takových základech se nedá vybudovat nic trvalýho. Lidem, jako je tvoje žena, se nedá poroučet.“

	„McFeyffe,“ pravil Hamilton, „budeš mi muset prominout.“

	„Proč?“

	„Protože se teď pokusím o něco zoufalýho, o něco, co nemůže vyjít. Protože, i když si zcela uvědomuju, že to bude k ničemu, stejně se budu vší silou snažit vymlátit z tebe to zosobnění mesiáše.“ Hamilton se vrhnul na McFeyffeho a v tu samou chvíli uviděl, jak hromotluk zatnul své obří železné svaly. Byl to nerovný boj. Neměl šanci mu zkřivit ani vlásek na hlavě. McFeyffe poodstoupil, rozmáchl se a odhodlaně přešel do protiútoku.

	Hamilton zavřel oči, pevně obemkl McFeyffeho pažemi a odmítal ho pustit. Na celém těle měl modřiny, ze šrámu nad okem mu prýštila krev a přišel o pár zubů. Visel na McFeyffem jako spráskaný pes, oblečení měl na cáry. Zmocnila se ho fanatická zuřivost, a tak se i přes záchvat odporu k McFeyffemu tiskl a metodicky mu tu jeho vznešenou hlavou mlátil o stěnu. Sok se ho snažil rozsápat, ale to se mu nepodařilo.

	Bylo takřka po všem, Hamiltonův zoufalý útok nepřinesl ani špetku úspěchu. Laws se válel rozplácnutý na zemi s proraženou lebkou, nedaleko leželo opuštěné tělo Marshy Hamiltonové. Ležela tam, kde ji odložil. Samotný Hamilton, který si všiml, jak se k němu přibližují pažby pušek, věděl, že jeho dny jsou sečteny.

	„No jen pojďte,“ pobízel je udýchaně. „Stejně tím nic nezměníte. I když nás rozdrtíte na kusy. I když nás rozemelete a z našich zbytků vystavíte barikády. I když nás rozmašírujete v hmoždíři. Tohle totiž není Marshin svět o nic víc –“

	Schytal ránu pažbou. Zavřel oči a bolestí se schoulil do klubíčka. Jeden ze straníků ho kopl mezi nohy, další ho zatvrzele mlátil do žeber. Hamilton si matně uvědomoval, že mu mohutná postava Charleyho McFeyffeho prokluzuje v rukou. V temnotě, která ho obklopovala, občas spatřil siluety dělníků, ale obraz vždycky bleskově pominul. Pak byl najednou na zemi a po čtyřech se plazil sem a tam a snažil se dohlédnout na McFeyffeho, ale pohled měl zastřený vlastní krví. A v jeho úsilí mu navíc bránili útočníci.

	Výkřiky. Nárazy pažeb na jeho lebku. Třásl se a šmátral do mlhy. Nakonec rozpoznal obrys nehybně ležící postavy a dosoukal se kní.

	„Nech ho být,“ ozvaly se hlasy. Neposlouchal je a dál se rozhlížel po McFeyffem, protože tělo, které před ním leželo, patřilo Joan Reissové.

	Za nějakou chvíli ho našel. Hamiltona už téměř opustily všechny síly, ale on se přesto zarytě prohraboval sutí a snažil se najít něco, čím by McFeyffeho zabil. Když konečně nahmátl větší kus betonu, odmrštilo ho ochromující kopnutí. Nehybné tělo Charleyho McFeyffeho se mu ztratilo z dohledu – byl sám, zmítal se v té spoušti a mizel v rozvířených částečkách popela, které dosedaly na něj i na zem okolo.

	Ty sutiny kolem něj byly zasypanou podlahou bevatronské komory. Obezřetně postupující lidé, kteří se k němu blížili, byli pracovníci Červeného kříže a technici.

	McFeyffe byl v chumlu dorážejících pažeb sražen k zemi. V krvavé řeži se mu nedostalo žádných zvláštních výsad. Nikdo nepochopil, jak je důležitý.

	Po Hamiltonově pravici leželo nehybné tělo jeho ženy. Z ožehlých šatů se jí kouřilo. Jednu ruku měla zkroucenou pod sebou a kolena přitisknutá k bradě. Na ohořelé betonové podlaze ležela jako žalostný raneček. McFeyffe se nacházel kousek od ní. Hamilton se k němu snažil doplazit. Když byl asi v polovině, popadli ho záchranáři a pokoušeli se pod něj vsunout nosítka. Hamilton byl celý znecitlivělý a zmatený, ale urputně se snažil dosíci svého. Odehnal od sebe zdravotníky a s námahou se posadil.

	McFeyffemu, kterého omráčili jeho vlastní straničtí zabijáci, utkvíval na tváři zběsilý výraz. Neforemný potlučený obličej mu křivil vztek a hrůza, které nezmizely, ani když se zaúpěním nabyl vědomí. Přerývaně sípal, něco mumlal a začal sebou házet a máchat rukama, ale jeho tlusté prsty trhaly jen vzduch.

	Slečna Reissová, zpola zavalená sutí, se začínala probírat. Nejistě se vyškrábala na kolena a ospale šmátrala po zbytcích rozdrcených brýlí. „Bože,“ vydechla a z oslepených očí se jí valily slzy strachu. „Co to…“ zamrkala. Schoulila se a přikryla se sežehnutým kabátem, co ležel vedle.

	Skupinka techniků se prodrala k paní Pritchetové. Urychleně se jali odhazovat úlomky betonu, které zasypaly její cukající se, doutnající tělo. Hamilton se bolestivě postavil, prodral se k manželce a pokoušel se udusat proužek plamínků, který postupoval dál a dál po jejích potrhaných šatech a měnil je na uhel.

	Marsha se zachvěla a zaškubala sebou.

	„Nehýbej se,“ řekl. „Možná sis polámala kosti.“

	Poslušně znehybněla, zavřela oči a ani nemrkla. Z rozvířeného mračna betonového prachu zanaříkal David Pritchet. Všichni se pomalu začínali probouzet k životu. Když přišli pobledlí záchranáři vysvobodit Lawse, zmateně se jich chytal. Výkřiky, jekot a kvílení poplašných sirén…

	Uširvoucí kravál skutečného světa. Štiplavý kouř linoucí se ze spálené a poničené elektroniky. Neohrabané pokusy vynervovaných záchranářů poskytnout první pomoc.

	„Jsme zpátky,“ řekl Hamilton manželce. „Slyšíš mě?“

	„Ano. Slyším.“

	„Máš radost?“ zahulákal na ni.

	„Ano,“ zašeptala. „Zlatíčko, nemusíš tak řvát. Mám ohromnou radost.“

	~

	Plukovník T. E. Edwards trpělivě a mlčky poslouchal Hamiltonovo prohlášení. Když ten shrnul všechna svá obvinění, ponořila se strohá podlouhlá zasedací místnost do ticha. Jedinými zvuky bylo nepravidelné popotahování z doutníků a zapisování stenografky.

	„Vy tedy obviňujete šéfa bezpečnostního oddělení z toho, že patří ke komunistům,“ pronesl Edwards po chvíli usilovného přemýšlení. „Chápu to správně?“

	„Ne tak docela,“ odvětil Hamilton, který byl ještě krapet roztřesený, i když od havárie v Bevatronu už uplynul víc než týden. „Tvrdím, že McFeyffe je poslušným komunistou a využívá svýho postavení k prosazování cílů strany. Ale jestli s ní spolupracuje interně, nebo externě…“

	Edwards se svižně otočil na McFeyffeho. „Co nám k tomu řeknete, Charley?“

	McFeyffe se ani neuráčil zvednout hlavu. „Je to zřejmý útok proti mé osobě s cílem mě očernit.“

	„Chcete tím říct, že Hamilton zpochybňuje čestnost vašich úmyslů?“

	„Přesně tak,“ přikývl a dál strojeně odříkával: „Snaží se vyvrátit oprávněnost mého jednání. Místo, aby bránil ženu, útočí na mě.“

	Plukovník Edwards se vrátil zpátky k Hamiltonovi. „S tím bohužel musím souhlasit. To vaše žena, ne Charley, čelí obvinění. Takže se soustřeďte na ni.“

	„Jak sám víte,“ spustil Hamilton, „nemůžu teď, ani nikdy jindy dokázat, že Marsha nepatří ke komunistům. Ale můžu vám vysvětlit, proč McFeyffe proti ní to obvinění vznesl. Můžu vám vysvětlit, o co mu jde, co má ve skutečnosti za lubem. Podívejte se, v jeho pozici by si ho nikdo nedovolil podezírat. Má přístup ke všem bezpečnostním materiálům, může obvinit, koho se mu zamane… Je to ideální pozice pro agenta komunistický strany. Může zneškodnit kohokoli, kdo se jim znelíbí, kdo jim zkříží cestu. Strana tak má volnou ruku při likvidaci svých nepřátel.“

	„To ale pořád jenom vaříte z vody,“ upozornil ho Edwards. „Předkládáte logické argumenty – kde je ale nějaký důkaz? Můžete dokázat, že je Charley komouš? Jak jste sám řekl, není členem komunistické strany.“

	„Nejsem žádný soukromý očko,“ odvětil Hamilton. „Ani polda. Nemám možnost o něm shromažďovat informace. Podle mě má dohodu z komunistickou stranou nebo jednou z jejích čelních organizací… od někoho pokyny dostávat musí. Pokud by si ho vzala na mušku FBI –“

	„Takže nemáte žádné důkazy,“ přerušil ho Edwards a dál žvýkal doutník. „Rozumím tomu dobře?“

	„Důkazy nemám,“ připustil Hamilton. „Nevím, co se odehrává v hlavě Charleyho McFeyffeho. Stejně tak jako vy nemáte ani ponětí, co se honí hlavou mé ženy.“

	„Ale proti ní máme kompromitující materiály. Víme o všech těch peticích, které podepsala, o všech těch sjezdech levičáků, kterých se účastnila. Ukažte mi jedinou petici, kterou podepsal Charley. Jeden jediný sjezd, na kterém byl.“

	„Pravej komunista se drží v ústraní,“ odvětil Hamilton, ale už když to říkal, věděl, že to zní směšně.

	„Nemůžeme Charleyho vyhodit na základě vašich domněnek. Vám samotnému musí být jasné, že jsou to jenom nicneříkající dohady. Podle vás ho máme propustit proto, že se nezúčastnil žádného levicového sjezdu?“ Tváří plukovníka Edwardse zacukal úsměv. „Je mi líto Jacku, ale nemáte žádné podložené argumenty.“

	„Já vím,“ přikývl Hamilton.

	„Jak vy to víte?“ zíral na něj Edwards. „Připouštíte to?“

	„Samozřejmě, že to připouštím. Nikdy jsem si nenalhával, že na něj něco mám.“ Hamilton stroze pokračoval: „Chtěl jsem vám to všechno aspoň říct. Pro klid duše.“

	Pupkatý McFeyffe seděl zabořený do křesla a uraženě mlčel. Pozornost směřoval ke svým obtloustlým propleteným prstům a na Hamiltona se ani nepodíval.

	„Rád bych vám pomohl,“ pronesl stísněně Edwards, „ale propána, Jacku, kdybychom se řídili vaší logikou, museli bychom podezřívat úplně všechny.“

	„K tomu stejně jednou dojde. Jen jsem chtěl, aby McFeyffe nebyl z obliga. Podle mýho je chyba, že si na něj nikdo nedovolí.“

	„A dle mého,“ prohlásil Edwards škrobeně, „je charakternost a patriotismus Charleyho McFeyffeho naprosto příkladný. Je vám doufám známo, že byl za války členem letectva Spojených států. Že je zapřisáhlým katolíkem a že byl jmenován čestným válečným veteránem.“

	„A v mládí byl určitě skautem,“ doplnil ho Hamilton. „A každý Vánoce zdobí stromek.“

	„Snažíte se naznačit, že katolíci a váleční veteráni nejsou loajální?“ obořil se na něj Edwards.

	„Ne, to jsem neměl v úmyslu. Jen chci říct, že člověk může být obojím dohromady, a přesto se namočit v podvratný činnosti. A žena, která podepisuje petice a přispívá do Správnýho pohledu, může milovat každičký smítko prachu naší země.“

	„Řekl bych,“ pronesl chladně Edwards, „že vašimi nesmysly jen ztrácíme čas.“

	Hamilton odsunul židli a postavil se. „Děkuji vám, že jste mě vyslechl, pane plukovníku.“

	„Není zač,“ odtušil Edwards a rozpačitě dodal: „Rád bych pro vás udělal víc, ale zkuste mě pochopit.“

	„Vím, že za to nemůžete,“ připustil Hamilton. „A i když je to nelogické, jsem rád, že jste z mých obvinění nevyvodil důsledky. McFeyffeho musíme přece jen považovat za nevinnýho, dokud neprokážeme opak.“

	Zasedání bylo u konce. Členové správní rady Kalifornské údržbářské se rozutekli po chodbě a děkovali bohu, že se můžou vrátit ke své rutině. Elegantní zapisovatelka posbírala stenograf, cigarety a kabelku. Když se nikdo nedíval, hodil McFeyffe po Hamiltonovi nevraživý pohled, bez servítků ho odstrčil a zmizel na chodbě.

	Plukovník Edwards zastavil Hamiltona ve dveřích. „Co teď budete dělat?“ zajímal se. „Zkusíte to na poloostrově? Dáte šanci Tillingfordovi a jeho ARE? Můžete si být jistý, že vás přijme. Přátelil se s vaším otcem.“

	V tomto světě, skutečném světě, se ještě Hamilton s Guyem Tillingfordem nesetkal. „Ano, přijme mě,“ zamyslel se, „zčásti proto, co jste říkal, a taky proto, že jsem jeden z největších expertů na elektroniku.“

	Edwards upadl do rozpaků. „Promiňte, nechtěl jsem se vás dotknout. Chtěl jsem jen –“

	„Je mi jasný, co jste chtěl říct.“ Hamilton opatrně pokrčil rameny, protože si musel dávat pozor na zafačované zlomené žebro. Pořád si nemohl zvyknout na dva umělé přední zuby a lysinu po vyholeném obočí, kterou mu prostupovaly dva stehy. Ta nehoda, nebo to možná byla zkouška, z něj v mnoha ohledech udělala starce. „Ale za Tillingfordem nepůjdu. Odteď dělám na vlastní triko.“

	Edwards zaváhal a nakonec se zeptal: „Jste na nás naštvaný?“

	„Ne. Práci tady jsem sice ztratil, ale život jde dál. Svým způsobem je to úleva. Nebýt týhle události, asi bych tu zkejsnul až do smrti a nevěděl bych, že nějaký bezpečnostní prověrky vůbec existují. Ale teď jsem si v tom vymáchal nos a musel se s tím vypořádat. Musel jsem se probudit, ať už se mi to líbilo nebo ne.“

	„Jacku –“

	„Celý život jsem se měl dobře. Naši měli spoustu peněz a otec byl kapacita v oboru. K lidem jako já se nějakej McFeyffe za normálních okolností neměl šanci dostat. Ale časy se mění. McFeyffeové po nás jdou a my jim musíme čelit. Začínáme si uvědomovat, že kolem nás slídí.“

	„To je všechno hezké,“ pronesl Edwards. „Ušlechtilé a odvážné, ale budete si muset vydělat na živobytí, sehnat si práci a postarat se o rodinu. A teď, když jste neprošel bezpečnostní prověrkou, nemáte sebemenší šanci konstruovat řízené střely ani tady, ani nikde jinde. Nikdo se státními zakázkami vás nezaměstná.“

	„A to je možná taky dobře. Stejně už mě unavovalo sestrojování pum.“

	„Začala vás ubíjet rutina?“

	„Spíš bych to nazval procitnutím. Události, kterýma jsem prošel, změnily můj úhel pohledu. Postavily mě, jak se říká, nohama na zem.“

	„Jasně,“ hlesl Edwards. „Ta nehoda.“

	„Spatřil jsem mnoho aspektů reality, o nichž jsem neměl ani ponětí. Vyšel jsem z ní s novou perspektivou. Možná je takovej zážitek dobrej k tomu, aby se člověk dostal z vyjetejch kolejí. Pak by to stálo za to.“

	Z chodby za ním se ozvalo ostré staccato klapajících podpatků. K Hamiltonovi doběhla uřícená Marsha a popadla ho za ruku. „Můžeme jít,“ vyhrkla.

	„A co je nejdůležitější,“ oznámil Hamilton plukovníku Edwardsovi. „Marsha mluvila pravdu a nic víc mě nezajímá. Jinou práci seženu vždycky, ale najít si tu správnou ženu, to je jako hledat jehlu v kupce sena.“

	„Co teda hodláte dělat?“ zajímal se Edwards, zatímco se dvojice otočila k odchodu.

	„Pošlu vám pohled,“ křikl Hamilton přes rameno a dál vedle své ženy kráčel chodbou. „Na vašem hlavičkovým papíře.“

	„Zlato,“ vyhrkla nedočkavě Marsha, když sešli po schodech z Kalifornské údržbářské a vstoupili na chodník, „kamiony už začínaj přijíždět a vykládat.“

	„Fajn,“ podotkl spokojeně Hamilton. „To se bude hodit, až se budeme snažit přemluvit tu starou rašpli.“

	„Nech toho,“ napomenula ho Marsha a zmáčkla mu ruku. „Měl by ses stydět.“

	Hamilton se zazubil a pomohl jí nasednout do auta. „Odteď budu ke všem naprosto upřímnej, budu říkat, co si myslím a jak to cítím. Život je i tak dost krátkej.“

	„Vy se k sobě s Billem vážně hodíte, jen mám strach, abyste s vaším přístupem neskončili špatně.“

	„To se nestane. Budou z nás boháči,“ zašvitořil Hamilton, když najeli na dálnici. „Dej na má slova, miláčku. S Blbounem budete jíst jen ty nejvybranější pochoutky a usínat na hedvábí.“

	O půl hodiny později už oba stáli na kraji kamenitého plácku a kriticky obhlíželi malinkou kůlnu z vlnitého plechu, kterou si Hamilton s Lawsem pronajali. Její budoucí vybavení se kupilo v obrovských překližkových krabicích. Řada popojíždějících kamionů se mačkala u zadní vykládkové plošiny.

	„Nebude trvat dlouho,“ rozjímal Hamilton, „a na plošině budou ležet blyštivý krabičky se spoustou knoflíků a kolíků a kamiony budou nakládat, ne vykládat.“

	Ke dvojici se kvapem blížil Bill Laws a zápasil s ostrým podzimním větrem. Mezi staženými rty mu visela pokroucená nezapálená cigareta a ruce měl zastrčené hluboko v kapsách. „No,“ spustil rozpačitě, „není toho moc, ale i tak si užijem spoustu legrace. Možná zkrachujem, ale aspoň se pořádně pobavíme.“

	„Jack mi zrovna básnil o tom, jak budete bohatí,“ řekla Marsha zklamaně a ušklíbla se.

	„Na to taky dojde,“ pravil Laws. „Až budeme staří a nebudeme mít na nějakou zábavu ani pomyšlení.“

	„Už se tu objevila Edith Pritchetová?“ zajímal se Hamilton.

	„Někde se tu potuluje,“ odtušil Laws a ukázal rukou. „Viděl jsem její kadilak zaparkovaný o kus dál u cesty.“

	„Nerozpadá se?“

	„Ani trochu,“ prohlásil Laws. „V tamtom světě už rozhodně nejsme.“

	Odněkud k nim připelášil asi desetiletý klučina. „Co to stavíte?“ zajímal se. „Raketu?“

	„Ne,“ odpověděl Hamilton. „Gramofony. Aby lidi mohli poslouchat hudbu. Týhle věcičky předčí svou dobu.“

	„Páni,“ vykřikl chlapec ohromeně. „To já jsem loni postavil jednoelektronkový sluchátkový přijímač na baterky.“

	„Dobrej začátek.“

	„Teď sestavuju přijímač s přímým zesílením.“

	„Hezký. Možná pro tebe najdem práci. Teda pokud si to budem moct dovolit.“

	Přes zatím nezatravněnou zeminu si k nim obezřetně razila cestu paní Pritchetová, zabalená v kožešinovém kabátě. Čerstvě obarvené kudrny jí zakrýval zdobný klobouk.

	„Už nech pana Lawse a pana Hamiltona na pokoji,“ nakázala synovi. „I tak mají práce až nad hlavu.“

	David Pritchet nasadil vzpurný výraz. „Probírali jsme elektroniku.“

	„Vidím, že jste toho nakoupili pěknou hromadu,“ pronesla paní Pritchetová nejistě. „To muselo stát majlant.“

	„Ale bez ničeho z toho se neobejdem,“ řekl Hamilton. „Nechceme ty zesilovače sestavovat z běžných součástek, ale z námi navržených a vlastnoručně sestrojených dílů. Od kondenzátorů až po transformátory. Bill už vytvořil schéma novýho druhu bezpřítlačný vložky, která jistě prorazí na trhu s hudební technikou – garantujeme, že nedojde k sebemenšímu opotřebení desky.“

	„Ach, vy zhýralci,“ vyjekla Marsha z legrace. „Takhle podporovat vyšší vrstvy v jejich vrtoších!“

	„Podle mýho,“ odvětil Hamilton, „tu hudba bude napořád. Otázkou je, jak ji ochočit. S námi se stane uměním i samotný ovládání hi-fi soupravy, který bude vyžadovat stejnou míru zručnosti jako její zkonstruování.“

	„Úplně to vidím,“ zazubil se Laws. „Vyzáblí mladíčci sedí na zemi svýho bytu na North Beach a urputně točí knoflíky a lupají přepínači, zatímco se z reproduktorů line dokonale autentickej zvuk parníku, sněhový bouře, náklaďáku vykládajícího starý železo a jiný nahraný podivností.“

	„Nejsem si jistá, jestli nedělám chybu,“ zapochybovala paní Pritchetová. „Mluvíte jako… podivíni.“

	„Taky pracujem v podivínským odvětví,“ zasmál se Hamilton. „Mnohem potrhlejším než módní návrhářství. Nebo zajišťování loučení se svobodou. Ale nesmírně výnosným.“

	„Můžete mi ale zaručit,“ trvala na svém paní Pritchetová, „že tento hazard skončí úspěchem? Nerada bych investovala bez jistoty vrácení vkladu.“

	„Paní Pritchetová,“ pronesl Hamilton vážně, „jestli se dobře pamatuju, jednou jsem zaslechl, že byste si ze srdce přála být patronkou umění.“

	„Jeminánku,“ zašvitořila paní Pritchetová, „není nic úctyhodnějšího než dlouhodobá podpora kulturních aktivit. Život bez vznosného uměleckého dědictví vytvořeného generacemi nedostižných géniů –“

	„No vidíte, takže děláte správnou věc,“ ujišťoval ji Hamilton. „No a teď, ať to sype.“

	„Co prosím?“

	„Sype,“ ujal se slova Bill Laws. „Ať to sype v hudebním slangu znamená: ať hudba dobře zní. A to je přesně to, o co nám jde. S naší aparaturou bude mít široká veřejnost poprvý možnost plně se do hudby zaposlouchat. K tomu jim dopomohou stovky nezkreslenejch wattů a desetitisíce rovnoměrnejch otáček. Bude to hotová kulturní revoluce.“

	Hamilton objal Marshu a nadšeně ji k sobě přitiskl. „Co na to říkáš ty, zlato?“

	„Nezní to špatně,“ špitla. „Ale buď na mě něžnej. Nezapomínej, že jsem celá popálená.“

	„Myslíš, že nám to vyjde?“

	„Rozhodně.“

	„Na své si s tím přijde každej,“ oznámil Hamilton paní Pritchetové a pustil manželku. „Tak co na to říkáte?“

	Edith Pritchetová byla stále na pochybách, ale zašmátrala ve své objemné kabelce pro šek. „Snad nedělám hloupost.“

	„Jasně, že ne,“ ujistil ji Hamilton. „Hloupost by byla nechat nás na holičkách.“

	S hlasitým cvaknutím kabelku zaklapla. „Možná bude lepší, když od toho dám ruce pryč.“

	„Nedělejte si z jeho řečí těžkou hlavu,“ vyhrkla spěšně Marsha. „Ani jeden z těch dvou neví, co mluví.“

	„Tak dobrá,“ přitakala paní Pritchetové, kterou to konečně přesvědčilo. Pomalu a svědomitě vypsala šek, který měl pokrýt jejich počáteční náklady. „Očekávám, že mi to vrátíte,“ pronesla stroze a podala šek Lawsovi, „jak jsme se dohodli.“

	„Na to můžete vzít jed,“ odvětil Laws, ale než to dořekl, nadskočil bolestí a chytil se za kotník. Pak se rozčileně sehnul a maličkého, svíjejícího se útočníka rozmáčkl o zem.

	„Co to bylo?“ vyzvídal Hamilton.

	„Škvor. Vlezl mi do ponožky a štípnul mě.“ Laws se nervózně usmál a pravil: „Byla to jen náhoda.“

	„Doufáme, že vám budem moct peníze vrátit,“ opravil pro jistotu Lawsovo tvrzení Hamilton. „Samo sebou nemůžem nic slíbit, ale uděláme, co bude v našich silách.“

	Čekal, ale nic ho nekouslo ani nepíchlo.

	„Díkybohu,“ vydechla Marsha a pohlédla na šek.

	Bill Laws nedočkavě vyrazil ke kůlně a zvolal: „Tak na co čekáme? Zpátky do práce!“
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Co se stane, když je po nehodě částicového urychlovače osm naprosto odlišných lidí uvězněno v sérii halucinogenních světů, stvořených na míru jejich hodnotovým systémům? Ve svém raném románu Philip K. Dick nastoluje otázky subjektivity reality, (ne) možnosti poznání lidské osobnosti na základě vnějšího pozorování a také víry v sebe sama. Přestože román vznikl v polovině padesátých let 20. století jako reakce na mccarthismus, jedná se o jedno z prvních Dickových mistrovských děl, které ani po letech nijak neztratilo na čtenářské přitažlivosti.
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